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Originalbetriebsanleitung Hauswasserwerk
Original operating instructions Domestic waterworks

Mode d’emploi d’origine
Systéme domestique de pomage d’eau

Istruzioni per I'uso originali Centralina idrica

Manual de instrucciones original
Sistema doméstico de bombeo de agua

Original betjeningsvejledning Husvandvaerk
Original-bruksanvisning Hushallsvattenverk
Alkuperaiskayttoohje Kotitalousvesilaitos

Eredeti hasznalati utasitas Hazi vizm(i

Originalne upute za uporabu Kuéni vodovod
Originalni navod k obsluze Domaci vodarna
Originalna navodila za uporabo Hi$na vodna ¢rpalka
Orijinal Kullanma Talimati Hidrofor
Original-driftsveiledning Vannforsyningspumpe
Notandaleidbeiningar Heimilisvatnsdaela

Originala lieto§anas instrukcija Majas idenssiknis
Originaalkasutusjuhend Kompaktne veevarustusseade

Originali naudojimo instrukcija
Buitinio vandens automatas

OpuruHanbHOe pyKOBOACTBO MO 3KcnyaTauum
JomalHuin BogonpoBog,

OpuruHanHa paboTHa UHCTPYKLUA
CrpapHa BogonpoBoAHa UHCTanauumsa

OpwuruHanHa ynyTcTea 3a ynotpeby
KyhHu BogoBop,

Originalne upute za uporabu Kuéni vodovod

Originele handleiding Watervoorzieningsinstallatie

ce®,

Art.

-Nr.: 41.731.32 l.-Nr.: 11013

e

®

NHW 3600
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Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten
Read and follow the operating instructions and safety information before using for the
first time.

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de sécurité et
respectez-les.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per l'uso e le
avvertenze di sicurezza.

Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de seguridad antes de
poner en marcha el aparato.

Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisningerne skal lseses, inden maskinen tages i
brug. Alle anvisninger skal folges.

Lés igenom och beakta bruksanvisningen och sékerhetsanvisningarna fére anvandning.
Lue kayttdohje ja turvallisuusmaaraykset ennen kayttéonottoa ja noudata niita.
Uzembehelyezés elétt elolvasni és figyelembe venni a hasznélati utasitast és a
biztonsagi utasitasokat.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena.

Pfed uvedenim do provozu si precist navod k obsluze a bezpeénostni pfedpisy a oboje
dodrzovat.

Pred uporabo preberite in upo$tevajte navodila za uporabo in varnostne napotke.

Aleti calistirmadan 6nce Kullanma Talimatini ve Guivenlik Uyarilarini okuyun ve riayet
edin.

Les bruksanvisningen ngye for montering og oppstart.

Vinsamlegast lesid notkunarleidbeiningarnar vandlega fyrir uppsetningu og notkun
saganna

Enne kasutuselevotmist lugege |abi ja jargige kasutusjuhendit ja ohutusjuhiseid.

Pirms ekspluatacijas sak§anas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un droSibas
noradijumus.

Prie$§ eksploatuodami perskaitykite ir laikykites naudojimosi instrukcijos ir saugumo
nurodymy.

I'Iepep, nepBbiM NCNOJSIb3OBAHUEM MPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3Kcnnyataumm n
cnefynTe CooepKalinMmMcA B HEM yKa3aHUAM.

Mpean nyckaHe B eKkcnnoatauua npoyeTeTe 1 cnassanTe MHCTPYKUMATA 3a
ekcnnoaTauvA Ha ypeaa v ykasaHuATa 3a 6e3onacHocT.

Mpe nywTara y pag npoyvTajTe ynyTcTBa 3a ynotpeby 1 6e36eAHOCHE HanoMeHe 1
MCTUX Ce NpuapmasajTe.

Prije pustanja u rad proditajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena.

V66r ingebruikneming de handleiding en de veiligheidsvoorschriften

lezen en in acht nemen!
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur Verfligung
stehen. Falls Sie das Geréat an andere Personen
Ubergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir tbernehmen keine Haftung fur Unfalle oder
Schéden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

A\ Vorsicht!

An stehenden Gewassern, Garten- und
Schwimmteichen und in deren Umgebung ist die
Benutzung des Gerates nur mit Fehlerstrom-
Schutzschalter mit einem auslésenden
Nennstrom bis 30 mA (nach VDE 0100 Teil 702
und 738) zuldssig.

Das Gerét ist nicht zum Einsatz in
Schwimmbecken, Planschbecken jeder Art und
sonstigen Gewdassern geeignet, in welchen sich
wahrend des Betriebs Personen oder Tiere
aufhalten konnen. Ein Betrieb des Gerates
wahrend des Aufenthalts von Mensch oder Tier
im Gefahrenbereich ist nicht zuldssig. Fragen Sie
Ihren Elektrofachmann!

Dieses Gerat kann von Kindern ab
8 Jahren und dartber sowie von
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder be-
zUglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Ge-
fahren verstehen. Kinder dirfen
nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung
dirfen nicht von Kindern ohne Be-
4

aufsichtigung durchgefihrt werden.

Achtung!

@ Fuhren Sie vor jeder Benutzung eine Sichtpriifung
des Gerates durch. Benutzen Sie das Geréat nicht,
wenn Sicherheitsvorrichtungen beschadigt oder
abgenutzt sind. Setzen Sie nie
Sicherheitsvorrichtungen auBBer Kraft.

@ Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich
entsprechend dem in dieser
Gebrauchsanweisung angegebenen
Verwendungszweck.

@ Sie sind fir die Sicherheit im Arbeitsbereich
verantwortlich

@ Sollte das Kabel oder der Stecker aufgrund
auBerer Einwirkungen beschédigt werden, so darf
das Kabel nicht repariert werden! Das Kabel
muss gegen ein neues ausgetauscht werden.
Diese Arbeit darf nur durch einen
Elektrofachmann ausgefiihrt werden.

@ Die auf dem Typenschild des Gerates
angegebene Spannung von 230 Volt
Wechselspannung muss der vorhandenen
Netzspannung entsprechen.

® Das Gerat niemals am Netzkabel anheben,
transportieren oder befestigen.

@ Stellen Sie sicher, dass die elektrischen

Steckverbindungen im liberflutungssicheren

Bereich liegen, bzw. vor Feuchtigkeit geschiitzt

sind.

Vor jeder Arbeit am Geréat Netzstecker ziehen.

Vermeiden Sie, dass das Gerat einem direkten

Wasserstrahl ausgesetzt wird.

@ Furdie Einhaltung ortsbezogener Sicherheits-
und Einbaubestimmungen ist der Betreiber
verantwortlich. (Fragen Sie eventuell einen
Elektrofachmann)

@ Folgeschaden durch eine Uberflutung von
R&umen bei Stérungen am Gerat hat der
Benutzer durch geeignete MaBnahmen (z.B.
Installation von Alarmanlage, Reservepumpe 0.4.)
auszuschlieBen.

® Beieinem eventuellen Ausfall des Geréates durfen
Reparaturarbeiten nur durch einen
Elektrofachmann oder durch den ISC-
Kundendienst durchgefuhrt werden.

@ Das Gerét darf nie trocken laufen, oder mit voll
geschlossener Ansaugleitung betrieben werden.
Fir Schaden am Gerat, die durch Trockenlauf
entstehen, erlischt die Garantie des Herstellers.

@ Das Geréat darf nicht fir den Betrieb von
Schwimmbecken verwendet werden.

@ Das Geréat darf nicht in den Trinkwasserkreislauf
eingebaut werden.

@ Der Zugriff von Kindern ist durch geeignete

e
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MaBnahmen zu verhindern.

® DerBenutzer istim Arbeitsbereich des Gerates
gegenuber Dritten verantwortlich.

® Lassen Sie vor der Inbetriebnahme fachmannisch
prufen, dass die geforderten elektrischen
SchutzmaBnahmen vorhanden sind.

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung und Lieferum-
fang (Bild 1)

2.1 Geratebeschreibung
Sauganschluss (R1 IG)
Druckschalter
Druckanschluss (R1 1G)
Manometer
Wassereinflllschraube
Wasserablassschraube
Druckbehalter

Noorwb -~

2.2 Lieferumfang

e Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

@ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

@ Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen!
Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

® Hauswasserwerk
® Saugschlauch4 m
@ Originalbetriebsanleitung

3. BestimmungsgeméBe Verwendung

Einsatzbereich:

® Zum Bewassern und Gie3en von Grlnanlagen,
GemUsebeeten und Géarten

® Zum Betrieb von Rasensprengern

@ MitVorfilter zur Wasserentnahme aus Teichen,
Bachen, Regentonnen, Regenwasser-Zisternen
und Brunnen

® Zur Brauchwasserversorgung

Férdermedien:

® Zur Forderung von klarem Wasser (StuBBwasser),
Regenwasser oder leichter Waschlauge/
Brauchwasser.

@ Die maximale Temperatur der ForderflUssigkeit
sollte im Dauerbetrieb +35°C nicht Uberschreiten.

® Mitdiesem Gerat durfen keine brennbaren,
gasenden oder explosiven Fliissigkeiten gefordert
werden.

@ Die Forderung von aggressiven Flissigkeiten
(Sauren, Laugen, Silosickersaft usw.) sowie
Flussigkeiten mit abrasiven Stoffen (Sand) ist
ebenfalls zu vermeiden.

@ Dieses Gerét ist nicht fir die Férderung von
Trinkwasser geeignet.

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgeman. Fir daraus hervorgerufene
Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung, wenn
das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.
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4. Technische Daten

Netzanschluss 230V ~50Hz
Aufnahmeleistung 600 Watt
Férdermenge max. 3600 I/h
Férderhéhe max. 40m
Férderdruck max. 0,40 MPa (4,0 bar)
Ansaughbhe max.: 8m

Druckanschluss

ca. 33,3 mm (R1IG)

Sauganschluss:

ca. 33,3 mm (R1IG)

Wassertemperatur max. 35°C
Behalterinhalt.: 201
Einschaltdruck bei ca.: 0,15 MPa (1,5 bar)
Ausschaltdruck bei ca.: 0,3 MPa (3 bar)
Schutzart: IPX4

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Saugleitungsanschluss

® Der Durchmesser der Saugleitung, ob Schlauch
oder Robhr, sollte mindestens ca. 25 mm (1”)
betragen; bei mehr als 5 m Saughdhe wird ca.

32 mm (11/4”) empfohlen.

® Saugventil (FuBventil) mit Saugkorb an die

Saugleitung montieren.

@ Die Saugleitung von der Wasserentnahme zum
Gerat steigend verlegen. Vermeiden Sie
unbedingt die Verlegung der Saugleitung tber die
Pumpenhohe, Luftblasen in der Saugleitung
verzoégern und verhindern den Ansaugvorgang.

® Saug- und Druckleitung sind so anzubringen,
dass diese keinen mechanischen Druck auf das

Gerat austben.

@ Das Saugventil sollte gentigend tief im Wasser
liegen, sodass durch Absinken des
Wasserstandes ein Trockenlauf des Gerates

vermieden wird.

® Eine undichte Saugleitung verhindert durch
Luftansaugen das Ansaugen des Wassers.

5.2 Druckleitungsanschluss

@ Die Druckleitung (sollte mind. ca. 19 mm (3/4”)
sein) muss direkt oder Uber einen Gewindenippel
an den Druckleitungsanschluss ca. 33,3 mm
(R11G ) des Gerates angeschlossen werden.

® Selbstverstandlich kann mit entsprechenden
Verschraubungen ein ca. 13 mm (1/2”)
Druckschlauch verwendet werden. Die
Forderleistung wird durch den kleineren

Druckschlauch reduziert.

Wahrend des Ansaugvorgangs sind die in der
Druckleitung vorhandenen Absperrorgane
(Spritzdusen, Ventile etc.) voll zu éffnen, damit
die in der Saugleitung vorhandene Luft frei
entweichen kann.

5.3 Elektrischer Anschluss

Der elektrische Anschluss erfolgt an einer
Schutzkontakt-Steckdose 230 V~ 50 Hz.
Absicherung mindestens 10 Ampere

Gegen Uberlastung oder Blockierung wird der
Motor durch den eingebauten Temperaturwéachter
geschiitzt. Bei Uberhitzung schaltet der
Temperaturwéchter die Pumpe automatisch ab
und nach dem Abkuhlen schaltet sich das Gerét
wieder selbststandig ein.

6. Bedienung

7.

Das Gerat auf festen, ebenen und waagrechten
Standort aufstellen.

Pumpengehéuse uber die Wassereinfullschraube
(5) mit Wasser auffullen. Ein Aufflllen der
Saugleitung beschleunigt den Ansaugvorgang.
Druckleitung 6ffnen.

Netzleitung anschlieBen. Der Ansaugvorgang
startet automatisch.

- das Ansaugen kann bei max. Ansaughdéhe bis zu
5 Minuten dauern.

Das Gerat schaltet bei Erreichen des
Abschaltdruckes von 3 bar ab.

Nach Abfall des Druckes durch Wasserverbrauch
schaltet das Gerat selbsttatig ein (Einschaltdruck
ca. 1,5 bar)

Austausch der Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschédigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.

\
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8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Das Gerat ist weitgehend wartungsfrei. Fir eine lange
Lebensdauer empfehlen wir jedoch eine regelméBige
Kontrolle und Pflege.

Achtung!

Vor jeder Wartung ist das Gerat spannungsfrei zu
Schalten, hierzu ziehen Sie den Netzstecker der
Pumpe aus der Steckdose.

8.1 Wartung

@ Beieventueller Verstopfung des Geréates
schlieBen Sie die Druckleitung an die
Wasserleitung an und nehmen den Saugschlauch
ab. Offnen Sie die Wasserleitung. Schalten Sie
das Gerat mehrmals fiir ca. zwei Sekunden ein.
Auf diese Weise kénnen Verstopfungen in den
haufigsten Fallen beseitigt werden.

@ Im Druckbehalter befindet sich ein dehnbarer
Wassersack sowie ein Luftraum, dessen Druck
ca. 1,5 bar max. betragen soll. Wenn nun Wasser
in den Wassersack gepumpt wird, so dehnt sich
dieser aus und erhéht den Druck im Luftraum bis
zum Abschaltdruck. Bei zu geringem Luftdruck
sollte dieser wieder erhdht werden. Dazu ist der
Kunststoffdeckel am Behalter abzuschrauben
und mit Reifenflillmesser Uber das Ventil der
fehlende Druck zu ergénzen.

Achtung: Vorher Wassersack komplett

entleeren liber die Wasserablassschraube (6).
® Auswechseln der Netzleitung:

Achtung: Das Gerat vom Netz trennen! Bei

defekter Netzleitung darf diese nur durch

einen Elektro-Fachmann gewechselt werden.
® Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu

wartenden Teile.

8.2 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Geréates

® Ident-Nummer des Geréates

® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem

dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fur Kinder

unzugénglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das

Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.

e Vor langerem Nichtgebrauch oder Uberwinterung
ist die Pumpe griindlich mit Wasser durchzu-
spullen, komplett zu entleeren und trocken zu
lagern.

@ BeiFrostgefahr muss das Geréat vollkommen
entleert werden.

@ Nach langeren Stillstandzeiten durch kurzes Ein-
Aus-Schalten prifen, ob ein einwandfreies
Drehen des Rotors erfolgt.

9. Lagerung

10. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefiihrt werden.
Das Gerét und dessen Zubehér bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
Sondermiillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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11. Fehlersuchplan

Stérungen Ursachen Abhilfe
Kein Motoranlauf - Netzspannung fehlt - Netzspannung tberpriifen
- Pumpenrad blockiert- - Pumpe zerlegen und reinigen

Thermowachter hat abgeschaltet

Pumpe saugt nicht an - Saugventil nicht im Wasser - Saugventil im Wasser anbringen
- Pumpengehause ohne Wasser |- Wasser in Pumpengehéuse
fallen
- Luftin der Saugleitung - Dichtigkeit der Saugleitung
Uberprifen
- Saugventil undicht - Saugventil reinigen

- Saugkorb (Saugventil) verstopft Saugkorb reinigen

- max. Saughéhe Uberschritten

Saughdéhe Uberprifen

Férdermenge ungenugend - Saughoéhe zu hoch - Saughoéhe uberprifen
- Saugkorb verschmutzt - Saugkorb reinigen
- Wasserspiegel sinkt rasch - Saugventil tiefer legen

- Pumpenleistung verringert durch Pumpe reinigen und
Schadstoffe VerschleiBteile ersetzen

Thermoschalter schaltet die Pumpe |- Motor Uberlastet, Reibung durch Pumpe demontieren und
ab Fremdstoffe zu hoch reinigen, Ansaugen von
Fremdstoffen verhindern (Filter)
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A\ Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions and
the safety information.

1. Safety regulations

A\ caution!

In stagnant water bodies, garden ponds,
swimming ponds and their surrounding areas
the unit may only be used with an earth-leakage
circuit breaker with an actuating rated current of
up to 30 mA (according to VDE 0100 Part 702 and
738).

The equipment is not designed for use in
swimming pools and paddling pools of any kind
or other bodies of water in which people or
animals may be present during operation. It is
prohibited to operate the equipment if a person
or animal is in the danger area. Ask your
electrician!

This equipment can be used by
children of 8 years and older and by
people with limited physical,
sensory or mental capacities or
those with no experience and
knowledge if they are supervised or
have received instruction in how to
use the equipment safely and
understand the dangers which
result from such use. Children are
not allowed to play with the
equipment. Unless supervised,
children are not allowed to clean
the equipment and carry out user-
level maintenance work.

Important!

® Always inspect the equipment visually before
using it. Do not use the equipment if safety
devices are damaged or worn. Never disable
safety devices.

® Use the equipment only for the purposes
indicated in these operating instructions.

® You are responsible for safety in the work area.

@ Ifthe cable or plug is damaged by external
influences, the cable may not be repaired. The
cable must be replaced by a new one. This work
may only be carried out by a trained electrician.

® The voltage of 230 V alternating voltage specified
on the rating plate must be the same as the mains
voltage.

® Never use the power cable to lift, transport or
secure the equipment.

@ Ensure that the electrical plug connections are in
areas that are not at risk of flooding or protect
them from moisture.

@ Pull the mains plug before starting any work on
the equipment.

® Do not expose the equipment to a direct jet of
water.

® The operator is responsible for complying with
local safety and installation regulations. (Ask an
electrician if you are in any doubt.)

® Consequential damage caused by flooded rooms
in the event of the equipment suffering faults must
be prevented by the user by means of suitable
measures (for example installing alarm systems
or areserve pump, etc.).

® Inthe event of a failure, repair work may only be
carried out by an electrician or by ISC after sales
service personnel.

® The equipment must never run dry or be used
when the intake line is closed fully. The
manufacturer’s warranty does not cover damage
caused to the equipment as a result of running it
dry.

® The pump must not be used to operate swimming
pools.

® The equipment must not be installed in the
drinking water pipe line.

@ Take suitable measures to keep the equipment
out of the reach of children.

® The operator is responsible for the safety of other
people in the work area.

@ Before starting, arrange for a specialist check
whether the required electrical safety measures
are in place.
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/A cAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout and items supplied (Fig. 1)

2.1 Layout

Suction connector (R1 female thread)
Pressure switch

Pressure connection (R1 female thread)
Pressure gauge

Water filler screw

Water drain screw

Pressure tank

Nogarwh -~

2.2 ltems supplied

® Open the packaging and take out the equipment
with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Checkto see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

@ Ifpossible, please keep the packaging until the
end of the guarantee period.

IMPORTANT

The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

® Domestic waterworks
® Suction hose 4m
@ Original operating instructions

3. Proper use

Applications

@ Irrigation and watering of green areas, vegetable
beds and gardens.

® Operation of lawn sprinklers.

@ For drawing water from ponds, streams, rainwater
butts, rainwater cisterns and springs

@ For supplying service water

10

Transport media:

@ Forthe pumping of clear water (fresh water),
rainwater or light suds/service water.

® The maximum temperature of the fluid must not
exceed +35°C if the equipment is operated
permanently.

® Do not use the equipment to pump inflammable,
gassing or explosive fluids.

® The pumping of aggressive liquids (acids, alkalis,
silo seepage etc.) as well as liquids with abrasive
substances (sand) must likewise be avoided.

@ This equipment is not designed to convey
drinking water.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains connection: 230V ~50Hz
Power consumption: 600 W
Pumping rate max. 3600 I/h
Delivery head max. 40 m

Delivery pressure max. 0.40 MPa (4.0 bar)
Suction height max. 8m
Pressure connection:
approx. 33.3 mm (R1 female thread)
Suction connection:
approx. 33.3 mm (R1 male thread)
Water temperature max. 35°C
Tank capacity: 201
Cut-in pressure approx.: 0.15 MPa (1.5 bar)
Cut-out pressure approx.: 0.3 MPa (3 bar)
Protection type: IPX4
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5. Before putting the equipment into
operation

5.1 Connecting the intake line

® The intake hose or pipe should have a minimum
diameter of 25 mm (1”); a diameter of 32 mm
(11/4”) is recommended for suction heights
exceeding 5 m.

@ Connect the intake valve (foot valve) with intake
cage to the intake line.

@ Position the intake line so that it rises from the
water withdrawal point to the equipment. Avoid
positioning the suction pipe higher than the pump,
as this would delay the escape of air bubbles
from the suction pipe and impede the priming
process.

@ |Install the intake and discharge lines in such a
way that they do not exert any mechanical
pressure on the equipment.

® The intake valve should be low enough in the
water to ensure that if the water level falls, the
equipment will not run dry.

® Aleaking intake line will draw in air and therefore
not draw in any water.

5.2 Connecting the discharge line

® The discharge line (min. 19 mm (3/4”)) must be
connected to the 33.3 mm (R11G) female thread
discharge line connector of the equipment either
directly or with the aid of a threaded nipple.

® With the right couplings it is also possible, of
course, to use a 13 mm (1/2“) delivery hose. The
smaller delivery hose results in a lower delivery
rate.

@ During the priming operation, fully open any shut-
off mechanisms (spray nozzles, valves, etc.) in
the pressure line so that the air can escape
without obstruction.

5.3 Electrical connections

® Connectthe appliance to a 230V ~ 50 Hz socket-
outlet with earthing contact. Minimum fuse 10
ampere.

@ A built-in thermostat protects the motor from
overloading and blocking. The pump is switched
off automatically by the thermostat if overheating
occurs and is switched on again automatically
after cooling.

@ |Install the equipment on a solid and level surface.

@ Fill the pump housing with water via the water
filler screw (5). Filling the intake line will
accelerate the priming process.

@ Open the discharge line.

® Connect the mains cable. The priming process
starts automatically.
— priming can take up to 5 minutes at maximum
suction height.

® The equipment will shut down when the cut-out
pressure of 3 bar is reached.

@ After aloss of pressure due to water consumption
the equipment will cut in again automatically (cut-
in pressure approx. 1.5 bar).

6. Operation

7. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or similarly trained personnel to avoid
danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

The equipment is almost completely maintenance
free. In order to ensure a long service life, however,
we recommend that you regularly check and care for
the product.

Important!

The equipment must be disconnected from the power
supply (pull the power plug) prior to performing any
maintenance.

8.1 Servicing

o Ifthe equipment becomes clogged, connect the
discharge line to the water line and disconnect
the suction hose. Open the water line. Switch on
the equipment several times for approx.
two seconds. This should resolve the majority of
clog-related problems.

@ Inside the pressure tank is an expandable water
sack and an air compartment whose maximum
pressure should lie at approx. 1.5 bar. Pumping
water into the water sack causes the sack to
expand so that the pressure in the air
compartment rises to switch-off level. If the air
pressure is too low, you should raise it. To do so,
unscrew the plastic lid from the tank and top up

11
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the pressure to the correct level using a tyre pump
with meter at the valve.
Important: Be sure to completely empty the
water bag first using the water drain screw
(6).

® Replacing the mains cable: Important:
Disconnect the equipment from the power
supply! A defective mains cable may only be
replaced by a qualified electrician.

® There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.2 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

@ Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Storage

Store the equipment and accessories out of children’s
reach in a dark and dry place at above freezing
temperature. The ideal storage temperature is
between 5 and 30 °C. Store the electric tool in its
original packaging.

@ [fthe pump is not going to be used for a long time
or has to be removed for the winter months, rinse
it out with water, empty it completely and allow it
to dry.

® The equipment must be completely drained
before it is subjected to frost.

@ After long stoppages, make sure the rotor turns
correctly by briefly switching the pump on and off.

10. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to the
raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.

12
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11. Troubleshooting guide

Faults Cause Remedy

Motor fails to start up - No mains voltage - Check voltage

- Pump rotor blocked -thermostat
switched off

Dismantle and clean pump

No intake - Non-return valve dirty - clean

Fill water into intake

- Pump chamber without water
connection

- Airinintake line air-tight - Make sure intake line is close

- Max. suction height exceeded Check suction height

Inadequate delivery rate - Suction height too high - Check suction height

- Coarse filter dirty - clean

- Water level falling rapidly Place the suction hose at a

deeper level
- Pump performance diminishedby
contaminants part - Clean pump and replace wearing
Thermostat switches pump off - Motor overloaded - friction - Dismantle and clean pump.
caused by foreign substances Prevent intake of foreign
too high substances (filter)

13
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de fagon & pouvoir disposer a tout moment de ces
informations. Si 'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

A Attention !

Sur des eaux dormantes, des piéces d’eau de
jardin et des piscines et dans leur proximité, il
est uniquement autorisé d’utiliser I'appareil avec
un disjoncteur a courant de défaut dont le
courant nominal déclencheur ne dépasse pas 30
mA (conformément a VDE 0100, parties 702 et
738).

Lappareil ne convient pas a ’emploi dans les
piscines, les pataugeoires de tous genres et
toutes autres piéces d’eaux dans lesquelles des
personnes ou des animaux peuvent se trouver
pendant son fonctionnement. Il est interdit de
faire fonctionner I'appareil pendant la présence
de personnes ou d’animaux dans la zone
dangereuse. Consultez votre spécialiste en
électricité!

Cet appareil peut étre utilisé par les
enfants a partir de 8 ans et les
personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou
intellectuelles diminuées ou
possédant un manque
d’expérience ou de connaissances
a condition qu’elles soient
surveillées ou aient recus les
instructions relatives a I'utilisation
sUre de l'appareil et qu’elles
comprennent les risques résultant
de cette utilisation. Les enfants ne
doivent pas jouer avec I'appareil.
Les enfants ne doivent pas
effectuer le nettoyage et la
maintenance de l'utilisateur sans
surveillance.
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Attention!

Effectuez un contrdle a vue de I'appareil avant
chaque utilisation de ce dernier. N'utilisez pas
I'appareil dés lors que des équipements de
sécurité ont été endommagés ou sont usés.
N’annulez jamais I'effet d’'un dispositif de
sécurité.

Utilisez cet appareil exclusivement dans le
respect de I'application conforme indiquée dans
ce mode d’emploi.

C’est vous qui étes responsable de la sécurité
dans la zone de travail

Si le cable ou le connecteur est endommagé par
une influence extérieure, il ne faut pas réparer le
cable ! Le cable doit étre remplacé par un
nouveau. Ce travail doit uniqguement étre réalisé
par un(e) spécialiste électricien(ne).

La tension de 230 Volts (tension alternative)
indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil
doit correspondre a la tension secteur présente.
Ne tenez, transportez ou fixez jamais I'appareil
par le cable.

Assurez-vous que les connecteurs enfichables
électriques se trouvent dans un endroit a 'abri
des inondations ou de '’humidité.

Avant tout travail sur I'appareil, débranchez la
prise secteur.

Evitez d’exposer directement I'appareil a un jet
d’eau.

Lexploitant est responsable du bon respect des
directives de sécurité et de montage. (Demandez
éventuellement a un(e) électricien(ne)
spécialisé(e))

Lutilisateur doit exclure tout dommage indirect en
raison d’une inondation, en cas de dérangement
de l'appareil, en prenant les mesures adéquates
(p. ex. installation d’'une alarme, pompe de
réserve, ou autre.

En cas de panne éventuelle de I'appareil, les
travaux de réparation doivent uniquement étre
réalisés par un(e) électricien(ne) spécialisé(e) ou
par le service aprés-vente d’'ISC.

Lappareil ne doit jamais fonctionner a sec ni alors
que la conduite d’aspiration est entierement
fermée. La garantie du producteur est caduque
pour tous les dommages de I'appareil ayant pour
origine son fonctionnement a sec.

Il est interdit d’utiliser 'appareil pour exploiter des
bassins de piscine.

Il ne faut pas monter I'appareil dans un circuit
d’eau potable.

Il faut interdire I'acces aux enfants par des
mesures adéquates.

Lutilisateur est responsable envers les personnes
tierces dans la zone de travail de 'appareil.
Faites vérifier par un spécialiste avant la premiére
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mise en service que les mesures de protection
électriques requises sont bien présentes.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de I'appareil et volume
de livraison (fig. 1)

2.1 Description de I'appareil
Raccord d’aspiration (R1 filet int.)
Manocontact

Raccord de pression (R1 filet int.)
Manomeétre

Vis de remplissage d’eau
Bouchon fileté de vidange d’eau
Récipient sous pression

Noorwb =

2.1 Volume de livraison

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

@ Retirez le matériel d’emballage tout comme les
sécurités d’emballage et de transport (s’il y en a).

@ Veérifiez sila livraison est bien compléte.

® Contrdlez siI'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommageés par le transport.

@ Conservez 'emballage autant que possible
jusgu’a la fin de la période de garantie.

ATTENTION

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille. lIs risquent de
les avaler et de s’étouffer !

® Pompe de surpression domestique
® Tuyau d’aspiration 4 m
® Mode d’emploi d’origine

3. Utilisation conforme a I'affectation

Domaine d’application

@ Pourlirrigation et 'arrosage d’espaces verts, de
carrés de légumes et de jardins

@ Pour le service d’arroseurs automatiques

@ Pourlaprise d’eau d’étangs, de ruisseaux, de flts
d’eau de pluie, citernes d’eau de pluie et de puits

FRA

@ Pour I'approvisionnement en eau sanitaire

Fluides refoulés :

@ Destiné au refoulement d’eau claire (eau douce),
eau de pluie ou légeres lessives / eaux usées.

® Ne pas dépasser la température maximale du
liquide refoulé en fonctionnement continu de
+35°C.

@ llestinterdit de refouler des liquides
combustibles, gazeux ou explosifs avec cet
appareil.

® Lerefoulement de liquides agressifs (acides,
lessive alcaline, seve d’écoulement de silos, etc.)
ainsi que de liquides contenant des substances
abrasives (sable) doit également étre évité

@ Cet appareil ne convient pas au transport d’eau
potable.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le producteur
décline toute responsabilité et 'opérateur/I'exploitant
est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur
affectation, n’ont pas été construits, pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
I'appareil est utilisé profession-nellement,
artisanalement ou dans des sociétés industrielles,
tout comme pour toute activité équivalente.

4. Données techniques

Branchement réseau 230V ~50Hz
Puissance absorbée 600 watts
Refoulement maxi. 3600 I./h.
Hauteur manométrique maxi. 40m

Pression de refoulement maxi. 0,40 MPa (4,0 bar)
Hauteur d’aspiration maxi. : 8m
Raccord de pression env. 33,3 mm (R1 filet int.)
Raccord d’aspiration : env. 33,3 mm (R1 filet ext.)
Température de I'eau maxi. 35°C
Contenu du réservoir : 201
Pression d’enclenchement a env.: 0,15 MPa (1,5 bar)
Pression de mise hors circuit a env.: 0,3 MPa (3 bar)
Type de protection : IPX4

15

e



‘Anleitung_NHW_3600_SPK7_ 03.07.13 10:12 Seitcﬁ.@

5. Avant la mise en service

5.1 Raccord de la conduite d’aspiration

® Lediameétre de la conduite d’aspiration, que ce
soit un tuyau ou un tube, doit au moins s’élever a
25 mm (1 pouce) ; si la hauteur d’aspiration
dépasse 5 m, on recommande 32 mm (11/4
pouces).

® Montez la soupape d’aspiration (commande a
pied) avec le panier d’aspiration a la conduite
d’aspiration.

@ Poser la conduite d’aspiration en la faisant
monter de la prise d’eau jusqu’a I'appareil. Eviter
absolument de poser la conduite d’aspiration au-
dessus de la hauteur de la pompe, des bulles
d’air dans la conduite d’aspiration ralentissent et
empéchent le processus d’aspiration.

@ Laconduite d’aspiration et celle de pression
doivent étre posées de telle maniére qu’elles ne
puissent exercer aucune pression mécanique sur
'appareil.

® Lasoupape d’aspiration doit se trouver a une
profondeur suffisante dans I'eau pour que,
lorsque le niveau d’eau baisse, on puisse
empécher que I'appareil ne marche a sec.

® Une conduite d’aspiration non étanche empéche
d’aspirer I'eau en raison de l'air aspiré.

5.2 Raccord de la conduite de pression

® Laconduite de pression (devrait avoir au moins
19 mm (3/4“) doit étre directement raccordée au
raccord de la conduite de pression (33,3 mm
(R11G)) de I'appareil ou via un raccord fileté.

® Evidemment, vous pouvez utiliser un tuyau de
refoulement de 13 mm (1/2”) avec des raccords
vissés correspondants. Le débit est réduit par le
tuyau de refoulement plus petit.

® Pendantle processus d’aspiration, ouvrez
pleinement les organes d’obturation dans la
conduite de refoulement (buse de pulvérisation,
soupapes etc.) pour laisser échapper librement
I'air dans la conduite d’aspiration.

5.3 Installation électrique

® Leraccordement électrique s’effectue sur une
prise de courant de sécurité de 230V ~ 50 Hz.
Protection par fusible: au moins 10 ampéres.

@ Lethermostat installé protége le moteur contre
une surcharge ou un blocage. En cas de
surchauffe, le thermostat arréte automatiquement
la pompe; aprés son refroidissement, la pompe
se remet automatiquement en marche.
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6. Commande

7.

Mettez I'appareil sur un sol solide, plan et
horizontal.

Rempliez le corps de pompe d’eau via la vis de
remplissage d’eau (5). Un remplissage de la
conduite d’aspiration accélere I'aspiration.
Ouvrez la conduite de pression.

Raccordez le cable réseau. Laspiration démarre
automatiquement.

- Laspiration peut durer 5 minutes avec une
hauteur d’aspiration maximale.

Lappareil se déconnecte lorsque la pression de
mise hors circuit de 3 bar est atteinte.

Apres la chute de la pression due a la
consommation d’eau, 'appareil se met
automatiquement en circuit (pression
d’enclenchement environ 1,5 bar)

Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Si la ligne de raccordement réseau de cet appareil est
endommageée, il faut la faire remplacer par le
producteur ou son service aprés-vente ou par une
personne de qualification semblable afin d’éviter tout
risque.

8.

Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Lappareil est pratiquement sans maintenance. Nous
recommandons toutefois d’effectuer des contréles et
un entretien réguliers afin d’en assurer une longue
durée de vie.

Attention!

Avant chaque maintenance, mettez 'appareil hors
tension, pour ce faire, retirez la fiche de contact de
pompe de la prise de courant.

8.1 Maintenance

Si 'appareil est bouché, raccordez la conduite de
pression a la conduite d’eau et retirez le tuyau
d’aspiration. Ouvrez I'alimentation en eau. Mettez
I'appareil plusieurs fois en circuit pendant env.
deux secondes. De cette maniere, il est possible
d’éliminer les obstructions dans la plupart des
cas.

Dans le récipient sous pression, il y a une poche
a eau extensible ainsi qu’'une chambre a air, dont
la pression doit étre env. 1,5 bars maxi. Si 'on
pompe a présent de I'eau dans la poche a eau,
celle-ci s’étend et la pression augmente dans la
chambre a air jusqu’a la pression de
déclenchement. Lorsque la pression de I'air est
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trop faible, il faut 'augmenter a nouveau. Pour ce
faire, dévissez le couvercle en plastique du
réservoir et complétez la pression manquante
avec le pistolet de gonflage a manometre via la
vanne.

Attention : videz auparavant complétement la
poche a eau par le biais du bouchon de
vidange d’eau (6).

@ Changement du céble réseau : Attention:
Déconnectez I'appareil du secteur ! Lorsque
le cable secteur est défectueux, seul(e) un(e)
spécialiste en électricité est autorisé a le
remplacer.

® Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.2 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange, veuillez
indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

@ No. darticle de 'appareil

@ No. d'identification de I'appareil

® No.de piece de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbbh.info

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de stockage
optimale est comprise entre 5 et 30 °C. Conservez
I'outil électrique dans 'emballage d’origine.

@ Avant une non-utilisation prolongée ou la
conservation pendant I'hiver, rincer la pompe
soigneusement & I'eau, la vider et la ranger dans
un endroit sec.

® Encas derisque de gel, videz complétement
'appareil.

® Aprés untemps d’arrét prolongé, vérifier par une
courte mise en et hors circuit que le rotor tourne
parfaitement.

10. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiere premiére et peut donc étre
réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans le
circuit des matieres premiéres.

Lappareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux dans
les systémes d’élimination des déchets spéciaux.
Renseignez-vous dans un commerce spécialisé ou
aupres de 'administration de votre commune !

FRA
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11. Plan de recherche des erreurs

Dérangements

Origines

Remeéde

Pas de démarrage

Pas de tension du réseau

Roue a aubes est bloquée -
Thermostat s’est arrété

Vérifier la tension

Démonter la pompe et la
nettoyer

Pompe n’aspire pas

Soupape anti-retour encrassée

Corps de pompe sans eau

Air dans la conduite d’aspiration

Hauteur d’aspiration max.
dépassée

nettoyez

Remplir de 'eau dans le raccord
d’aspiration

Vérifier 'étanchéité de la
conduite d’aspiration

Vérifier la hauteur d’aspiration

Débit insuffisant

Hauteur d’aspiration trop élevée
Filtre préparatoire encrassé
Niveau d’eau baisse rapidement

Puissance de la pompe réduite a
cause de substances nocives

Vérifier la hauteur d’aspiration
nettoyez

Placez le tuyau d’aspiration plus
bas

Nettoyer la pompe et remplacer
les piéces usées

Thermorupteur met la pompe hors
circuit

Moteur surchargé - frottement
éleve di a des corps solides

Démonter la pompe et la
nettoyer. Empécher I'aspiration
de corps solides (filtre)

18
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A\ Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per 'uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

A\ Attenzione!

Nel caso di stagni, laghetti di giardini o piccole
vasche e nelle loro vicinanze I'uso
dell’apparecchio & consentito solo con
interruttore di sicurezza per correnti di guasto
con una corrente nominale di intervento fino a 30
mA (secondo la norma VDE 0100 parte 702 e
parte 738).

Lapparecchio non é adatto all’uso in piscine,
piscine per bambini di ogni tipo e vasche in cui
possano essere presenti persone o animali
mentre essa é in funzione. E vietato I'uso
dell’apparecchio in presenza di persone o
animali nella zona di pericolo. Rivolgetevi al
vostro elettricista specializzato!

Questo apparecchio puo essere
usato da bambini a partire dagli 8
anni e da persone con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o
prive di esperienza e conoscenze
solo se vengono sorvegliati 0 sono
stati istruiti riguardo I'uso sicuro
dell’apparecchio e conoscono i
rischi ad esso connessi. | bambini
non devono giocare con
'apparecchio. Le operazioni di
pulizia e di manutenzione a carico
dell'utilizzatore non devono venire
eseguite dai bambini se non sono
sorvegliati.

Attenzione!

@ Prima di ogni uso effettuate un controllo visivo
dell’apparecchio. Non usate 'apparecchio se i
dispositivi di sicurezza sono danneggiati o
usurati. Non escludete mai i dispositivi di
sicurezza.

@ Utilizzate 'apparecchio esclusivamente per lo
scopo indicato in queste istruzioni per 'uso.

® Siete responsabili per la sicurezza nella zona di
lavoro.

@ Il cavo non deve venire riparato se esso o la spina
fossero danneggiati a causa di effetti esterni, ma
deve essere sostituito con uno nuovo.Questa
operazione deve venire eseguita soltanto da un
elettricista specializzato.

® Latensione alternata di 230 V indicata sulla
targhetta dell’apparecchio deve corrispondere
alla tensione di rete esistente.

® Non sollevare, trasportare o fissare mai 'apparec-
chio tramite il cavo di collegamento alla rete.

@ Assicuratevi che gli attacchi elettrici si trovino in
una zona che non venga sommersa dall’acqua e
che siano protetti dall'umidita.

@ Staccate la spina dalla presa di corrente prima di
ogni operazione all’apparecchio.

@ Evitate di esporre 'apparecchio ad un getto
d’acqua diretto.

@ Lutilizzatore & responsabile del rispetto delle
norme locali di montaggio e di sicurezza. (In caso
di dubbio rivolgetevi ad un elettricista
specializzato)

@ Tramite misure appropriate I'utilizzatore deve
escludere i danni conseguenti causati da
inondazioni di ambienti per difetti
dell’apparecchio (ad es. installazione di un
impianto di allarme, pompa di riserva o simili).

@ Incaso diun eventuale guasto dell’apparecchio i
lavori di riparazione devono venire eseguiti
soltanto da un elettricista specializzato oppure
dal servizio assistenza ISC.

® Lapparecchio non deve mai funzionare a secco
oppure con il tubo di aspirazione completamente
chiuso. La garanzia del produttore non vale per
danni allapparecchio dovuti a un funzionamento
a secco.

® Lapparecchio non deve essere usato nel caso di
vasche di piscine.

® Lapparecchio non deve essere montato nel
circuito dell’acqua potabile.

@ Adottate misure atte a tenere I'apparecchio
lontano dalla portata dei bambini.

® Nellarea di esercizio dell’apparecchio l'utente &
responsabile nei confronti di terzi.

® Prima della messa in esercizio fate controllare da
un tecnico che siano state prese le misure di
protezione elettriche richieste.
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2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti (Fig. 1)

2.1 Descrizione dell’apparecchio

Attacco di aspirazione (R1 filetto interno)
Interruttore a pressione

Attacco di mandata (R1 filetto interno)
Manometro

Tappo a vite di riempimento

Tappo a vite di scarico

Serbatoio a pressione

Noorwb -~

2.2 Elementi forniti

@ Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

@ Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballo (se presenti).

@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.

@ \Verificate che I'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

® Autoclave
@ Tubo flessibile di aspirazione 4 m
@ Istruzioni per 'uso originali

3. Utilizzo proprio

Domaine d’application

@ Pourlirrigation et 'arrosage d’espaces verts, de
carrés de légumes et de jardins

@ Pourle service d’arroseurs automatiques

@ Peril prelievo d’acqua da stagni, ruscelli, botti e
cisterne dell’acqua piovana e da pozzi

@ Perlalimentazione dell’acqua sanitaria

Fluidi convogliati

@ Perconvogliare acqua pulita (acqua dolce),
acqua piovana oppure leggere soluzioni
alcaline/acqua sanitaria.

® Latemperatura massima del liquido convogliato

non deve superare i +35 °C in esercizio continuo.

® Con questo apparecchio non devono venire
convogliati liquidi infiammabili, gassosi o
esplosivi.
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@ E sconsigliato convogliare liquidi aggressivi
(acidi, soluzioni alcaline, acque di percolamento
silo, etc.) e dei liquidi con sostanze abrasive
(sabbia).

® Questo apparecchio non € adatto al
convogliamento dell’acqua potabile.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Collegamento alla rete 230V ~50Hz
Potenza assorbita 600 watt
Portata max. 3600 I/h
Prevalenza max. 40 m
Pressione di mandata max.: 0,40 MPa (4,0 bar)
Altezza di aspirazione max. 8m

Attacco di mandata
Attacco di aspirazione:
ca. 33,3 mm (R1 filetto esterno)

ca. 33,3 mm (R1 filetto interno)

Temperatura max. dell’acqua 35°C
Capienza del serbatoio: 201
Pressione diinserimento dica.: 0,15 MPa (1,5 bar)
Pressione di disinserimento dica.: 0,3 MPa (3 bar)
Tipo di protezione: IPX4

5. Prima della messa in esercizio

5.1 Attacco del tubo di aspirazione

@ Il diametro del tubo aspirante, sia in caso di tubo
flessibile che di tubo solido dovrebbe essere
almeno di 25 mm (1 pollice); in caso di una
prevalenza superiore a 5 m, si consiglia 32 mm (1
Y4 pollice).

® Montate la valvola aspirante (valvola di fondo)
con griglia sul tubo di aspirazione.

@ Il'tubo di aspirazione deve essere installato in
senso ascendente tra il prelievo dell’acqua e
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I'apparecchio. Evitate assolutamente la posa del
tubo di aspirazione al di sopra dell’altezza della
pompa. Eventuali bolle d’aria nel tubo di
aspirazione rallentano o impediscono il processo
di aspirazione.

@ lltubo diaspirazione e di mandata devono venire
montati in maniera tale da non esercitare
nessuna pressione meccanica sull’apparecchio.

@ Lavalvola aspirante deve essere immersa
nell’acqua ad una profondita tale da evitare un
funzionamento a secco dell’apparecchio in caso
di abbassamento del livello d’acqua.

® Seiltubo di aspirazione non ¢ a tenuta,
aspirando aria esso impedisce I'aspirazione
dellacqua.

5.2 Attacco del tubo di mandata

@ Iltubo di mandata (dovrebbe essere almeno di 19
mm (3/4 di pollice)) deve venire collegato
direttamente o attraverso un raccordo filettato
allattacco relativo (33,3 mm (R11G))
dell’apparecchio.

@ Evidemment, vous pouvez utiliser un tuyau de
refoulement de 13 mm (1/2”) avec des raccords
vissés correspondants. Le débit est réduit par le
tuyau de refoulement plus petit.

® Pendantle processus d’aspiration, ouvrez
pleinement les organes d’obturation dans la
conduite de refoulement (buse de pulvérisation,
soupapes etc.) pour laisser échapper librement
I’air dans la conduite d’aspiration.

5.3 Installation électrique

® Leraccordement électrique s’effectue sur une
prise de courant de sécurité de 230 V ~ 50 Hz.
Protection par fusible: au moins 10 ampeéres.

@ Lethermostat installé protége le moteur contre
une surcharge ou un blocage. En cas de
surchauffe, le thermostat arréte automatiquement
la pompe; aprés son refroidissement, la pompe
se remet automatiquement en marche.

6.Uso

® Mettete 'apparecchio su un piano solido, piatto e
orizzontale.

@ Riempite la carcassa della pompa di acqua
attraverso il tappo a vite di riempimento (5). Il
riempimento del tubo di aspirazione accelera il
processo di aspirazione.

@ Aprite il tubo di mandata.

@ Collegate il cavo di alimentazione. Il processo di
aspirazione si avvia automaticamente.

- In caso di altezza di aspirazione massima, la
procedura pu0 durare fino a 5 minuti.

@ Raggiunta la pressione di disinserimento di 3 bar,
I'apparecchio si spegne.

® Dopo un calo della pressione a causa del
consumo d’acqua, I'apparecchio si reinserisce
automaticamente (pressione di inserimento di ca.
1,5 bar).

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o da
una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Lapparecchio non richiede quasi nessuna
manutenzione. Per garantire una lunga durata
consigliamo pero di controllare e curare regolarmente
I'apparecchio.

Attenzione!

Prima di ogni manutenzione all’apparecchio togliete
la tensione, staccando il cavo della pompa dalla
presa di corrente.

8.1 Manutenzione

® Incaso diun’eventuale ostruzione
dell’apparecchio collegate il tubo di mandata al
rubinetto dell’acqua e staccate il tubo flessibile di
aspirazione. Aprite il rubinetto dell’acqua.
Accendete 'apparecchio piu volte per ca. due
secondi. In questa maniera si puo eliminare la
maggior parte delle ostruzioni.

® Nel serbatoio a pressione si trovano una camera
d’acqua e una camera d’aria, la cui pressione
dovrebbe essere al massimo di ca. 1,5 bar. Se
dellacqua viene pompata nella camera d’acqua,
quest’ultima si espande e aumenta la pressione
nella camera d’aria fino alla pressione di
disinnesto. In caso pressione dell’aria
insufficiente quest’ultima dovrebbe venire
aumentata. A questo scopo si deve svitare il
coperchio di plastica del serbatoio e aumentare la
pressione attraverso la valvola tramite il
dispositivo che si usa anche per i pneumatici.
Attenzione: prima svuotare completamente la
camera dell’acqua attraverso il tappo a vite di
scarico (6).

@ Sostituzione del cavo di alimentazione:
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Attenzione: Staccate la spina dalla presa di
corrente! Se il cavo di alimentazione &
difettoso deve venire sostituito solo da un
elettricista specializzato.

@ Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.2 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

@ modello del’apparecchio

® numero dellarticolo dell’apparecchio

@ numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale per la
conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio originale.

® Selapompa non viene usata per un periodo
piuttosto lungo e prima dell'inverno, essa deve
venire lavata a fondo con acqua, svuotata
completamente e tenuta all’asciutto.

@ Incaso dipericolo di gelo I'apparecchio deve
venire svuotato completamente.

® Selapompa é stata ferma a lungo controllate che
il rotore ruoti i modo corretto accendendo e
spegnendo brevemente la pompa.

10. Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

Lapparecchio e i suoi accessori sono fatti di materiali
diversi, per es. metallo e plastica. Consegnate i pezzi
difettosi allo smaltimento di rifiuti speciali. Per
informazioni rivolgetevi ad un negozio specializzato o
allamministrazione comunale!
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11. Tabella per I'’eliminazione delle anomalie

Anomalie

Cause

Rimedio

I motore non si accende

manca la tensione di rete

ruota della pompa bloccata - €
intervenuto l'interruttore
automatico

controllare la tensione

smontare e pulire la pompa

La pompa non aspira

Valvola antiritorno sporca

vano pompa senza acqua

aria nel tubo di aspirazione

altezza di aspirazione eccessiva

pulire

riempire di acqua I'attacco di
aspirazione

controllare la tenuta del tubo di
aspirazione

controllare l'altezza di
aspirazione

Portata insufficiente

altezza d’aspirazione troppo alta
Filtro d’ingresso sporco

livello d’acqua si abbassa
velocemente

portata della pompa ridotta da
parti difettose

verificare I'altezza d’aspirazione
pulire

Posizionate il tubo flessibile ad
una profondita maggiore

pulire la pompa e sostituire le
parti difettose

Linterruttore automatico spegne la
pompa

sforzo eccessivo del motore -
attrito eccessivo a causa di corpi
estranei

smontare e pulire la pompa
evitare che vengano aspirati
corpi estranei (filtro)
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A\ jAtencién!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
danos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
informacién cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, sera preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
danos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

jCuidado!

En el caso de aguas estancadas, lagos de jardin
y estanques, asi como en su entorno, esta
permitido el uso del aparato tinicamente con
interruptor de corriente por defecto con una
corriente nominal liberada de hasta 30 mA
(conforme a VDE 0100 secciones 702 y 738).

El aparato no esta indicado para ser usado en
piscinas, piscinas infantiles u otras aguas a las
que tengan acceso personas o animales durante
su funcionamiento. No esta permitido utilizar el
aparato mientras se encuentren personas o
animales en las zonas de peligro. jRogamos
consultar con su electricista!

Este aparato podra ser utilizado por
ninos a partir de 8 anos y personas
cuyas capacidades estén limitadas
fisica, sensorial o psiquicamente, o
que no dispongan de la experiencia
y/0 los conocimientos necesarios
siempre y cuando estén vigiladas o
hayan recibido formacion o
instrucciones sobre el
funcionamiento seguro del aparato
y de los posibles peligros. Esta
prohibido que los nifos jueguen
con el aparato. Los nifos no podran
realizar los trabajos de limpieza 'y
mantenimiento a no ser que estén
vigilados por un adulto.
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jAtencion!

Antes de cada uso, realizar un control visual del
aparato. No utilizar el aparato si estan dafiados o
gastados los dispositivos de seguridad. No
desconectar nunca los dispositivos de seguridad.
Usar el aparato exclusivamente para la finalidad
indicada en estas instrucciones de uso.

El usuario es responsable de la seguridad en el
area de trabajo

Si el cable o el enchufe resultara dahado por
efecto de agentes externos, no esta permitido
reparar el cable. El cable debe ser sustituido por
uno nuevo. Este trabajo sera realizado
Unicamente por un electricista profesional.

La tension indicada en la placa de identificacion
del aparato correspondiente a 230 voltios de
corriente alterna ha de coincidir con la tension de
red existente.

No elevar, fijar ni transportar jamas el aparato
por el cable de conexion.

Es preciso cerciorarse de que los enchufes
eléctricos estén ubicados en un lugar protegido
contra las inundaciones, asi como protegidos de
la humedad.

Antes de realizar cualquier trabajo en el aparato,
desenchufar.

Evitar que el aparato sea expuesto a un chorro
directo de agua.

El propietario es responsable de la observancia
de las disposiciones locales en materia de
seguridad e instalacion. (Si es necesario,
consultar a un electricista)

El usuario es responsable de evitar dafios
derivados de la inundacion de cualquier recinto
en caso de averias en el aparato, mediante la
adopcién de medidas apropiadas (p. €j.,
instalacion de sistemas de alarma, bomba
auxiliar o similar).

En caso de fallo eventual del aparato, los
trabajos de reparacion solo podran ser llevados
a cabo por un electricista o por el servicio
técnico postventa de ISC.

El aparato no debe funcionar nunca en seco ni
con el conducto de aspiracion cerrado. La garan-
tia del fabricante no cubre los dafios en el apar-
ato provocados por un funcionamiento en seco.
No esta permitido el uso del aparato en piscinas.
No montar el aparato en la red de
abastecimiento de agua potable.

Mantener alejada del alcance de los nifos
sirviendose de medidas apropiadas.

En el area de trabajo con el aparato, el usuario es
responsable frente a terceros.

Dejar que un técnico compruebe antes de la
puesta en marcha que se dispone de las medidas
de proteccion eléctricas.
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A ;avisor 3. Uso adecuado

Lea todas las instrucciones de seguridad e

indicaciones. Campo de aplicacién

El incumplimiento de dichas instrucciones e e Parael riego de zonas verdes, parterres de
indicaciones puede provocar descargas, incendios verdura y jardines.

y/o dafios graves. @ Para el funcionamiento de aspersores de
Guarde todas las instrucciones de seguridad e césped.

indicaciones para posibles consultas @ Indicado para tomar agua de estanques,
posteriores. arroyos, toneles y cisternas de agua de lluvia,

asi como pozos
@ Para suministrar agua sanitaria
2. Descripcion del aparato y volumen

: Liquidos a bombear:

de entrega (flg. 1) ® Agua limpia (agua dulce), agua de lluvia o lejia
en baja concentracion /agua no potable.

® Latemperatura maxima del liquido bombeado no
debe sobrepasar los +35°C en funcionamiento
continuo.

@ Esta prohibido bombear sustancias inflamables,
gaseosas o explosivas con este aparato.

® Asimismo, esta prohibido bombear sustancias
agresivas (acidos, lejias, jugo de filtracion de
silo, etc.), asi como liquidos con sustancias
abrasivas (arena).

@ Este aparato no ha sido concebido para
suministrar agua potable.

2.1 Descripcion del aparato

Empalme para la aspiracion (R1 RH)
Controlador de presion

Toma de presion (R1 RH)
Mandémetro

Tornillo para llenado de agua
Tornillo para la purga de agua
Recipiente de presion

Nooh,wh~

2.2 Volumen de entrega

@ Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el
aparato.

@ Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para el
transporte (si existen).

® Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

® Comprobar que el aparato y los accesorios no
presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantia.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no seré adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
danos o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se

2 ili | r n zonas in rial mercial
ATENCION utilice el aparato en zonas industriales, comerciales

. . ller i com ivi imilares.
iEl aparato y el material de embalaje no son un o talleres, asi como actividades similares

juguete! jNo permitir que los nifios jueguen con
bolsas de plastico, laminas y piezas pequenas!
jRiesgo de ingestion y asfixia!

@ Sistema doméstico de bombeo de agua

® Manguera de aspiracion 4m
® Manual de instrucciones original
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4. Caracteristicas técnicas

Tension de red 230V ~50 Hz
Consumo 600 vatios
Caudal max. 3600 I/h
Altura de presién max.40 m

Presion de elevacion max. 0,40 MPa (4,0 bar)

Altura max. de aspiracion: 8m

Toma de presion aprox. 33,3 mm (R1 RH)

Empalme para la aspiracion: aprox. 33,3 mm (R1 RH)

Temperatura méax. del agua 35°C

Contenido del recipiente: 201

Presion de conexién a aprox.: 0,15 MPa (1,5 bar)

Presion de desconexion a aprox.: 0,3 MPa (3 bar)

Tipo de proteccion IPX4

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 Conexion del conducto de aspiracion

@ Eldiametro del conducto de aspiracion, ya se
trate de tubo o de manguera, debe ser de 25 mm
(1 pulgada) como minimo; en caso de superar
los 5m de altura de aspiraciéon se recomienda 32
mm (11/4 pulgadas).

® Montar la valvula de aspiracion (valvula de pie)
con la cesta correspondiente al conducto de
aspiracion.

@ Colocar el conducto de aspiracion de forma
ascendente entre la toma de agua y el aparato.
Es imprescindible evitar que el conducto quede
colocado mas arriba de la bomba, puesto que la
entrada de burbujas de aire en el conducto
retardarian y obstaculizarian el proceso de
aspiracion.

® Elconducto de aspiracion y el de presién deben
colocarse de forma que no ejerzan presiéon
mecanica sobre el aparato.

® Esimprescindible sumergir la valvula de
aspiracion a profundidad suficiente, de modo
que el aparato no pueda trabajar en seco al
bajar el nivel de agua.

® Un conducto de aspiraciéon no estanco aspira
aire, lo cual obstaculiza la succioén del agua.

5.2 Conexién del conducto de presion

® Elconducto de presion (de min. 19 mm (3/4”))
debe estar conectado directamente o mediante
un racor filetado a la conexion del conducto de
presiéon 33,3 mm (R1IG) del aparato.

@ Usando las atornilladuras adecuadas puede
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utilizarse sin problemas una manguera de
bombeo de 13 mm (1/2”). La capacidad de
bombeo se reduce en este caso debido al
diametro inferior de la manguera.

@ Durante el proceso de aspiracion deben abrirse
completamente los dispositivos de cierre que se
encuentren en la manguera de bombeo (boquilla
pulverizadora, valvulas etc.), con el fin de que
pueda salir el aire que se halle en la manguera.

5.3 Conexién eléctrica

® La conexion eléctrica se realiza mediante un
enchufe de proteccién 230 V ~ 50 Hz. Proteccion
minima de 10 amperios.

® Undispositivo de control de la temperatura
protege el motor ante una sobrecarga o bloqueo.
En caso de sobrecalentamiento, el dispositivo de
control de la temperatura para automaticamente
la bomba y tras su enfriamiento ésta se pone de
nuevo automaticamente en marcha.

6. Manejo

® Colocar el aparato sobre una superficie
horizontal, plana y resistente.

® Llenarde agua la carcasa de la bomba mediante
el tornillo para llenado de agua (5). El llenado del
conducto de aspiracion acelera el proceso.

@ Abrir conducto de presion.

@ Conectar cable de red. El proceso de aspiracion
se pone en marcha de forma automatica.
-Para una altura maxima de aspiracion, el
proceso puede tardar hasta 5 minutos.

® Elaparato se desconecta una vez alcanzada la
presion de 3 bares.

® Unavezreducida la presion por el consumo de
agua, el aparato se conecta automaticamente
(presion de conexion aprox. 1,5 bares)

7. Cambio del cable de conexion a la
red eléctrica

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté dafnado, debera ser sustituido por el
fabricante o su servicio de asistencia técnica o por
una persona cualificada para ello, evitando asi
cualquier peligro.
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8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

El aparato requiere un mantenimiento minimo. No
obstante, recomendamos realizar controles y
cuidados periddicos para asegurar una vida Gtil
prolongada.

jAtencion!
Desenchufar el aparato antes de realizar cualquier
trabajo de mantenimiento.

8.1 Mantenimiento

® Sise atasca el aparato, conectar el conducto de
presion a la toma de agua y extraer el tubo de
aspiracion. Abrir la toma de agua. Conectar el
aparato varias veces durante unos 2 segundos.
Asi, en la mayoria de los casos se podra
eliminar el atasco.

® En elrecipiente a presion se encuentra una
bolsa de agua expansible, asi como un espacio
de aire, cuya presion debe elevarse a un
maximo de 1,5 barios. Cuando se bombea agua
en la bolsa, ésta se expande y la presion
aumenta dentro del espacio de aire hasta
alcanzar la presion de desconexion. Si la presion
del aire es reducida es necesario volver a
aumentarla. Para ello hay que destornillar la
tapa de pléastico del recipiente y afiadir la presion
que falta usando un dispositivo para hinchar
ruedas dotado de un indicador de la presion
neumatica.
Atencién: Vaciar completamente antes la
bolsa de agua a través del tornillo para la
purga de agua (6).

@ Cambio del cable de red: Atencién:
iDesenchufar el aparato de la red eléctrica!
En caso de que el cable de red esté
defectuoso, su cambio sera llevado a cabo
unicamente por un electricista profesional.

@ No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.2 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

® Tipo de aparato

@ No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacion actual en
www.isc-gmbh.info

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inaccesible
para los nifios. La temperatura de almacenamiento
Optima se encuentra entre los 5y 30 "C. Guardar la
herramienta eléctrica en su embalaje original.

9. Almacenamiento

@ Als de pomp vrij lang niet wordt gebruikt of over
de winter wordt opgeborgen, moet ze grondig
met water worden doorgespoeld, helemaal
geledigd en droog bewaard.

® En caso de que exista peligro de heladas, vaciar
completamente el aparato.

@ Na vrij lange stilstandstijden door kort in- en
uitschakelen controleren of de rotor correct
draait.

10. Eliminacion y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.
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11. Plan para localizacion de fallos

Averias

Causas

Solucidén

El motor no arranca

Falta tension de red

La rueda de la bomba esta
bloqueada, proteccion de
sobretemperatura ha sido
activada

Comprobar la tension

Desmontar la bomba y limpiarla

La bomba no aspira

Vélvula de retencion sucia
Interior de la bomba sin agua
Aire en la manguera de
aspiracion

Se ha sobrepasado la altura de
aspiracion

limpiarla

Llenar agua en la conexion de
aspiraciéon

Comprobar que no esté danhada
la manguera

Comprobar altura correcta

Caudal insuficiente

Altura de aspiracién demasiado
elevada

Filtro previo sucio

Descenso rapido del nivel de
agua

Caudal reducido por suciedad

Comprobar altura correcta

limpiarla

Poner la manguera de succion a
mas profundidad

Limpiar la bomba y sustituir
pieza de desgaste.

El dispositivo de sobretemperatura
desconecta la bomba

Motor sobrecargado debido a la
accion de cuerpos extrafios.

Desmontar y limpiar la bomba
Evitar la aspiracion de cuerpos
extrafos (Filtro)
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A vigtigt!

Ved brug af el-veerktoj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for at
undga skader pa personer og materiel. Laes derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, sa du altid kan tage den
frem efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
falge med maskinen, hvis du overdrager den til andre!
Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrorende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Forsigtig!

Til stillestdende vand, have- og badedamme er
brug af pumpen kun tilladt med fejlstromsrelae
med en udlgsende maerkestrom pa op til 30 mA (i
henhold til VDE 0100 del 702 og 738).

Pumpen egner sig ikke til brug til
svommebassiner, soppebassiner o.lign. eller
andre vandreservoirer, hvor der kan opholde sig
personer eller dyr i vandet, mens pumpen
arbejder. Det er forbudt at lade pumpen kore,
hvis der befinder sig personer eller dyr i
fareomradet. Sporg din elektriker!

Dette produkt kan tages i brug af
bern fra 8 ar samt personer med
nedsatte fysiske, mentale eller
sensoriske evner samt personer,
der ikke har den nagdvendige
erfaring eller besidder det fornadne
kendskab, safremt dette sker under
opsyn eller under forudseetning af,
at disse personer har faet
instruktion i sikker omgang med
maskinen og er bekendt med de
hermed forbundne risici. Bern ma
ikke bruge produktet som legetgj.
Renholdelse og vedligeholdelse méa
ikke overlades til bgrn, medmindre

det sker under opsyn.
Vigtigt!

® Check maskinen for synlige skader hver gang,
inden du teender den. Arbejd ikke med maskinen,
hvis en sikkerhedsanordning er beskadiget eller
slidt ned. Sikkerhedsanordninger mé aldrig
saettes ud af kraft.

® Brug kun maskinen til formél, som er beskrevet i
denne vejledning.

@ Duerselv ansvarlig for sikkerheden i
arbejdsomradet
Hvis ledningen eller stikket skulle blive
beskadiget af ydre pavirkninger, m& ledningen
ikke forsages udbedret! Ledningen skal erstattes
af en ny. Dette skal geres af en elektriker.

® Speendingsangivelsen pa maskinens
meerkeplade (230 V vekselspeending) skal svare
til den forhandenveerende netspaending.

@ Loft, transporter eller fastger aldrig maskinen i
netledningen.

@ Kontroller, at de elektriske stikforbindelser ligger,
sa de ikke kan blive oversvemmet, og sa de er
beskyttet mod fugt.

@ Treek altid stikket ud af stikkontakten, for du
pabegynder arbejder pa selve maskinen.

® Undga, at maskinen udseettes for direkte
vandstraler.

@ Ejeren er ansvarlig for, at lokalt geeldende
bestemmelser vedrerende sikkerhed og
installation overholdes. (Sperg eventuelt din
elektriker)

@ Brugeren skal treeffe de nedvendige
foranstaltninger for at udelukke skader som folge
af oversvommelse af rum i tilfeelde af forstyrrelser
i maskinens drift (f.eks. installation af alarmanleeg,
reservepumpe o.lign.).

@ Hvis maskinen far funktionssvigt, skal
reparationsarbejdet overlades til el-fagmand eller
ISC-kundeservice.

® Maskinen ma aldrig lebe ter eller anvendes med
indsugningsledningen helt lukket. Beskadiges
maskinen som felge af terlob, mister garantien sin
gyldighed.

@ Maskinen mé ikke anvendes til svammebassiner.

@ Maskinen ma ikke indbygges i
drikkevandscirkulation.

@ Treef de nadvendige foranstaltninger for at
undga, at barn kan komme til pumpen.

@ Brugeren er ansvarlig over for tredjeperson inden
for pumpens arbejdsomrade.

@ Ladenfagmand undersgge, om de kraevede
elektriske beskyttelsesanordninger er til stede,
inden pumpen tages i brug.

/\ ADVARSEL!
Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger.
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Folges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk stod, brand og/eller svaere kvaestelser
veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
anvisninger skal gemmes.

2. Maskinbeskrivelse og
leveringsomfang (fig. 1)

2.1 Oversigt over maskinen
Sugetilslutning (R1 1G)
Trykafbryder
Tryktilslutning (R1 1G)
Manometer
Vandpafyldningsskrue
Vandaftapningsskrue
Trykbeholder

Noorwb -~

2.2 Pakkens indhold

® Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

@ Fjern emballagematerialet samt emballage-/og
transportsikringer (hvis saddanne forefindes).

@ Kontroller, at der ikke mangler noget.

@ Kontroller maskine og tilbeher for
transportskader.

® Opbevar sd vidt muligt emballagen indtil
garantiperiodens udlgb.

VIGTIGT

Maskinen og emballagematerialet er ikke legetoj!
Born ma ikke lege med plastikposer, folier og
smadele! Fare for indtagelse og kvaelning!

® Husvandveerk
® Sugeslange 4 m
@ Original betjeningsvejledning

3. Formalsbestemt anvendelse

Anvendelse:

@ Tilvanding af parker, grontsagsbede og haver

@ Til drift af havevandere

@ Til vandudledning fra havedamme, baekke,
regnvandstender, regnvandscisterner og brende.

@ Til brugsvandsforsyning

Pumpemedier:

@ Til pumpning af klart vand (ferskvand), regnvand
eller let vaskelud/brugsvand.

@ Den transporterede vaeskes maksimale
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temperatur ma ikke overskride +35°C i
vedvarende drift.

® Der mé ikke pumpes brandbare, gassende eller
eksplosive veesker med denne maskine.

® Pumpning af aggressive veesker (syrer, lud,
silodreensaft osv.) samt vaeske med abrasive
stoffer (sand) skal ligeledes undgas.

@ Denne maskine er ikke egnet til pumpning af
drikkevand.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med
dens tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, som matte opst& som felge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret beeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt,
handveerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Nettilslutning 230V ~50 Hz
Optagen effekt 600 watt
Ydelse maks. 3600 It
Pumpehgjde maks. 40 m
Pumpetryk maks. 0,40 MPa (4,0 bar)
Indsugningshgjde maks.: 8m

Tryktilslutning

ca. 33,3 mm (R11G)

Sugetilslutning:

ca. 33,3 mm (R11G)

Vandtemperatur maks.

35°C

Beholdervolumen:

201

Tilkoblingstryk ved ca.:

0,15 MPa (1,5 bar)

Frakoblingstryk ved ca.:

0,3 MPa (3 bar)

Beskyttelsesgrad:

IPX4

5. For ibrugtagning

5.1 Sugeledningstilslutning

@ Sugeledningens diameter, det vaere sig slange
eller ror, skal vaere mindst 25 mm (1 tomme); er
sugehgjden over 5 m anbefales 32 mm (11/4

tomme).

@ Monter sugeventil (fodventil) med sugekurv pa

sugeledningen.

® Sugeledningen fra vandudledningen til maskinen
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skal udlaegges i et opadgaende forlgb.
Sugeledningen mé& under ingen omstaendigheder
udleegges over pumpehgijde, idet luftblaerer i
sugeledningen vil sinke og hindre indsugningen.

® Suge- og trykledning skal anbringes saledes, at
de ikke udever mekanisk tryk ind pa maskinen.

® Sugeventilen skal ligge tilstraekkeligt dybt i vandet
til, at maskinen ikke kan lgbe ter, nar vandstanden
synker.

@ Luftindsugning gennem uteetheder i
sugeledningen vil hindre indsugningen af vandet.

5.2 Trykledningstilslutning

® Trykledningen (skal veere min. 19 mm (34“)) skal
forbindes med maskinens trykledningstilslutning
(83,3 mm (R11G)), enten direkte eller via en
gevindnippel.

@ Der kan selvfolgelig ogsa bruges en 13 mm (1/2”)
trykslange med passende forskruninger. Den
mindre trykslange vil nedseette pumpeydelsen.

® Underindsugningen skal speerreorganerne i
trykledningen (sprojtedyser, ventiler etc.) abnes
helt, sa luften i sugeledningen kan slippe ud.

5.3 Elektrisk tilslutning

® Den elektriske forbindelse etableres via en jordet
stikdase 230 V ~ 50 Hz. Sikring mindst 10 A

@ Detindbyggede temperaturvaern beskytter
motoren mod overbelastning og blokering. |
tilfeelde af overophedning kobler
temperaturveernet automatisk maskinen fra; nar
maskinen er kolet af, kobler den til igen af sig
selv.

6. Betjening

@ Opstil pumpen pa en fast, plan og vandret flade.

@ Fyld pumpehuset op med vand via
vandpafyldningsskruen (5). Pafyldning af
sugeledning fremskynder indsugningsprocessen.

@ Abn trykledningen.

@ Tilslut netledningen. Indsugningsprocessen
starter automatisk.
- indsugning kan vare op til 5 min. ved maks.
indsugningshgijde.

@ Pumpen kobler fra, nar frakoblingstrykket pa 3
bar nas.

@ Nar trykket er faldet grundet vandforbrug, kobler
pumpen automatisk til (tilkoblingstryk ca. 1,5 bar)

7. Udskiftning af nettilslutningsledning

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadiges,
skal den skiftes ud af producenten eller dennes
kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undgé fare for personskade.

8. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Maskinen er naesten vedligeholdelsesfri. Vi anbefaler
dog regelmaessig kontrol og pleje for at sikre en lang
levetid.

Vigtigt!

Inden maskinen efterses eller vedligeholdes, skal du
afbryde for stramforsyningen ved at treekke stikket ud
af stikkontakten.

8.1 Vedligeholdelse

® Ermaskinen tilstoppet, sluttes trykledningen til
vandledningen, og sugeslangen tages af. Abn for
vandledningen. Kobl maskinen til i ca. 2 sek. flere
gange efter hinanden. Pa den méade vil tilstopning
kunne afhjeelpes i de fleste tilfeelde.

@ |trykbeholderen findes en udvidelig vandsaek
samt et luftrum, hvis tryk skal vaere maks. ca. 1,5
bar. Hvis der nu pumpes vand i vandsaekken,
udvider den sig og eger trykket i luftrummet op til
frakoblingstryk. Er lufttrykket for lavt, skal det
oges igen. Til det skal plastikdeekslet pa
beholderen skrues af, hvorefter det manglende
tryk genskabes via ventilen med lufttrykmaler.

Vigtigt: Forinden skal vandsaekken temmes
helt via vandaftapningsskruen (6).

@ Udskiftning af netledning: Vigtigt: Afbryd for
stromforsyningen til maskinen! Er
netledningen defekt, skal der installeres en
ny; dette arbejde skal udfores af en el-
fagmand.

@ Derfindes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.2 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oplyses:
® Savenstype.

® Savens artikelnummer.

@ Savens identifikationsnummer.

® Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info
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9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
merkt, tert og frostfrit sted uden for barns reekkevidde.
Den optimale lagertemperatur ligger mellem 5 og
30°C. Opbevar el-veerktgjet i den originale emballage.

@ Inden lzengere tids pause eller
vintermagasinering skal pumpen skylles grundigt
igennem med vand og temmes fuldstaendig;
pumpen opbevares tort.

@ Ved risiko for frost skal maskinen tommes
fuldsteendig.

@ Efterlaengere tid, hvor maskinen ikke har veeret i
brug, skal du afpreve, om rotoren drejer, som den
skal; det gores ved kortvarigt at koble pumpen til
og fra.

10. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undgé transportskader.
Emballagen bestér af ramaterialer og kan séledes
genanvendes eller indleveres pa genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbeher bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte komponenter
skal kasseres ifglge miljgforskrifterne og ma ikke
smides ud som almindeligt husholdningsaffald. Hvis
du eri tvivl: Sperg din forhandler, eller forher dig hos
din kommune!
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11. Fejlsogningsskema

Driftsforstyrrelser

Arsager

Afhjaelpning

Motoren starter ikke

Netspaending mangler

Pumpehjul blokeret termovaern
har koblet fra

Kontroller netspaendingen

Adskil pumpen, og rens den

Pumpen suger ikke

Tilbageslagsventil tilsmudset
Pumpehus uden vand

Luft i sugeledning

Maks. sugehgjde overskredet

rengores
Fyld vand i pumpehuset

Kontroller sugeledning for
uteetheder

Kontroller sugehgjde

Utilstreekkelig ydelse

Sugehgijde for hgj
Forfilter tilsmudset
Vandspejl synker hurtigt

Nedsat pumpeydelse p.g.a.
urene stoffer

Kontroller sugehgjde
rengores
Anbring sugeslange dybere

Renger pumpe, og udskift
sliddele

Termoafbryder kobler pumpen fra

Motor overbelastet — for kraftig
friktion p.g.a. fremmedlegemer

Adskil og rens pumpe, undga
indsugning af fremmedlegemer
(filter)
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A\ Obs!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning. Férvara den pa ett sakert
stalle sa att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska 6verlatas till andra personer
maste dven denna bruksanvisning medfélja.

Vi 6vertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sakerhetsanvisningarna asidosétts.

1. Sékerhetsanvisningar

Varning!

| stilla vattendrag, tradgards- och baddammar
och i deras omgivning far pumpen endast
anvandas i kombination med en jordfelsbrytare
med en utlésande méarkstrom pa max. 30 mA
(enl. VDE 0100, del 702 och 738).

Pumpen &r inte avsedd fér anvandning i
simbasséanger, plaskdammar av olika slag eller
andra vattendrag i vilka personer eller djur kan
vistas medan apparaten &r i drift. Pumpen far
inte tas i drift medan personer eller djur befinner
sig i farozonen. Fraga din elinstallator!

Denna apparat kan anvandas av
barn fran 8 ars alder samt av
personer med begransade fysiska,
sensoriska eller mentala férmagor
eller som saknar erfarenhet och
kunskap, under férutsattning att de
halls under uppsikt eller har
instruerats om saker anvandning av
apparaten och forstar vilka faror
som kan uppsta. Barn far inte leka
med apparaten. Barn far endast
rengdra och underhalla apparaten
under uppsikt.

Varning!

@ Kontrollera apparaten optiskt varje gang innan
du anvander den. Anvand inte apparaten om
sékerhetsanordningarna ar skadade eller slitna.
Sétt aldrig sakerhetsanordningarna ur kraft.

® Apparaten far endast anvandas till de
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anvéandningséandamal som anges i denna
bruksanvisning.

@ Du ér sjalv ansvarig for sakerheten inom
arbetsomradet.

® Om kabeln eller stickkontakten har skadats av
yttre paverkan, far kabeln inte repareras! Kabeln
maste bytas ut mot en ny. Saddana arbeten far
endast utféras av en behdrig elinstallator.

@ Vaxelspanningen 230 V som anges pa
apparatens typskylt maste stamma Gverens med
aktuell natspanning.

@ Apparaten far aldrig lyftas, transporteras eller
fastas i natkabeln.

@ Kontrollera att de elektriska anslutningarna
befinner sig pa en plats dar det inte finns risk for
att de 6versvammas, eller dar de &r tillréckligt
skyddade mot fukt.

@ Dra alltid ut stickkontakten infér arbeten pa
apparaten.

® Undvik att utsatta apparaten fér en direkt
vattenstrale.

e Agaren &r ansvarig for att lokala sékerhets- och
monteringsbestdmmelser beaktas. (Fraga ev. en
behdrig elinstallator)

@ Agaren maste tilltaga lampliga atgéarder (t ex
installation av larmanléggning, reservpump eller
liknande) for att utesluta risken for féljdskador vid
Odversvamningar i utrymmen om stérningar
uppstar i apparaten.

@ Om apparaten ev. upphor att fungera far den
endast repareras av en behorig elinstallator eller
av ISC-kundtjanst.

@ Apparaten far aldrig kora torrt eller anvandas
medan insugningsledningen &r helt stingd. Om
apparaten skadas pga. att den har korts torrt
géller inte tillverkarens garanti langre.

@ Pumpen far inte anvandas i simbassénger.

@ Apparaten far inte integreras i ett
dricksvattennat.

@ Vidtag lampliga atgarder for att férhindra att barn
kommer at apparaten.

® Inom apparatens arbetsomrade &r anvandaren
sjalv ansvarig for ev. skador gentemot tredje man.

@ Innan apparaten tas i drift ska en fackman
kontrollera att erforderliga elektriska
skyddsatgérder har vidtagits.

/\ VARNING!

Léas alla sadkerhetsanvisningar och instruktioner.
Férsummelser vid iakitagandet av
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
fororsaka elstét, brand och/eller svara skador.
Férvara alla sédkerhetsanvisningar och
instruktioner for framtiden.

\
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2. Beskrivning av apparaten samt
leveransomfattning (bild 1)

2.1 Beskrivning av pumpen
Suganslutning (R1 innergénga)
Tryckstallare

Tryckanslutning (R1 innergéanga)
Manometer

Pafyliningsplugg for vatten
Avtappningsplugg fér vatten
Tryckkarl

Nogokrowb~

2.2 Leveransomfattning

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut
produkten ur férpackningen.

@ Tabort férpackningsmaterialet samt
férpacknings- och transportsékringar (om
férhanden).

@ Kontrollera att leveransen ar komplett.

@ Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelarna
har skadats i transporten.

® Spara om méjligt pa férpackningen tills
garantitiden har gatt ut.

VARNING!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ingen
leksak! Barn far inte leka med plastpasar, folie
eller smadelar! Risk for att barn svéljer delar och
kvéavs!

Hushallsvattenverk
Sugslang 4 m
Original-bruksanvisning

3. Andamalsenlig anviandning

Anvindningsomrade

@ For bevattning av planteringar, tradgardsland
och tradgardar

@ For drift av vattenspridare

@ For vattentagning fran dammar, backar,
regnvattentunnor, regnvattencisterner och
brunnar

@ For tappvattenforsoérjning

Pumpningsvatskor

® For pumpning av klart vatten (s6tvatten),
regnvatten eller svag tvattlut/tappvatten.

@ Vid kontinuerlig drift bér den maximala
temperaturen pa vatskan som ska pumpas inte
Overskrida +35°C.

@ Denna apparat far inte anvandas till att pumpa

bréannbara, gasavgivande eller explosiva vétskor.

® Dessutom maste man undvika att pumpa

SWE

aggressiva vatskor (syra, lut, lakvatten fran silo
osv) samt vatskor med abrasiva &mnen (sand).

@ Denna apparat ar inte avsedd fér pumpning av
dricksvatten.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatoren
sjélv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvéndning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvéndas inom yrkesmassiga,
hantverksmassiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Natanslutning 230V ~50Hz
Effektbehov 600 W
Max. kapacitet 3600 I/h
Max. uppfordringshéjd 40m

Max. matningstryck 0,40 MPa (4,0 bar)
Max. sughdéjd 8m
Tryckanslutning ca 33,3 mm (R1 innerganga)
Suganslutning ca 33,3 mm (R1 innerganga)

Max. vattentemperatur 35°C
Behallarens volym 20 Itr
Inkopplingstryck vid ca 0,15 MPa (1,5 bar)
Frankopplingstryck vid ca 0,3 MPa (3 bar)
Kapslingsklass IPX4

5. Fére anvédndning

5.1 Ansluta sugledningen

® Sugledningens diameter, oavsett om slang eller
ror, ska uppga till minst 25 mm (1 tum). Vid mer
an 5 m sughdjd rekommenderar vi 32 mm (11/4
tum).

® Montera en sugventil (fotventil) med
insugningskorg pa sugledningen.

@ Léagg sugledningen sa att den stiger uppat fran
vattenkéllan till apparaten. Undvik tvunget att
lagga sugledningen hégre &n pumpen.
Luftbubblor i sugledningen kan férdroja eller
férhindra insugningen.
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@ Lagg sug- och tryckledningarna s att de inte
utévar nagot mekaniskt tryck pa apparaten.

@ Sugventilen maste ligga tillrackligt djupt i vattnet
sa att apparaten inte kor torrt &ven om
vattennivan sjunker.

® Om sugledningen &r otét suger den in luft, vilket
innebér att vatten inte kan sugas in.

5.2 Ansluta tryckledningen

® Tryckledningen (ska vara minst 19 mm (3/4”))
maste anslutas till apparatens
tryckledningsanslutning (33,3 mm (R11G)) direkt
eller med hjalp av en gangnippel.

@ Givetvis kan en 1/2” tryckslang med lamplig
skruvkoppling dven anvéandas.
Transportprestandan reduceras av den mindre
tryckslangen.

@ Under insugningen maste sparrdonen
(munstycken, ventiler osv) i tryckledningen
Oppnas helt, sa att luften som finns i
sugledningen kan strémma ut helt.

5.3 Elektrisk anslutning

@ Elektrisk anslutning vid ett jordat vagguttag
230 V ~ 50 Hz. Sakring minst 10 Ampere.

® Motorn skyddas mot 6verbelastning eller
blockering med den inbyggda
temperatursensorn. Vid éverhettning kopplar
temperatursensorn ur pumpen automatiskt och
efter avkylningen kopplas pumpen automatiskt in
pa nytt.

6. Anvéanding

@ Stall apparaten pa en fast, jAmn och vagrat plats.

® Fyll pa pumphuset med vatten via
pafyliningspluggen (5). Insugningen gar snabbare
om sugledningen forst har fyllts.

o Oppna tryckledningen.

® Anslut natkabeln. Insugningen startar
automatiskt.
- Vid max. sughdjd kan insugningen dréja upp till
5 minuter.

® Apparaten slar ifrdn nar frankopplingstrycket
3 bar har uppnatts.

@ Efter att trycket har sjunkit efter att vatten har
tappats av, kopplas apparaten automatiskt in igen
(inkopplingstryck ca 1,5 bar).
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7. Byta ut natkabeln

Om néatkabeln till denna produkt har skadats méaste
den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av en
annan person med liknande behérighet eftersom det
annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Apparaten kraver till stérsta delen inget underhall.
For att garantera lang livslangd rekommenderar vi
dock att du kontrollerar och vardar apparaten med
jdmna mellanrum.

Varning!
Infér varje underhall ska apparaten kopplas
spanningsfri. Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.

8.1 Underhall

® Om apparaten &r blockerad maste du ansluta
tryckledningen till vattenledningen och sedan
demontera sugslangen. Oppna vattenledningen.
Sla pa apparaten flera ganger under ca tva
sekunder. | de flesta fall kan blockeringar
atgardas pa detta satt.

@ | tryckbehallaren finns en tojbar vattensack samt
ett luftutrymme, vars tryck ska uppga till 1,5 bar.
Om vatten pumpas in i vattensécken, sa téanjs
denna ut och hojer trycket i luftutrymmet upp till
urkopplingstrycket. Vid for 1agt lufttryck bor detta
hojas pa nytt. For detta &ndamal maste
behallarens plastlock skruvas av och det
otillréckliga trycket hdjas via ventilen med hjalp
av en dacktrycksmatare.

Obs! Tom forst vattensacken komplett med
avtappningspluggen fér vatten (6).

Byta natkabeln: Obs! Skilj apparaten at fran
elnitet! Om natkabeln ar defekt far den
endast bytas ut av en behérig elinstallator.

@ | maskinens inre finns inga delar som kraver
underhall.

8.2 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestallning av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

\



Anleitung_NHW_3600_SPK7__ 03.07.13 10:12 Seit(%@—

9. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork, torr
och frostfri plats samt otillgangligt fér barn. Den bésta
forvaringstemperaturen ar mellan 5 och 30°C. Férvara
elverktyget i originalférpackningen.

@ Infor langre avbrott eller férvaring under vintern
maste pumpen spolas igenom noggrant med
vatten, tommas komplett och darefter forvaras pa
en torr plats.

® Om det finns risk for frost maste apparaten ha
témts helt.

@ Efter langre stillestand kan du koppla in systemet
under kort tid, for att se om rotorn roterar
ordentligt.

10. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning.

Produkten och tillbehdren bestar av olika material
som t ex metaller och plaster. L&mna in defekta
komponenter till ett godkéant insamlingsstélle i din
kommun. Hoér efter med din kommun eller med
férsaljaren i din specialbutik.
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11. Fels6kning

Stérningar

Orsaker

Atgarder

Motorn startar inte

Natspanning saknas

Pumphijul blockerat -
termosensor har kopplat ur

Kontrollera natspanningen

Demontera och rengdr pumpen

Pumpen suger inte in

Backventil nedsmutsad

Pumputrymme utan vatten

Luft i sugledning

Max. sughdjd éverskriden

rengor

Fyll pa vatten vid
insugningsanslutningen

Kontrollera att sugledningen ar
tat

Kontrollera sughéjden

Otillracklig transportmangd

Sughdjd for stor
Forfilter nedsmutsat
Vattennivan sjunker snabbt

Pumpprestanda sjunker pga
skadliga &mnen

Kontrollera sughdjden
rengér
L&gg sugslangen langre ned

Rengér pumpen och byt ut
slitagedelar

Termobrytaren kopplar ur pumpen

Motor dverbelastad - friktion pga
frammande partiklar

Demontera och rengér pumpen,
foérhindra att for stor frammande
partiklar sugs in (filter)
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A\ Huomio!

Sahkolaitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
vélttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje
huolellisesti lapi. Sailyta se hyvin, jotta siind olevat
tiedot ovat myéhemminkin milloin vain
kaytettavissasi. Jos luovutat laitteen muille

Huomio!

henkilbille, anna heille myds tama kayttdohje laitteen

mukana.
Emme ota mitdan vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet taman

kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen

laiminlyénnista.

1. Turvallisuusméaaraykset

Varo!

Virtaamattomissa vesissé, puutarha- ja
uimalammikoissa ja niiden ymparistéssa saa
laitetta kdyttaa vain varustettuna
vuotovirtasuojakytkimelld, jonka laukaiseva
nimellisvirta on kork. 30 mA (standardin VDE
0100, osan 702 ja 738 mukaan).

Laite ei sovi kdytettdvaksi uima-altaissa,
minkaénlaisissa polskuttelualtaissa tai muissa
vesissa, joissa saattaa kdyton aikana oleskella
ihmisia tai eldimia. Laitteen kaytté ihmisten tai
eldinten ollessa vaara-alueella ei ole sallittu.
Tiedustele asiaa sdhkéalan ammattihenkillta!

Tata laitetta saavat vahintaan 8-

vuotiaat lapset seka henkildt, joiden

fyysiset, aistiperaiset tai henkiset
kyvyt ovat rajoitetut tai joilla ei ole
tarvittavaa kokemusta ja tietoutta,
kayttaa ainoastaan valvottuina tai
jos heita on opastettu kayttamaan
laitetta turvallisesti ja he
ymmartavat sen kaytosta

aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa

leikkia laitteella. Lapset saavat
suorittaa puhdistus- ja
kayttajahuoltotoimia ainoastaan
aikuisen valvonnassa.

Ennen joka kayttda tarkasta laite

silmamaéaaéréaisesti. Ala kéayta laitetta, jos sen
turvavarusteet ovat vahingoittuneet tai kuluneet
loppuun. Al4 koskaan esté turvavarusteiden
toimintaa.

Kayta laitetta ainoastaan tassa kayttdohjeessa
maaritellyn kayttotarkoituksen mukaisesti.

Olet vastuussa tydalueesi turvallisuudesta.

Jos johto tai pistoke on vahingoittunut ulkoisten
vaikutteiden vuoksi, ei johtoa saa korjata! Johto
tulee vaihtaa uuteen. Taman tyén saa suorittaa
vain séhkdalan ammattihenkild.

Laitteen tyyppikilvessa annetun 230 voltin
vaihtovirran tulee vastata kaytettavissa olevaa
verkkojannitetta.

Ala koskaan nosta, kuljeta tai kiinnita laitetta
verkkojohtoa kayttaen.

Varmista, etta sahkovirran pistokeliitokset on
sijoitettu tulvilta suojatulle alueelle, tai ettd ne on
suojattu kosteudelta.

Veda verkkopistoke irti ennen kaikkia laitteelle
suoritettavia toita.

Valta laitteen joutumista suoran vesisuihkun
kohteeksi.

Kéyttéja on vastuussa paikallisten turvallisuus- ja
asennusmaaraysten noudattamisesta.
(Tiedustele naita tarvittaessa séhkoalan
ammattihenkil6lta)

Kayttajan tulee estaa laitteeseen tulleiden
hairididen aiheuttamat huoneiden vesivauriot
sopivilla toimenpiteilla (esim. asentamalla
héalytyslaitteen, varapumpun tms.).

Jos laite ei toimi, saa tarvittavat korjaustyt
suorittaa ainoastaan sahkdalan ammattihenkild
tai ISC-huoltopalvelu.

Laitetta ei koskaan saa kayttaa kuivana, tai
taysin suljetulla imuletkulla. Kuivakaynnista
johtuvat laitteen vauriot eivat ole valmistajan
antaman takuun kattamia.

Laitetta ei saa kayttaa uima-altaiden
tayttdmiseen.

Laitetta ei saa asentaa juomavesikiertoon.
Laitteen joutuminen lasten ké&siin tulee ehkéista
sopivin toimenpitein.

Kéayttéja on laitteen tydalueella vastuussa muiden
henkildiden turvallisuudesta.

Ennen kayttéonottoa tulee varmistaa
asiantuntijan suorittamalla tarkastuksella, ett&4
vaaditut séhkdsuojaustoimenpiteet on suoritettu.

A\ varoITUS!

Lue kaikki turvallisuusmaéraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaarayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,

e
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tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Sailyta kaikki turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet
myéhempéaa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
laajuus (kuvat 1)

2.1 Laitteen kuvaus

Imuliitanta (R1 ulkokierteet)
Painekatkaisin

Paineliitanté (R1 ulkokierteet)
Manometri

Vedentayttéruuvi

Veden laskuruuvi

Painesailid

Nogokrowb~

2.2 Toimituksen laajuus

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauksesta.

@ Poista pakkausmateiriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

@ Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

@ Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa
kuljetusvaurioita.

@ Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuuajan
loppuun saakka.

HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivéat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkia
muovipusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

@ Talousvesilaitos
® Imuletkudm
® Alkuperaiskayttéohje

3. Maaraysten mukainen kaytté

Kayttéalue

@ Viheralueiden, vihannespenkkien ja
puutarhoiden kasteluun

® Ruohonkostuttimien kayttédn

® Vveden ottoon lammikoista, puroista,
sadevesitynnyreistd, sadevesisailidista ja
kaivoista

® kayttdveden syottdon

Pumpattavat véliaineet:

® Kirkkaan veden (makean veden), sadeveden tai
kevyen pesuliuoksen/kayttéveden
pumppaamiseen.

® Pumpattavan nesteen suurin lampétila ei saa
ylittdd +35°C jatkuvassa kaytdssa.
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@ Talla laitteella ei saa pumpata mitaan syttyvia,
kaasuuntuvia tai réjahdysalttiita nesteitéa.

® Syodvyttavien nesteiden (happojen, lipeiden,
siilonesteiden jne.) seka hankaavia aineita
siséltavien nesteiden pumppaamista tulee
samoin valttéa

@ tama laite ei sovi juomaveden pumppaamiseen.

Konetta saa kéyttaa ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto ei
ole maaraysten mukaista. Kaikista tasta aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettéavaksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitdan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpaikoilla
tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Verkkoliitanta 230V ~50Hz
Tehonottomaara 600 wattia
Pumppausmaara enint. 3600 I/h
Pumppauskorkeus enint. 40m
Pumppauspaine enint. 0,40 MPa (4,0 baaria)
Imukorkeus enint.: 8m
Paineliitanta n. 33,3 mm (R1 sisakierteet)
Imuliitéanta: n. 33,3 mm (R1 sisakierteet)
Veden lampétila enint. 35°C
Sailion tilavuus: 201

Kaynnistyspaine n.: 0,15 MPa (1,5 baaria)

Sammutuspaine n.: 0,3 MPa (3 baaria)

Suojalaji: IPX4

5. Ennen kaytté6nottoa

5.1 Imujohdon liitanta

® Imujohdon halkaisijan, oli se letku tai putki, tulee
olla véhintdan 25 mm (1 tuuma); jos imukorkeus
on yli 5 m, suosittelemme 32 mm (11/4 tuumaa).

® Asenna imuventtiili (alaventtiili) imukorin kera
imujohtoon.

@ Veda imujohto veden ottopisteesta laitteeseen
pain nousevaksi. Valta ehdottomasti imujohdon
vetamista pumppua korkeammalle, imujohtoon
joutuneet iimakuplat hidastavat ja vaikeuttavat
imun aloittamista.
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@ Imu- ja painejohdot tulee asentaa niin, etta ne
eivat aiheuta laitteeseen kohdistuvaa mekaanista
painetta.

® Imuventtiilin tulee olla riittavan syvalla vedessa,
niin etta valtetdan vedenpinnan alenemisen
aiheuttama pumpun kédyminen kuivana.

@ Epatiivis imujohto estaa veden imemisen
imemalla iimaa.

5.2 Painejohdon liitanta

@ Painejohto (lapimitan tulee olla véh. 19 mm (3/4”)
tulee liittdd pumpun painejohtoliitdntaan (33,3
mm (R11G)) joko suoraan tai kierrenipan avulla.

® Onitsestaan selvaa, etta voit halutessasi kayttaa
my6s vastaavilla ruuviliitdnnéilla varustettua 13
mm (1/2”) paineletkua. Nostoteho alenee
pienemman lapimitan vuoksi.

@ Imunkéynnistyksen aikana tulee painejohdossa
olevat sulkulaitteet (ruiskusuuttimet, venttiilit jne.)
avata taysin, jotta imujohdossa oleva ilma
paasee poistumaan vapaasti.

5.3 Sahkoliitanta

@ Sahkdliitanta tehddan maadoitetulla pistorasialla
230 V ~ 50 Hz. Varoke vah. 10 ampeeria

® Moottori on suojattu ylikuumenemiselta tai
kiinnijuuttumiselta sisdénrakennetulla
lampétilavalvonnalla. Ylikuumenemisen
tapahtuessa sammuttaa lampétilanvalvoja
pumpun, ja pumppu kaynnistyy jadhdyttyaan
uudelleen automaattisesti.

6. Kayttd

@ Aseta laite kiintedlle, tasaiselle, vaakasuoralle
sijoituspaikalle.

@ Tayta pumpun kotelo vedella vedentayttéruuvin
(5) kautta. Imujohdon tayttdminen nopeuttaa imun
kayntiinlahtoa.

® Avaa painejohto.

@ Liita verkkojohto. Imun aloitus kaynnistyy
automaattisesti.

- imun aloitus saattaa kestaa jopa 5 minuuttia
suurimmalla imukorkeudella.

@ Laite kytkeytyy pois paalta, kun 3 baarin
sammutuspaine saavutetaan.

® Kun paine on laskenut veden kulutuksen jalkeen,
niin laite kytkeytyy automaattisesti toimimaan
(kytkentapaine n. 1,5 baaria)

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen on
korvattava joko valmistaja tai hanen asiakas-, huolto-
ja varaosapalvelunsa tai vastaavan patevyyden
omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei paase
syntymaén.

7. Verkkojohdon vaihtaminen

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Laite ei tarvitse lahes lainkaan huoltoa. Pitkan elinian
takaamiseksi suosittelemme kuitenkin saanndéllisia
tarkastuksia ja hoitotoimia.

Huomio!

Ennen jokaista huoltoa tulee laite kytkea
jannitteettdmaksi, tata varten veda pumpun
verkkopistoke pistorasiasta.

8.1 Huolto

@ Jos laite on mahdollisesti tukkiutunut, liité
painejohto vesijohtoon ja ota imuletku pois. Avaa
vesijohto. Kéynnista laite muutaman kerran n.
kahden sekunnin ajaksi. Télla tavoin voidaan
tukkeutumat poistaa useimmissa tapauksissa.

@ Paineséilidssa on venyvé vesipussi seka ilmatila,
jonka paineen tulee olla kork. n. 1,5 baria. Kun
vesipussiin pumpataan vetta, niin se laajenee ja
nostaa ilmatilassa olevan paineen aina
sammutuspaineeseen asti. Jos ilmanpaine on
liian alhainen, tulee sité nostaa jalleen. Tama
tehdaan kiertamalla sailién muovikansi auki ja
tayttdmalla puuttuva paine venttiilin kautta
renkaantayttémittarin avulla.
Huomio: Ensin tulee tyhjentaa vesipussi
taysin veden laskuruuvin (6) kautta.

® Verkkojohdon vaihto: Huomio: Erota laite
séhkéverkosta! Jos verkkojohto on
vahingoittunut, saa vain sdhkéalan
ammattihenkild vaihtaa sen uuteen.

@ Laitteen sisdpuolella ei ole mitdan huoltoa
tarvitsevia osia.

8.2 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

@ Laitteen tyyppi

@ Laitteen tuotenumero

@ Laitteen tunnusnumero

@ Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoitteesta
www.isc-gmbh.info
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9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottuvilta.
Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla. Sailyta
sahkotydkalut alkuperaispakkauksissaan.

® Ennen pitempaé kayttétaukoa tai talvehtimista
tulee pumppu huuhtoa perusteellisesti vedella,
tyhjentaa taysin ja varastoida kuivana.

@ Pakkasen uhatessa taytyy laite tyhjentad taysin.

o Pitemman kayttétauon jalkeen tulee kokeilla
paalle-/pois-katkaisinta lyhyesti painamalla, etta
pumpun roottori py6rii moitteettomasti.

10. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetdan
kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja
sita voi siksi kayttéda uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajétehévitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattiliikkeesta tai kunnanhallitukselta!

42



Anleitung_NHW_3600_SPK7__ 03.07.13 10:12 Seit%@—

11.Vianhakukaavio

Hairiot

Syyt

Poisto

Moottori ei kdynnisty

Verkkojannitetta ei ole

Pumpun ratas juuttunut kiinni -
lampétilanvalvoja on
sammuttanur moottorin

Tarkasta jannite

Pura pumppu ja puhdista se

Pumppu ei ime

Takaiskuventtiili likainen
Pumpputilassa ei ole vetta
llmaa imujohdossa

Suurin imukorkeus on ylitetty

puhdista
Tayté vettd imuliitantdan
Tarkasta, onko imujohto tiivis

Tarkasta imukorkeus

Nostomaara liian vahainen

Imukorkeus liian suuri
Esisuodatin likainen
Vedenpinta laskee nopeasti

Pumpun teho vahentynyt
vahingollisten aineiden vuoksi

Tarkasta imukorkeus
puhdista
Aseta imuletku syvemmalle

Puhdista pumppu ja vaihda
kulunut osa uuteen

Termokatkaisin sammuttaa
pumpun

Moottori ylikuumentunut -
vieraiden aineiden aiheuttama
kitka liian suuri

Pura pumppu ja puhdista se,
esté vieraiden aineiden
sisédnimeminen (suodatin)
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A Figyelem!

A készllékek hasznalatanal be kell tartani egy par
biztonsagi intézkedéseket, azért hogy sériiléseket és
karokat megakadalyozzon. Olvassa ezért ezt a
hasznalati utasitast alaposan at. Orizze j6l meg, azért
hogy mindenkor rendelkezésére élljonak az
informaciok. Ha atadna mas személyeknek a
készliléket, akkor kézbesitseki vele ezt a hasznalati
utasitast is. Nem vallalunk feleléséget olyan
balesetekért és karokért, amelyek ennek az
utasitasnak és a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen
hagyésa altal keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A Vigyazat!

A késziilék Gizemeltetése alldvizeken, kertbeni és
kerti tavakon valamint azoknak a kérnyezetében
csak egy 30 mA-ig terjedd kioldé névleges aramu
hibaaram-védékapcsoloval engedélyezett. (a
VDE 0100 702-es és 738-as rész szerint).

A késziilék nem alkalmas olyan
uszomedencében, barmilyen fajta pancsolé
medencében és egyébb vizekben torténd
hasznalatra, amelyekben az iizem ideje alatt
személyek vagy allatok tartézkodhatnak. Tilos a
késziilék lizemeltetése amig személyek vagy
allatok tartézkodnak a veszélyeztetett
kornyezetben. Erdeklédjon a villamossagi
szakemberénél!

Ezt a készuléket 8 éves és a felett
levé gyerekeknek, valamint
csokkentett pszihikai, szenzérikus
vagy szellemmie képességekkel
vagy tapasztalattal és tudassal nem
rendelkezéeknek lehet hasznalni,
ha felligyelve vannak vagy a
készulék biztos hasznalataval
kapcsolatban ki lettek oktatva és
megértettek az abbol eredd
veszélyeket. Nem szabad
gyerekeknek jatszaniuk a
készulékkel. A tisztitast és a
hasznal6-karbantartast nem
szabad gyerekeknek felugyelet
nélkul elvégeznilk.
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Figyelem!

Végezzen minden hasznélat elétt egy szemmeli
vizsgélatot a késziiléken el. Ne hasznélja a
készuléket, ha kérosultak vagy el vannak
hasznalddva a biztonsagi berendezések. Ne
tegye sohasem hatélyon kiviilre a biztonséagi
berendezéseket.

A készuléket kizarélagosan csak ebben a
hasznalati utasitdsban megadott hasznalati célra
felhasznalni.

On felelés a munkakérén beliili biztonsagért.

Ha a kabel vagy dugé kiilsé behatasok altal
megsérllne, akkor nem szabad megjavitani a
kabelt! Ki muszdj a kabelt egy ujért cserélni. Ezt a
munkét csak egy villamosséagi szakember altal
szabad elvégeztetni.

A késziilék tipustablajan megadott 230 Volt
valtakozo feszlltségnek meg kell felenie a
meglevd haldzati feszlltségnek.

A késziiléket sohasem a haldzati kabelnél fogva
megemelni, szdllitani vagy odaerdsiteni.
Biztositsa, hogy a villamos dugés kapcsolatok az
eléntési veszélyen kivulallo helyen fekszenek ill. a
nedvesség eldl védve vannak.

A készlléken térténd minden fajta munka el6tt
kihuzni a halézati csatlakozot.

Kertlje el, hogy a készllék direkt vizsugarnak
legyen kitéve.

A helyviszonylagos biztonsagi és beépitési
hatarozatoknak a betartasaért az tizemelteté
felelds. (Kérdezzen esetleg meg egy villamossagi
szakembert)

A kezelének megfeleld intézkedések altal (mint
példaul egy riasztoberendezés beszerelése,
tartalékszivattyu vagy hasonlé altal) ki kell zarnia
a termeknek, a készlléken levd zavarok
kévetkezményekénti elarasztasi karait.

A készulékl esetleges nem miikbdése esetén a
javitasi munkakat csak egy villamosségi
szakembernek vagy az ISC vevészolgaltatasnak
szabad elvégeznie.

A késziiléknek nem szabad szérazon futnia, vagy
egy teljessen zart beszivasi vezetéknél
Uzemeltetve lennie. A szarazfutés éltal a
késziléken torént karoknal, megszunik a gyarté
szavatosséga.

A késziiléket nem szabad uszomedence
Uzemeltetésére felhasznalni.

Nem szabad a készliléket az ivovizkdrfolyamatba
beépiteni.

Megfelelé intézkedések altal meg kell
akadalyozni a gyerekek hozzaférését.

A késziilék munkakérében a kezeld felelés mas
személyekkel szemben.

Az Uzembevétel elétt hagyni egy szakember altal
megvizsgalni, hogy rendelkezésre alinak e a



Anleitung_NHW_3600_SPK7__ 03.07.13 10:12 Seit%@—

kdvetelt villamosséagi véddintézkedések.

/\ FIGYELMEZTETES!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasitast
el.

A biztonsagi utalasok és utasitasok betartasan belli
mulasztasok kévetkezménye aramcsapas, tlz
és/vagy nehéz sérilések lehetnek.

Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme (képek 1-ig)

2.1 A késziilék leirasa
Szivékapcsolat (R1 1G)
Nyomaskapcsold
Nyomaskapcsolat (R1 1G)
Manométer

Vizbet6ltd csavar
Vizleereszt6 csavar
Nyomastartaly

Nogarwh -~

2.2 A szallitas terjedelme

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan a
készuléket a csomagolasbdl.

@ Tavolitsa el a csomagolési anyagot valamint a
csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

@ Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedelme.

@ Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrészeket
szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomagolast a
garanciaidd lejaratanak a végeéig.

FIGYELEM

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészekkel
jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a megfulladas
veszélye!

® Hazivizmi
® Szivétdmlé 4 m
® Eredeti hasznalati utasitas

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Hasznalati teriilet:

@ Parklétesitmények, zéldséges agyasok és kertek
oOntdzésére és locsolasara

@ Kertilocsolo Gzemltetéséhez

® A tavakbol, folydkbdl, esévizgylijté horddkbdl,

esdvizet tarold ciszternakbol és kutakbdl levé
vizkivételre
® A haztartasi vizellatasra

Szallitasi javak:

@ Tiszta viz (édesviz), esdviz vagy enyhén
mosolug/haztartasi viz széllitasara.

@ A szallitott folyadék maximalis hdmérsékletének a
tartés izemben nem kellene a +35°C-t tullépnie.

® Ezzel a készllékkel nem szabad gyullékony,
gazképz6 vagy robbanékony folyadékokat
szallitani.

e Ugyszintén el kell keriilni az agressziv folyadékok
(savak, lugok, silosickerlé stb.) szallitasat,
valamint abrazios anyagokat (homok) tartalmazé
folyadékok szallitasat.

® Ezakészilék nem alkalmas az ivéviz
szallitasara.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tulhalad6 barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszerinek. Ebbdl adodo barmilyen karért
vagy barmilyen fajta sérilésért a hasznald ill. a kezel6
felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink a
meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari
vagy ipari Uzemek teruletén térténd bevetésre lettek
tervezve. Ezért a nem véllalunk szavatossagot, ha a
készllék kisipari, kézmdipari vagy ipari izemek
terlletén valamint egyenértékil tevékenységek
terlletén van hasznalva.

4. Technikai adatok

Halozati csatlakozas 230V ~50 Hz
Felvett teljesitmény 600 Watt
Szallitott mennyiség max. 3600 l/6ra
Szallitasi magassag max. 40m

Szallitasi nyomas max. 0,40 MPa (4,0 bar)
Szivémagassag max.: 8m

Nyomaskapcsolat cca.33,3mm (R11G)
Szivokapcsolat: cca. 33,3mm (R11G)
Vizhémérséklet max. 35°C
Tartalyurtartalom: 201
Bekapcsolasi nyomas cca.: 0,15 MPa (1,5 bar)
Kikapcsolasi nyomas cca.: 0,3 MPa (3 bar)
Védelmi rendszer: IPX4
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5. Belizemeltetés elo6tt

5.1 Szivévezetékcsatlakozé

® Aszivovezeték atmérdjének, ha tdmld ha csé,
legalabb 25 mm (1 coll-nak) kell lennie; 5 m-en
fellli szivomagassagnal 32 mm (1 ¥ coll)
ajanlatos.

@ Felszerelni a szivoszelepet (labszelep) a
szivokosarral a szivovezetékre.

® Aszivovezetéket a vizkivételtdl a készulékig
emelkedéen kell fektetni. Kertlje okvetlenul el a
szivovezetéknek a szivattyu magassagan fellli
lefektetését, mivel a szivovezetékben levd
légbuborékok késleltetik és megakadéalyozzak a
megszivasi folyamatot.

® Aszivo és a nyomd vezetékeket ugy kell
felszerelni, hogy ne gyakoroljonak mechanikai
nyomast a készulékre.

® Aszivészelepnek elég mélyen kell a vizben
lennie, ugyhogy elkertlje a készllékneki a
vizéllas leslllyedése altali szarazmenetét.

® Egy szivargo szivovezeték, a légbeszivas altal
megakadalyozza a viz megszivasat.

5.2 Nyomévezetékcsatlakozo

® A nyomdvezetéknek (legaldbb 19 mm (34°)
kellene hogy legyen) direkt vagy egy menetes
toldattal kell a késziilék
nyomovezetékcsatlakozdjara (33,3 mm (R1 1G))
réakapcsolva lennie.

® Természetessen lehet megfelel6 csavarkétésel
egy 13 mm (1/2”)-os nyométdmiét hasznalni. A
szallitasi teljesitmeény a kisebb nyomaétémlé altal
redukalva lesz.

® A beszivasi folyamat alatt teljesen ki kell nyitni a
nyomovezetékben levl lezarasi szerveket
(szorofuvokak, szelepek stb. ), azért hogy a
szivévezetékben levé levegd szabadon el tudjon
tavozni.

5.3 Elektromos csatlakozas

® Avillamos csatlakozas egy védéérintkezds
dugaszoldaljzaton, 230 V ~ 50 Hz, keresztul
térténik. Legalabb 10 Amperes dvintézkedéssel.

® A motor tulterhelés vagy blokkolas ellen egy
beépitett hémérsékletfeliigyelével van védve.
Tulhevilés esetén a hémérsékletfelugyeld
automatikusan lekapcsolja a szivattyut és a
lehtlés utan a készllék magatél ismét bekapcsol.
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6. Kezelés

® Akészuléket egy feszes, sik és vizszintes
alléhelyre felallitani.

@ A szivattyugéphazat feltélteni vizzel a vizbetdltd
csavaron (5) keresztul. A szivovezeték feltdltése
meggyorsitsa a megszivasi folyamatot.

@ Kinyitni a nyomdvezetéket.

@ Raékapcsolni a halozati vezetéket. A megszivasi
folyamat automatikusan indit.

- A max. megszivomagassagnal a megszivas 5
percig is eltarthat.

® A 3barlekapcsolasi nyomas elérésénél
automatikusan lekapcsol a készulék.

® Aviz elhasznalasa altali nyomascsdkkenés utan
a készilék énnalldan ismét bekapcsol
(bekapcsolasi nyomas cca. 1,5 bar).

7. A halozati csatlakozasvezeték
kicserélése

Ha ennek a késziiléknek a haldzatra csatlakoztato
vezetéke megseérilt, akkor ezt a gyarté vagy annak a
vevészolgaltatasa, vagy egy hasonléan szakképzett
személy altal ki kell cseréltetni, azért hogy elkerllje a
veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

A készllék nagyjaban nem igényel gondozast. De
azért egy hosszu élettartam érdekében egy
rendszeres kontrollat és apolast ajanlunk.

Figyelem!

Minden karbantartasi munka elétt a készuléket
feszultségmentesre kell kapcsolni, hizza ki a
szivattyu halézati csatlakozéjat a dugaszold aljzatbol.

8.1 Karbantartas

® Akészilék esetleges eldugulasa esetén
kapcsolja ra a nyomovezetéket a vizvezetékre és
vegye le a szivétomlét. Nyissa meg a
vizvezetéket. Kapcsolja tdbbszor cca. két
masodpersre be a készliléket. Ezen a médon a
legtébb esetben el lehet tavolitani az eldugulast.

® A nyomdtartalyban egy kitagulhato vizzsak
talalhaté valamint egy légtér, amely nyomasanak
max. cca. 1,5 bar —nak kell lennie. Ha viz lesz
pumpalva a vizzsakba, akkor az kitagul és
megnoveli a lekapcsolasi nyomasig a légtérben
uralkodé nyomast. Tul alacsony légnyomas
esetén Ujra meg kellen névelni a Iégnyomast.
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Ahhoz le kell csavarozni a tartalyon a
mianyagfedelet és az abroncstoltésmérével, a
szelepen keresztll ki kell egésziteni a hianyzo
nyomast. Figyelem: El6tte a vizzsakot a
vizleereszt6csavar (6) altal komplett kilriteni.

® A halozati vezeték kicserélése: Figyelem:
Levalasztani a késziiléket a halézatrol! Egy
defektes halozati vezeték esetén ezt csak egy
elektromossagi-szakember altal szabad
kicserélteteni.

® A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi
karbantartandé rész.

8.2 A potalkatrész megrendelése:

A potalkatrészek megrendelésénél a kdvetkez6
adatokat kell megadni

® Akészilék tipusat

® Akaszilékk cikkszamat

® Akészllék ident-szamat

® A sziikséges potalkatrész potalkatrész-szama
Aktualis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info alatt
talalhatéak.

9.Tarolas

A készlléket és a készlilék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis tarolasi
hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az elektromos
szerszamot az eredeti csomagolasban 6rizni.

@ Hosszabb nemhasznalat vagy éatteleltetés elétt a
szivattyut alaposan at kell vizzel ébliteni, komplett
kilriteni és szérazon tarolni.

@ Fagyveszély esetén a készlléket teljessen ki kell
Griteni.

@ Hosszabb lizemsziinet utan egy révid ki-be-
kapcsolas altal leellendrizni, hogy egy
kifogéstalan.

10. Megsemmisités és Ujrahsznositas

A széllitasi karok megakadalyozésahoz a készulék
egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhat6 vagy
pedig visszavezetheté a nyersanyagi korforgashoz.

A szallitasi és annak a tartozékai kiilénb6z6
anyagokbdl alinak, mint példaul fém és mlanyagok. A
defekt alkatrészeket vigye a kuldnhulladéki
megsemmisitéshez. Erdeklddjoén utanna a
szakUzletben vagy a kdzségi kdzigazgatasnal!
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11. Hibakeresési terv

Zavarok

okok

elharitas

Nem indul a motor

Hianyzik a halozati feszlltség

Blokkol a szivattyukerék —
lekapcsolt a h66rzé

Leellenérizni a halozati
feszultséget

Szétszedni a szivattyut és
megtisztitani

Nem sziv meg a szivattyu

Szennyez6détt a
visszacsapoédasi szelep

Viz nélkll a szivattyugéphaz

Levegé van a szivovezetékben

Tullépve a max. szivomagassag

megtisztitani

Vizet tolteni a szivattyugéphazba

Leellenérizni a szivovezeték
témorségét

Leellenérizni a szivasi
magassagot

Nem kielégit6 a szallitott
mennyiség

Tul magas a szivdmagassag

Szennyezddétt az elész(ird

Tul gyorsan leereszkedik a
vizszint

Karos anyagok altal
lecsokkentve a
szivattyuteljesitmény

Leellenérizni a szivasi
magassagot

megtisztitani

Alacsonyabbra fektetni a
szivotdmlst

Megtisztitani a szivattyut és
kicserélni a gyorsan kopo
részeket

A hékapcsold lekapcsolja a

Tulterhelve a motor, tul magas az

Szétszerelni a szivattyut és

szivattyut idegen anyagok altali surlodas megtisztitani, megakadalyozni az
idegen anyagok beszivasat
(sz(ird)
48
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A\ Pozor!

Tijekom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijec€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih saduvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili
Stete koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa i
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

A\ Oprez!

Na vodama stajacicama, vrtnim jezercima i
jezercima za kupanje kao i u njihovoj okolini
koriStenje ovog uredaja dopusteno je samo sa
zastitnom strujnom sklopkom s nazivnom
strujom aktiviranja do 30 mA (prema VDE 0100
Dio 702 i 738).

Pumpa nije prikladna za koriStenje u bazenima,
plitkim bazenima svake vrste i ostalim vodama u
kojima se tijekom rada mogu nalaziti osobe ili
zivotinje. Nije dopusten rad pumpe tijekom
zadrzavanja ljudi ili Zivotinja u opasnom
podruéju. Posavjetujte se sa svojim elektricarom!
Ovaj uredaj smiju koristiti djeca s
navrSenih 8 godina starosti kao i
osobe s ograni¢enim tjelesnim,
osjetilnim ili psihiCkim
sposobnostima, ili osobe bez
dostatnog iskustva i znanja ako su
pod nadzorom druge osobe, ili su
od nje primile upute za sigurnu
uporabu uredaja i razumjele
opasnosti koje proizlaze iz uporabe
uredaja. Djeca se ne smiju igrati
ovim uredajem. Djeca ne smiju
obavljati ¢iS¢enje ni odrzavanje
uredaja bez nadzora.

HRV

Pozor!

@ Prije svakog koriStenja provedite vizualnu kontrolu
uredaja. Nemojte ga koristiti ako su zastitne
naprave ostecene ili istroSene. Nikada nemojte
stavljati zastitne naprave izvan funkcije.

® Uredaj koristite isklju€ivo za namjenu za koju je
predviden u skladu s ovim uputama za uporabu.

@ Viste odgovorni za sigurnost u radnom podrudju.

® Ako bi se zbog vanjskih utjecaja ostetio kabel ili
utika¢, nemojte popravljati kabel! Kabel se mora
zamijeniti novim. Taj posao smije obaviti samo
elektricar.

® Izmjeniéni napon od 230 volti naveden na tipskoj
plocici uredaja mora odgovarati postojecem
naponu strujne mreze.

@ Uredaj nemojte nikada podizati, transportirati niti
pri¢vrséivati za mrezni kabel.

@ Provjerite nalaze li se elektri¢ni uti¢ni spojevi u
podrucju osiguranom od poplavljivanja odnosno
vlage.

@ Prije svakog rada na uredaju izvucite mrezni
utikac.

® Izbjegavajte izravnu izlozenost uredaja mlazu
vode.

® Zaodrzavanje sigurnosti na mjestu koridtenja i
pridrzavanje odredbi za montazu odgovoran je
korisnik. (Po moguénosti se raspitajte kod
elektricara.)

@ Korisnik treba prikladnim mjerama iskljuciti
posliedi¢ne Stete zbog poplavljivanja prostorija u
slu€aju smetnji na uredaju (npr. instalacija
alarmnog uredaja, rezervne pumpe ili sl.).

® Kod eventualnog kvara uredaja popravke smije
izvrsiti samo kvalificirani elektriCar ili servisna
sluzba tvrtke ISC.

® Uredaj nikad ne smije raditi bez vode ili s potpuno
zatvorenim usisnim vodom. Za Stete na uredaju
koje bi nastale zbog rada bez vode, gubi se
jamstvo proizvodaca.

® Uredaj se ne smije koristiti za rad bazena za
plivanje.

® Uredaj se ne smije ugradivati u protok vode za
pice.

@ Prikladnim mjerama sprijecite pristup djeci.

@ Korisnik uredaja odgovoran je za druge osobe
koje se nalaze u radnom podrugju.

@ Prije pustanja u rad stru¢nom provjerom utvrdite
postoje li potrebne mjere zastite od el. struje.

/A UPOZORENJE

Proéitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Posljedica nepridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa moze biti elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozliede. Sac¢uvajte sve sigurnosne napomene i
upute za ubuduce.
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2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
(slika 1)

2.1 Opis uredaja

Usisni priklju¢ak (R1 UN)
Tlagéna sklopka

Tlaéni priklju¢ak (R1 UN)
Manometar

Vijak na otvoru za punjenje vode
Vijak za ispustanje vode

Tlaéna posuda

Noorwb -~

2.2 Sadrzaj isporuke

@ Otvorite ambalazu i paZljivo izvadite uredaj.

® Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurace
ambalaze / transporta (ako postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke potpun.

@ Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora
transportnih osteéenja.

® Po moguénosti saCuvajte ambalazu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal za pakiranje nisu igracke!
Djeca se ne smiju igrati s plastiénim vre¢icama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!

® Kucnivodovod
® Usisno crijevo, 4 m
@ Originalne upute za uporabu

3. Namjenska uporaba

Podrucje koristenja:

® Zanavodnjavanje i zalijevanje zelenih povrSina,
povrtnjaka i vrtova

® Zapogon prskalica za travnjak

® Zacrplienje vode iz jezerca, potoka, badvi i
cisterni s kiSnicom te bunara

® Zaopskrbu potroSnom vodom

Mediji za protok:

@ Za protok Ciste vode (slatke), kisnice ili blage
sapunice/potro$ne vode.

® Maksimalna temperatura proto¢ne tekucine
tijekom stalnog pogona ne bi smjela biti ve¢a od
+35 °C.

@ Ovaj uredaj ne smije se koristiti za zapaljive,
plinovite ili eksplozivne tekucine.

@ Isto tako treba izbjegavati protjecanje agresivnih
tekucina (kiselina, luzina, otpadnih tekucina itd.)
kao i tekucina s abrazivnim tvarima (pijesak).

@ Ovaj uredaj nije prikladan za protjecanje vode za
pice.
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Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili ozljede
svih vrsta nastale zbog nenamjenskog koristenja
odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi uredaji
nisu pogodni za koriStenje u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne, zanatske i industrijske

svrhe kao i u sli¢énim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Mrezni priklju¢ak 230V ~50Hz
Snaga 600 vata
Proto¢na koli¢ina maks. 3600 I/h
Proto¢na visina maks. 40 m
Tlak protoka maks. 0,40 MPa (4,0 bara)
Maks. visina usisavanja: 8m

Tlaéni priklju¢ak

oko 33,3 mm (R1 UN)

Usisni prikljucak:

oko 33,3 mm (R1 UN)

Maks. temperatura vode

35°C

Sadrzaj spremnika:

201

Tlak ukljuéivanja na oko:

0,15 MPa (1,5 bara)

Tlak isklju€ivanja na oko:

0,3 MPa (3 bara)

Vrsta zastite:

IPX4

5. Prije pustanja u rad

5.1 Prikljucivanje usisnog voda

® Promijer usisnog voda, crijeva ili cijevi trebao bi
iznositi minimalno 25 mm (1); na visini usisavanja
vecoj od 5 m preporucujemo promjer od oko 32
mm (11/4%).

@ Usisni ventil (nozni ventil) s usisnom koSarom
montirajte na usisni vod.

@ Usisnivod od mjesta uzimanja vode do pumpe
polozite uzlazno. Izbjegavajte polaganje usisnog
voda iznad visine pumpe jer se mjehurici zraka
zaustavljaju u usisnom vodu i sprje¢avaju proces
usisavanja.

@ Usisniitlacni vod postavite tako da ne stvaraju
mehanicki pritisak na uredaj.

@ Usisni ventil treba poloziti dovoljno duboko u vodu
tako da se spustanjem razine vode izbjegne rad
pumpe bez vode.

@ Usisni vod koji ne brtvi i usisava zrak sprje¢ava
usisavanje vode.
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5.2 Prikljuéivanje tlaénog voda

@ Tlacnivod (treba biti min. oko 19 mm (3/4“)) mora
se prikljugiti izravno ili preko nazuvice s navojem
na prikljuak za tla¢ni vod od oko 33,3 mm (R1
UN) uredaja.

@ Naravno da se s odgovarajuc¢im vijéanim
spojevima moze koristiti tla¢no crijevo od oko 13
mm (1/2“). S manjim tlaénim crijevom smanjuje se
ucin pumpe.

@ Tijekom postupka usisavanja elemente za
zatvaranje (sapnice za prskanje, ventile itd.) koji
se nalaze u tlaénom vodu treba potpuno otvoriti
kako bi iz usisnog voda mogao izaci zrak.

5.3 Elektriéni priklju¢ak

@ Elektri¢ni priklju¢ak uspostavlja se na uti¢nici sa
zastitnim kontaktom od 230 V ~ 50 Hz. Minimalna
vrijednost osiguraca iznosi 10 ampera.

® Motor je zasti¢en od preopterecenja ili blokiranja
ugradenim kontrolnikom temperature. U slu¢aju
pregrijanosti kontrolnik automatski iskljucuje
pumpu i nakon hladenja uredaj se ponovno
samostalno ukljuuje.

6. Rukovanje

@ Postavite uredaj na ¢vrstu i vodoravnu podlogu.

@ Kudiste pumpe napunite vodom putem vijka za
punjenje (5). Punjenje usisnog voda ubrzat ¢e
postupak usisavanja.

@ Otvorite tla¢ni vod.

@ Prikljucite mrezni kabel. Postupak punjenja
pocinje automatski.
- Usisavanje moze kod maksimalne visine trajati
do 5 minuta.

® Uredaj se iskljuCuje kad tlak isklju€ivanja postigne
vrijednost od 3 bara.

® Nakon pada tlaka uslijed potro$nje vode, uredaj
se samostalno ukljuéuje (tlak uklju€ivanja oko 1,5
bara).

7.Zamjena mreznog kabela

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na strujnu
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegova
servisna sluzba ili sli¢no kvalificirana osoba kako bi
se izbjegle opasnosti.

HRV
8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Uredaj uglavnom ne treba odrzavati. Za dugi vijek
trajanja ipak preporucujemo redovitu kontrolu i njegu.

Pozor!

Prije svakog odrzavanja uredaj trebate iskljuciti iz
napona strujne mreze tako da izvu¢ete mrezni utika¢
pumpe iz utiénice.

8.1 Odrzavanje

@ Kod eventualnog zaCepljenja uredaja zatvorite
tlaéni vod na vodovodnoj cijevi i skinite usisno
crijevo. Otvorite dovod vode. Ukljucite uredaj vise
puta na oko dvije sekunde. Na taj nacin u vecini
slu¢ajeva mozete ukloniti zacepljenja.

@ U tlaénoj posudi nalazi se rastezljiva vreca s
vodom kao i prostor ispunjen zrakom C¢iji tlak treba
iznositi maks 1,5 bara. Kad se u vrecu pumpa
voda, ona se rasteze i povecava se tlak u
prostoru sa zrakom sve do postizanja tlaka
isklju¢ivanja. U slu¢aju premalog tlaka zraka,
trebalo bi ga povecati. U tu svrhu odvrnite
plasti¢ni poklopac na spremniku i pomocu
mjera¢a napunjenosti guma dopunite preko
ventila potreban tlak.

Pozor:
Prethodno u cijelosti ispraznite vre¢u s vodom
otvaranjem vijka na otvoru za ispustanje vode

(6).

® Zamjena mreznog kabela:
Pozor:
Iskopcajte uredaj iz strujne mreze!
U sluéaju neispravnog kabela zamjenu smije
izvrsiti samo elektricar.

@ U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi
trebalo odrzavati.

8.2 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

@ tipuredaja

@ broj artikla uredaja

@ identifikacijski broj uredaja

@ broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici
www.isc-gmbh.info
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9. Skladistenje

Cuvajte uredaj i njegov pribor na tamnom i suhom
mjestu koje ne smrzava, kao i na djeci
nepristupacénom mjestu. Optimalna temperatura
skladistenja mora biti izmedu 5 i 30 °C. Cuvaite
elektroalat u originalnoj pakovini.

@ Prije duljeg vremena nekoristenja ili tijekom
zimskog razdoblja pumpu treba temeljito isprati
vodom, potpuno isprazniti i osusiti.

® U slucaju opasnost od smrzavanja, uredaj treba u
cijelosti isprazniti.

@ Nakon duljeg vremena mirovanja kratkim
uklju€ivanjem i isklju¢ivanjem provjerite okrece li
se rotor besprijekorno.

10. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina i moze
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu. Uredaj i
njegov pribor sastavljeni su od razli¢itih materijala,
kao npr. metal i plastika. Neispravne sklopove odlaZite
u specijalni otpad. Raspitajte se u specijaliziranoj
trgovini ili opcinskoj upravi!
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11. Plan trazenja greSaka

HRV

Smetnje

Uzroci

Pomo¢

Motor se ne pokrece

- nema mreznog napona

- blokiran je rotor pumpe - reagirao
je termoosiguraé

provjerite mrezni napon

rastavite i oCistite pumpu

Pumpa ne usisava

- zaprljan nepovratni ventil
- kuciste pumpe bez vode
- zrak u usisnom vodu

- prekoracena je maks. visina
usisavanja

ocistite
napunite vodom kuciste pumpe

provjerite nepropusnost usisnog
voda

provjerite visinu usisavanja

Nedovoljna koli¢ina protoka

- previsoka visina usisavanja
- zaprljan ulozak predfiltra
- razina vode brzo se smanjuje

- snaga pumpe se smanjuje zbog
Stetnih tvari

provjerite visinu usisavanja
ocistite
polozite dublje usisno crijevo

ocistite pumpu i zamijenite
istroSene dijelove

Termicka sklopka isklju¢uje pumpu

- motor je preopterecen, preveliko
trenje zbog stranih tvari

demontirajte i oCistite pumpu,
sprijeCite usisavanje stranih tvari
(filtar)

53



‘Anleitung_NHW_3600_SPK7_ 03.07.13 10:12 Seit%@

(0743

A\ Pozor!

Pfi pouzivani pfistroj musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze/bezpecénostni pokyny. Dobfe si ho/je ulozZte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, pfedejte s nim prosim i
tento navod k obsluze/bezpecénostni pokyny.
Neprebirame zadné ruceni za Skody a Urazy vzniklé v
disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecénostnich pokyn(.

1. Bezpec€nostni pokyny:

A Pozor!

Ve stojatych vodach, zahradnich jezirkach a
rybnicich a v jejich okoli je pouzivani ¢erpadla
pFipustné pouze s ochrannym vypinac¢em proti
chybnému proudu a vypinacim jmenovitym
proudem az 30 mA (podle VDE 0100 ¢ast 702 a
738).

Cerpadlo neni vhodné na pouziti v plaveckych
bazénech, brouzdalistich v§eho druhu a
ostatnich vodstvech, ve kterych se béhem
provozu mohou zdrzovat osoby nebo zvifata.
Provoz ¢erpadla béhem pobytu lidi nebo zvirat v
oblasti ohrozZeni neni pfipustny. Informujte se u
odborného elektrikare!

Tento pfistroj sméji pouzivat déti
starsSi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostate¢nymi zkusenostmi a
védomostmi, pouze pokud jsou pod
dohledem nebo byly pouceny
ohledné bezpecného pouzivani
pfistroje a rozumeéji nebezpedim,
které mohou v dusledku pouZiti
vzniknout. Déti si nesméji s
pistrojem hrat. Citéni a udrzbu
nesméji provadét déti bez dohledu.

Pozor!

@ Pred kazdym pouzitim provedte vizualni kontrolu
pfistroje. Pfistroj nepouzivejte, pokud jsou
bezpec€nostni zafizeni poSkozena nebo
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opotfebovana. Bezpecnostni zafizeni nikdy
nevyrazujte z provozu.

@ Pristroj pouzivejte vyhradné pro ucel uvedeny
v tomto navodu k obsluze.

® Jste zodpovédni za bezpecnost v pracovni oblasti

@ Pokud dojde na zakladé vnéjsich vliva
k poskozeni kabelu nebo zastréky, nesmi byt
kabel opravovan! Kabel musi byt vyménén za
novy. Tuto praci smi provést pouze odborny
elektrikar.

® Natypovém stitku pfistroje uvedené napéti 230 V
stfidavého napéti musi odpovidat napéti site,
které je k dispozici.

@ Pristroj nikdy nezvedat, nepfenaset nebo
neupevnovat za sitovy kabel.

® Zajistéte, aby konektorova spojeni lezela v oblasti
bezpeéné pred zatopenim, resp. byla chranéna

pred vihkosti.

@ Pred kazdou praci na pfistroji vytahnout sitovou
zastréku.

® Zabrarite tomu, aby byl pfistroj vystaven pfimému
proudu vody.

® Zadodrzovani mistnich bezpeénostnich a
montaznich ustanoveni zodpovida provozovatel.
(Zeptejte se pripadné odborného elektrikare)

@ Nasledné Skody zpusobené zatopenim prostor pfi
poruché&ch na pfistroji musi uzivatel vyloucit
vhodnymi opatfenimi (napf. instalaci
poplachového zafizeni, rezervniho ¢erpadla atd.)

@ P¥ieventualnim vypadku pfistroje sméji byt
opravarské prace provadény pouze odbornym
elektrikdfem nebo zakaznickym servisem firmy
ISC.

@ Pfistroj nesmi byt nikdy provozovan nasucho
nebo se zcela uzavienym sacim vedenim. Na
Skody na pfistroji, které vzniknou v disledku
chodu nasucho, se nevztahuje zaruka vyrobce.

@ Pristroj nesmi byt pouzivan pro provoz v
bazénech.

@ Pfistroj nesmi byt zabudovan do obéhu pitné
vody.

® Vhodnymi opatfenimi je tfeba zabranit pfistupu
détem.

@ Uzivatel je v pracovni oblasti pfistroje
zodpoveédny vigi tretim osobam.

® Pred uvedenim do provozu nechte odbornikem
zkontrolovat, Ze jsou pozadovana elektricka
ochranna opatteni k dispozici.

/\ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpe¢nostnich pokynd a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.
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VSechny bezpecénostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky
(obr. 1)

2.1 Popis pristroje

Saci pfipojka (R1 vnitf. zav.)
Tlakovy spina¢

Tlakova pfipojka (R1 vnitt. zav.)
Manometr

Sroub na plnéni vody

Sroub na vypousténi vody
Tlakova nadoba

Noorwb -~

2.2 Rozsah dodavky

@ Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

o Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

@ Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

® Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda nebyly pfi
prepravé poskozeny.

@ Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

POZOR

Pristroj a obalovy material nejsou détska hracka!
Déti si nesméji hrat s plastovymi sacky, féliemi a
malymi dily! Hrozi nebezpec¢i spolknuti a
uduseni!

® Domécivodarna
® Sacihadice4m
@ Originalni navod k obsluze

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Oblast pouziti:

@ Na zavlazovani a zalévani zelenych ploch,
zeleninovych zahon( a zahrad

® K provozu postfikovaél pro travniky

@ K erpanivody z rybnic¢kd, potokl, nadob a
cisteren na destovou vodu a studni

® Kzéasobovani uzitkovou vodou

Cerpana média:

@ Kcerpani éisté vody (sladka voda), destové vody
nebo lehce znecisténé mydlové vody/uzitkové
vody.

® Maximalni teplota Cerpané kapaliny by v trvalém
provozu neméla prekrocit +35 °C.

® Pomocitohoto pfistroje nesmi byt erpany zadné

(o743

hoflavé, vybusné kapaliny nebo kapaliny, ze
kterych mohou unikat plyny.

® Jetfeba se vyhnout ¢erpani agresivnich kapalin
(kyseliny, louhy, silazni $tavy atd.) a erpani
kapalin s abrazivnimi latkami (pisek). konstruovan
pro trvalé zatizeni.

@ Tento pfistroj neni vhodny k Eerpani pitné vody

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
urceni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti
neodpovida pouziti podle u¢elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici 8kody nebo zranéni v8eho druhu rudi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Zze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenske,
femeslnické nebo prlimyslové pouziti. Nepfebirame
z&dné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femesinych nebo primyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

4.Technicka data

Sitova pfipojka 230V ~50Hz
Prikon 600 W
Dopravované mnozstvi max. 3600 I/h
Dopravni vy$ka max. 40 m
Dopravni tlak max. 0,40 MPa (4,0 bart)
Saci vySka max.: 8m

Tlakova pfipojka cca 33,3 mm (R1 vnit. zav.)

Saci pfipojka: cca 33,3 mm (R1 vnitf. zav.)
Teplota vody max. 35°C
Objem nadoby: 201

Zapinaci tlak pfi cca: 0,15 MPa (1,5 bara)
Vypinaci tlak pfi cca: 0,3 MPa (3 bary)
Druh ochrany: IPX4

5. Pfred uvedenim do provozu

5.1 Pfipojka saciho vedeni

@ Primér saciho vedeni, bud hadice nebo trubky,
by mél byt minimalné 25 mm (1 palec); pfi vice
nez 5 m saci vysky se doporucuje 32 mm (1 ¥4
palce).

@ Saci ventil (patni ventil) namontovat spolu se
sacim koSem na saci vedeni.

@ Saci vedeni polozit od mista nasavani vody k
pfistroji stoupajic. Vyhnéte se bezpodmineéné
polozeni saciho vedeni nad vySku ¢erpadla,
vzduchové bubliny ve vedeni zpomaluji a
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zabranuji nasavani.

@ Saci a vytlatné vedeni upevnit tak, aby
nevytvarela zadny mechanicky tlak na pfistroj.

® Saci ventil by mél lezet dostate¢né hluboko ve
vodé, aby bylo pfi poklesnuti hladiny vody
zabranéno chodu pfistroje nasucho.

® Netésné saci vedeni zabrariuje nasavanim
vzduchu nasavani vody.

5.2 Pripojka vytlaéného vedeni

@ Vytlacné vedeni (mélo by byt min. 19 mm (3/4”))
musi byt pfipojeno pfimo nebo pfes zavitovou
spojku na pfipojku vytlaéného vedeni (33,3 mm
(R11G)) pristroje.

® Samoziejmé muze byt pouzita tlakova hadice 13
mm (1/2”) s odpovidajicimi zavitovymi spojenimi.
Cerpaci vykon se mensi tlakovou hadici snizi.

@ Béhem sani musi byt zcela otevieny uzavéry
nachazejici se ve vytlatném vedeni (stfikaci
trysky, ventily atd.), aby mohl uniknout vzduch
vyskytujici se v sacim vedeni.

5.3 Elektrické pfipojeni

@ Elektrické pfipojeni se provadi na zasuvku s
ochrannym kolikem 230 V ~ 50 Hz. Pojistka
minimalné 10 ampérd.

® Motor je proti pfetizeni nebo blokovani chranén
zabudovanym teplotnim ¢idlem. P¥i prehiati
teplotni ¢idlo automaticky ¢erpadlo vypne a po
ochlazeni se pfistroj opét sam zapne.

6. Obsluha

@ Pristroj postavit na pevné, rovné a vodorovné
misto.

@ Téleso Cerpadla naplnit vodou pfes Sroub na
pInéni vody (5). Naplnéni saciho vedeni urychli
saci proces.

@ Otevrit vytlaéné vedeni.

@ Pripojit sitové vedeni. Sani se spusti automaticky
- sani mGze pfi max. saci vysce trvat az 5 minut.

@ Pristroj se vypne pfi dosazeni vypinaciho tlaku 3
bar(.

® Po poklesu tlaku spotfebou vody se pfistroj opét
samostatné zapne (zapinaci tlak cca 1,5 bar().

7. Vyména sitového napajeciho vedeni

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi byt
nahrazeno vyrobcem nebo jeho zdkaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpedim.
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8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Pristroj nevyzaduje prakticky zadnou udrzbu. Pro
dosazeni dlouhé zivotnosti ovSem doporuc¢ujeme
pravidelnou kontrolu a péci.

Pozor!
Pfed kazdou udrzbou pfistroj odpojte od napéti, k
tomu vytahnéte sitovou zastréku Cerpadla ze zasuvky.

8.1 Udrzba

@ Prieventualnim ucpani pfistroje pfipojte vytlaéné
vedeni na vodovod a odejméte saci hadici.
Otevrete kohoutek vodovodu. PFistroj nékolikrat
na cca dvé vtefiny zapnéte. Timto zplisobem je
mozné v pfevazném poctu pfipadd ucpani
odstranit.

@ Vtlakové nadobé se nachazi roztazitelny vodni
prostor, jako téz vzduchovy prostor, jehoz tlak by
mél ¢init max. cca 1,5 baru. Pokud je do vodniho
prostoru Eerpana voda, ten se rozpina a zvySuje
tlak ve vzduchovém prostoru az po vypinaci tlak.
PFi moc nizkém tlaku vzduchu by se mél tento
opét zvysit. K tomu je tfeba odSroubovat plastove
viko na nadobé a pomoci hustilky pneumatik pres
ventil chybéjici tlak doplnit. Pozor: PFedtim
uplné vyprazdnit vodni prostor pomoci
Sroubu na vypousténi vody (6).

® Vyména sitového vedeni: Pozor: Pristroj odpojit
od sité! P¥i defektnim sitovém vedeni smi byt
toto vyménéno pouze odbornym
elektrikarem.

@ Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzadujici udrzbu.

8.2 Objednani nahradnich dila:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést

nasledujici udaje:

® Typ pfistroje

e Cislo vyrobku pistroje

@ Identifikacni Cislo pfistroje

e Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktuélni ceny a informace naleznete na

www.isc-gmbh.info

\
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9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo mesto
zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca nemaju pristup.
Optimalna temperatura za ¢uvanje je izmedu 5i 30
°C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u originalnom pakovanju.

@ Pred delSim nepouzivanim nebo prezimovanim je
tfeba ¢erpadlo dikladné vyplachnout vodou,
kompletné vyprazdnit a ulozit v suchu.

® P¥inebezpedi mrazu musi byt pfistroj kompletné
vyprazdnén.

@ Podeldim nepouzivani kratkym za-/vypnutim
prekontrolovat, jestli se rotor bezvadné otaci.

10. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou vyrobeny z rozdilnych
materialu, jako napf. kov a plasty. Defektni soucastky
odevzdejte k likvidaci zvlastnich odpadt. Zeptejte se
v odborné prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

(o743
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11. Plan vyhledavani chyb

Poruchy

PFiciny

Odstranéni

Motor nenaskogi

Chybi sitové napéti

Lopatkoveé kolo ¢erpadla
zablokovano-teplotni ¢idlo
vypnulo

Prekontrolovat sitové napéti

Cerpadlo rozlozit a vydistit

Cerpadlo nenasava

Zpétny ventil znecistén
Téleso ¢erpadla bez vody

Vzduch v sacim vedeni

Max. saci vyska pfekro¢ena

vycistit
Do télesa ¢erpadla naplnit vodu

Zkontrolovat tésnost saciho
vedeni

Zkontrolovat saci vySku

Nedostate¢né ¢erpané mnozstvi

Saci vy$ka moc vysoka
Predfiltr znecistén
Hladina vody rychle klesa

Vykon Eerpadla snizen
Skodlivinami

Zkontrolovat saci vySku
vycistit
Saci hadici umistit hloub&ji

Cerpadlo vygistit a rychle
opotrebitelné dily nahradit

Tepelny spinac vypne ¢erpadlo

Motor pretizen, tfeni zpisobené
cizimi latkami moc vysoké

Cerpadlo demontovat a vygistit,
zabranit sani cizich latek (filtr)
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A\ Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe in
materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta navodila
za uporabo/varnostne napotke. Le-te dobro shranite
tako, da boste imeli zmeraj pri roki potrebne
informacije. Ce bi napravo izro&ili drugim osebam, Vas
prosimo, da jim izrocite tudi ta navodila za
uporabo/varnostne napotke. Ne prevzemamo nobene
odgovornosti za nezgode ali $kodo, ki bi nastale
zaradi neupos$tevanja teh navodil za uporabo in
varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

A\ Previdnost!

Uporaba naprave na stoje¢i vodi, v vrtnih ali
plavalnih ribnikih in v okolici je dovoljena le z
zasc¢itnim stikalom za okvarni tok s sprozilnim
nazivnim tokom do 30 mA (po VDE 0100 dela 702
in 738).

Naprava ni primerna za uporabo v plavalnih
bazenih, bazenckih za otroke kakr$nekoli vrste in
drugih vodi, v kateri se med delovanjem naprave
lahko nahajajo ljudje ali Zivali. Delovanje naprave
ni dovoljeno, ¢e se v predelu nevarnosti
zadrzujejo ljudje ali Zivali. Posvetujte se s svojim
elektricarjem!

To napravo lahko otroci, stari 8 let
ali ve¢, osebe z zmanjSanimi
psihi¢nimi, senzori¢nimi ali
duSevnimi sposobnostmi ter osebe,
ki nimajo dovolj izkuSenj in znanja
uporabljajo le pod nadzorom ali ¢e
so bile poducene o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti, ki
lahko pri uporabi nastanejo. Otroci
se z napravo ne smejo igrati.
Cisgenja in vzdrzevanja, ki ga
opravlja uporabnik, ne smejo
opravljati otroci brez nadzora.

SVN

Pozor!

® Pred vsako uporabo izvrsite vizuelno kontrolo
naprave. Naprave ne uporabljajte, e je zascitna
oprema poskodovana ali izrabljena. Nikoli ne
izklapljajte varnostne opreme.

@ Napravo uporabljajte izkljuéno samo v namene

kot je opisano v teh navodilih za uporabo.

Vi ste odgovorni za varnost v delovnem obmodju.

Ce se kabel ali vti¢ zaradi zunanijih vplivov

poskodujeta, kabla ne smete popravljati! Kabel

morate zamenijati z novim. To delo lahko opravi
samo elektricar.

® Navedena napetost 230 voltov izmeni¢nega toka,
ki je navedena na tipski tablici, mora ustrezati
napetosti obstojeCega omrezja.

@ Naprave nikoli ne dvigajte, transportirajte ali
pritrjujte z omreznim kablom.

@ Zagotovite, da so vti€ne povezave zas€itene pred
poplavljenjem ali vlago.

® Pred vsakim delom na napravi izvlecite omrezni
viic.

® Preprecite izpostavljenost naprave
neposrednemu vodnemu curku.

® Zaupostevanje krajevnih varnostnih in vgradnih
dolocil je odgovoren uporabnik. (Po potrebi se
posvetujte z elektriCarjem)

@ Posledi¢ne Skode zaradi poplavljenosti prostorov
pri motnja na napravi mora uporabnik izklju€iti z
ustreznimi ukrepi (npr. namestitev alarmne
naprave, rezervne Crpalke ali podobnega).

® Primorebitnem izpadu naprave sme popravila
izvajati le elektricar ali sluzba za stranke ISC.

® Naprava ne sme nikoli delovati na suhem ali s

povsem zaprto sesalno napeljavo. Za Skodo na

napravi, ki nastane zaradi suhega teka, ugasne
garancija proizvajalca.

Naprave ni dovoljeno uporabljati za bazene.

Naprave ne smete vgraditi v krogotok pitne vode.

Dostop otrokom prepredite z ustreznimi ukrepi.

Uporabnik je na delovnem podrocju naprave

odgovoren za tretje osebe.

® Pred zagonom mora strokovnjak preveriti, ali so
zahtevani elektrini zascitni ukrepi izpolnjeni.

/A OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke in navodila. V
primeru, da tega ne storite, so lahko posledica
elektriéni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnejSo uporabo.
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2. Opis naprave na obseg dobave
(sliki 1)

2.1 Opis naprave

Sesalni priklju¢ek (R1 notranji navoj)
Tlaéno stikalo

Tlaéni priklju€ek (R1 notranji navoj)
Manometer

Vijak za dolivanje vode

Vijak za izpust vode

Tlaéni zbiralnik

Noorwb -~

2.2 Obseg dobave

@ Odprite embalazo in previdno vzemite napravo iz
embalaze.

@ Odstranite embalazni material in embalazne in
transportne varovalne priprave (Ce obstajajo).

@ Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

@ Preverite morebitne poskodbe naprave in delov
pribora, do katerih bi lahko prilo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

POZOR

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obstaja
nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih delov
materiala!

@ HisSnavodna ¢rpalka
® Sesalnacev4dm
@ Originalna navodila za uporabo

3. Predpisana namenska uporaba

Obmoc¢je uporabe

® Zanavodnjavanje in zalivanje zelenic, zelenjavnih
gredic in vrtov

® ZaSkropilnike zelenic

® Zaodvzem vode iz ribnikov, potokov, sodov za
dezevnico, cistern za dezevnico in vodnjakov

® Zaoskrbo s tehni¢no vodo

Mediji érpanja:

® Zacrpanije bistre vode (sladka voda), dezevnice
ali blagega luga za pranje/porabne vode.

® Najvedja temperatura prenesene tekocine v
trajnem delovanju ne sme prekoraciti +35 °C.

@ S tonapravo ne smete prenasati gorljivih,
eksplozivnih tekogin in tekogin, ki tvorijo pline.

@ Pravtako se je treba izogibati ¢rpanju agresivnih
tekocin (kisline, lugi, silosnihe izcedne vode, itd.)
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ter tekocin z ostrimi snovmi (pesek).
@ Te naprava ni primerna za prenos pitne vode.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo za namene, za
katere je bila izdelana. Vsaka druga¢na uporaba ni
skladna z namenom. Za vsako Skodo ali poSkodbe, ki
pri tem nastanejo, jam¢i uporabnik/upravljavec, in ne
proizvajalec.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile
zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali industriji. V
primerih uporabe naprave v poklicu, obrti in industriji
ali podobnih dejavnostih ne prevzemamo jamstva.

4. Tehniéni podatki

Elektri¢ni prikljucek 230V ~50Hz
Sprejemna mo¢: 600 Watt
Crpalka koli¢ina maks. 3600 I/h
Visina &rpanja maks. 40 m
Crpalki tlak maks. 0,40 MPa (4,0 bar)
Sesalna visSina maks.: 8m

Tlaéni prikljucek ca. 33,3 mm (R1 NN)

Sesalni priklju¢ek ca. 33,3 mm (R1 NN)

Temperatura vode maks. 35°C

Vsebina vsebnika: 201

Vklopni tlak pri ca.: 0,15 MPa (1,5 bar)

I1zklopni tlak pri ca.: 0,3 MPa (3 bar)

Vrsta zasdite: IPX4

5. Pred prvim zagonom

5.1 Prikljuéek sesalne napeljave

® Premer sesalne napeljave, bodisi cevi ali gibke
cevi, mora znasati vsaj ca. 25 mm (1”); pri ve¢ kot
5 m sesalne visine priporo¢amo ca. 32 mm (1
1/47).

® Na sesalno napeljavo namestite sesalni ventil
(nozni ventil) s sesalno kosaro.

® Sesalno napeljavo polozite tako, da se od
odvzema vode do naprave vzpenja. Sesalne
napeljave nikoli ne polozite nad visino ¢rpalke, saj
zraéni mehurcki v sesalni napeljavi ovirajo in
zakasnijo postopek sesanja.

® Sesalno in tlaéno napeljavo namestite tako, da ne
izvajata mehanskega pritiska na napravo.

@ Sesalni ventil mora biti dovolj globoko v vodi, da z
nizanjem vodostaja preprecite suhi tek naprave.

® Netesna sesalna naprava preprecuje sesanje
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vode, saj se vsesava zrak.

5.2 Priklju¢ek tlacne napeljave

® Tla¢na napeljava (naj bo vsaj ca. 19 mm (3/4”))
mora biti prikljuéena neposredno na ali prek
navojnega spojnika na priklju¢ek tlaéne napeljave
ca. 33,3 mm (R1 NN) naprave.

® Zustreznimi privijaceniji lahko uporabite tudi ca.
13 mm (1/2”) tlaéno cev. Zmogljivost prenosa se z
manij$o tlaéno cevjo zmanjsa.

® Med postopkom sesanja povsem odprite zaporne
elemente (brizgalne Sobe, ventile ipd.) v tlaéni
napeljavi, da lahko zrak prosto uhaja iz sesalne
napeljave.

5.3 Elektri¢ni priklju¢ek

@ Elektricni prikljucek je na vti¢nico z zaS€itnim
kontaktom 230 V ~ 50 Hz. Varovalka mora imeti
vsaj 10 amperov.

® Vgrajeno temperaturno stikalo $¢iti motor pred
preobremenitvami ali blokado. V primeru pregretja
temperaturno stikalo samodejno izklopi €rpalko in
jo spet vklopi, ko se ohladi.

6. Upravljanje

® Napravo postavite na ¢vrsto, enakomerno in
ravno povrsino.

@ Ohisje ¢rpalke napolnite z vodo skozi vijak za
polnjenje vode (5). Napolnjena sesalna napeljava
pospesi postopek sesanja.

o Odprite tlaéno napeljavo.

@ Prikljucite omrezno napeljavo. Postopek sesanja
se samodejno zacne.

- Sesanije lahko pri maks. viini sesanja traja do 5
minut.

® Naprava se izklopi, ko doseze izklopni tlak 3 bare.

@ Ko tlak pade zaradi porabe vode, se naprava
samodejno spet vklopi (vklopni tlak ca. 1,5 bar)

7. Menjava priklju¢ka za omrezje

Ce se prikljuéek za omrezje te naprave poskoduije, ga
mora zamenjati izdelovalec, izdelovalCev servis za
stranke ali druga ustrezno usposobljena oseba, da ne
pride do nevarnih situacij.

SVN

8. Ciséenje, vzdrzevanje in naroéanje
nadomestnih delov

Naprave v glavnem ni treba vzdrzevati. Za dalj$o
zivljenjsko dobo priporo¢amo, da jo redno
pregledujete in negujete.

Pozor!

Pred vsakim vzdrzevanjem morate napravo izklopiti iz
elektricnega omrezja; izvlecite omrezno stikalo
Crpalke iz vti¢nice.

8.1 Vzdrzevanje

® Pri morebitni zamasitvi naprave prikljucite tla¢no
napeljavo na vodno napeljavo in snemite sesalno
cev. Odprite vodno napeljavo. Napravo veckrat
vklopite za ca. dve sekundi. Na tak nacin lahko v
vecini primerov odstranite vzrok zamasitve.

@ Vtlacni posodije raztegljiva vodna vreca in zraéni
prostor, katerega tlak ne sme presegati priblizno
najve¢ 1,5 barov. Ko se voda nacrpa v vodno
vreco, se raztegne in poveca tlak v zranem
prostoru do izklopnega tlaka. Premajhni zraéni
tlak se najprej zvisa. V ta namen odvijadite
plastiéni pokrov s posode in s tlacilko za
pnevmatike prek ventila nadomestite manjkajoci
tlak.

Pozor:
Pred tem skozi vijak za izpust vode povsem
izpraznite vodno vreco (6).

Menjava omrezne napeljave:

e Pozor:
Napravo izklju€ite iz elektricnega omrezja!
Ce je omrezna napeljava okvarjena, jo lahko
menja samo elektric¢ar.

® V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

8.2 Naroc¢anje nadomestnih delov:

® Prinaroc¢anju nadomestnih delov je potrebno
navesti naslednje navedbe;

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident-Stevilko naprave

Stevilko potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije lahko najdete na spletni
strani: www.isc-gmbh.info
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9. SkladiS€enje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na temnem,
suhem in pred mrazom zasc¢itenem in za otroke
nedostopnem mestu. Optimalna skladis¢na
temperature je med 5 in 30 °C. Elektricno orodje
shranjujte v originalni embalazi.

@ Pred daljSo neuporabo ali prezimovanjem ¢rpalko
temeljito splaknite z vodo, jo popolnoma
izpraznite in shranite na suhem.

e Ce obstaja nevarnost zmrzali, napravo povsem
izpraznite.

@ Po daljSih obdobjih mirovanja s kratkim
vklopom/izklopom preverite, ali se rotor brezhibno
obraca.

10. Odstranjevanje in ponovna uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovina in
s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno reciklirati.
Naprava in njen pribor sta izdelana iz razliénih
materialov kot npr. kovine in plastika. Pokvarjene
sestavne dele odstranite med posebne odpadke. V ta
namen povpra$ajte v tehni¢ni trgovini ali na ob¢inski
upravi!
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11. Nacrt iskanja napak

SVN

Motnje

Vzroki

Pomo¢

Motor ne zazene

Ni omrezne napetosti

Kolo &rpalke je blokirano, termo
stikalo je izklopilo

Preverite omrezno napetost

Razstavite in ocistite ¢rpalko

Crpalka ne sesa

Protipovratni ventil onesnazen
Ohisje ¢rpalke je brez vode
V sesalni napeljavi je zrak

Maks. sesalna visina je
prekoracena

Ocistite ga
Ohisje ¢rpalke napolnite z vodo

Preverite tesnost sesalnih
napeljav

Preverite sesalno visino

Koli¢ina ¢rpanja ne zados¢a

Visina ¢rpanja je previsoka
Predfilter je umazan
Vodni nivo naglo upada

Mo¢ Erpalke se zmanjSuje zaradi
Skodljivih snovi

Preverite sesalno visino
Ocistite ga
Sesalno cev polozite nizje

Crpalko odistite in zamenjajte
obrabne dele

Temperaturno stikalo ¢rpalko
izklaplja

Motor preobremenijen, trenje
zaradi tujkov preveliko

Crpalko demontirajte in ogistite,
preprecite vsesavanje tujkov
(filter)
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/A Dikkat!

Yaralanmalari ve maddi hasarlari énlemek igin aletler
ile calisirken bazi is glivenligi talimatlarina riayet
edilecektir. Bu nedenle Kullanma Talimatini
dikkatlice okuyunuz. igerdigi bilgilere her zaman
erisebilmek icin Kullanma Talimatini iyi bir yerde
saklayiniz. Aleti baska kisilere 6dlin¢ verdiginizde bu
Kullanma Talimatini da alet ile birlikte verin.
Kullanma Talimatinda agiklanan bilgiler ve gtvenlik
uyarilarina riayet edilmemesinden kaynaklanan is
kazalari veya maddi hasarlardan herhangi bir
sorumluluk ustlenmeyiz.

1. Giivenlik Uyarilar

/\ Dikkat!

Pompanin géllerde, yiizme havuzu, bahce
havuzu ve yakinlarinda caligtirimasi sadece
anma akimi 30mA’ya (VDE 0100 Kisim 702 ve 738
normuna goére) kadar olan hata akimi koruma
salteri ile yapilacaktir.

icinde insan ve hayvanlarin bulundugu yiizme
havuzu, her tiirlii eglence havuzu ve diger su
alanlarinda pompanin calistiriimasi yasaktir.
Tehlike boélgesinde insan veya hayvanlarin
bulundugu durumlarda pompanin c¢alistiriimasi
yasaktir.

Uzman elektrik¢i personele danigin!

Hidroforun, 8 yas Gzerindeki
cocuklar ve kisitli, fiziksel, sensérik
veya zihinsel 6zelliklere sahip kigiler
veya tecrubesiz ve gerekli bilgiye
sahip olmayan Kisiler tarafindan
gOzetim altinda veya cihazi nasil
kullanacaklarina dair bilgi
verildiginde cihazi kullanmalarina
izin verilmigtir. Cocuklarin hidrofor
ile oynamalar yasaktir. Gozetim
altinda tutulmadan bakim ve
temizleme galigmalarinin gocuklar
tarafindan yapiimasi yasaktir.
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Dikkat!

@ Hidroforu kullanmadan 6nce her defasinda
gbzden gegirerek kontrol edin. Glvenlik
donanimlar hasar gérmus veya asinmigsa
pompay! calistirmayiniz. Glvenlik donanimlarini
kesinlike devre digi birakmayin.

@ Hidroforu sadece kullanma talimatinda agiklanan
kullanim amacina uygun olarak kullanin.

® Calisma alanindaki is glivenliginden pompanin
kullanicisi sorumludur

@ Hidroforun kablosu veya figi dig etkenler
nedeniyle hasar gérmugse kablonun tamir
edilmesi yasaktir! Hasar gérmus kablonun yerine
yenisi takilacaktir. Kablo degistirme islemi sadece
kalifiye elektrik personeli tarafindan yapilacaktir.

@ Elektrik sebekesinin voltaji, hidroforun tip etiketi
Uzerinde belirtilen 230 Volt alternatif akim voltaji
ile ayni olmalidir.

@ Hidroforu kesinlikle elektrik kablosundan tutarak
kaldirmayin, tagimayin veya hidroforu
kablosundan bir yerlere baglamayin.

@ Elektrik baglantilarinin suya karsi ve rutubetten
korunmus bir bélimde bulunmasini saglayin.

@ Hidrofor Gizerinde yapilacak her turlt calismadan
6nce elektrik kablosunun fisini prizden ¢ikarin.

@ Hidroforun direk su tazyikine maruz kalmasindan
kaginin.

@ Pompanin galigtirildigi yerde gegerli olan is
guvenligi ve montaj yénetmeliklerinin yerine
getirilmesinden kullanici sorumludur.
(gerektiginde uzman elektrik personeline danigin)

@ Hidroforun arizalanmasi nedeniyle mekanlarin su
altinda kalmasini énleyecek her tirli uygun
Onlemler (6rnegin alarm sisteminin kurulmasi,
yedek pompa vb.) kullanici tarafindan alinacaktir.

@ Hidroforun arizalanmasi durumunda onarim
calismalari, sadece uzman elekirik personeli veya
ISC Musteri Hizmetleri tarafindan yapilacaktir.

@ Hidrofor kesinlikle kuru olarak ¢alistinimamali
veya emme tarafi tamamen kapatilarak
isletilmemelidir. Hidroforun kuru olarak
calistirimasindan kaynaklanan hasarlarda uretici
firma garantisi gecerli degildir.

@ Pompanin yiizme havuzlarinda ¢alistirmak igin
kullaniimasi yasaktir.

® Pompaninigcme suyu sebekesine baglanmasi
yasaktir.

® Cocuklarin pompayi kullanmasi alinacak uygun
Onlemler ile dnlenecektir.

@ Kullanici hidroforun ¢alisma alaninda bulunan
Uguncu sahislara kargi sorumludur.

@ Hidroforu ¢alistirmadan énce pompanin uzman
bir eleman tarafindan kontrol edilmesi saglanarak
gerekli olan elektrikli koruma donanimlarinin
mevcut olmasi saglanacaktir.
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Tum givenlik bilgileri ve talimatlari okuyunuz.
Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykir hareket edilmesi sonucunda elektrik carpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak lizere tiim glivenlik bilgileri
ve talimatlari saklayin.

2. Cihaz aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi (Sekil 1)

2.1 Cihaz aciklamasi
Emme baglantisi (R1 1G)
Basing salteri

Basma baglantisi (R1 1G)
Manometre

Su doldurma vidasi

Su bosaltma vidasi
Basing kazani

Nogaprwh -~

2.2 Sevkiyatin icerigi

® Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin icinden
cikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve transport
emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalajigindeki pargalarin eksik olup olmadigini
kontrol edin.

@ Aletve aksesuar pargalarinin transport esnasinda
hasar gérup gérmedigini kontrol edin.

@ Garanti siiresi doluncaya kadar mimkuin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

DIKKAT

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degildir!
Cocuklarin plastik poset, folyo ve kii¢clik parcalar
ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin kiicik
parcalari yutma ve posetler nedeniyle bogulma
tehlikesi vardir!

@ Hidrofor
® Emme hortumu4 m
® Orijinal Kullanma Talimati

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Kullanim Alani

@ Yesil alanlar, bahce ve fide seralarinin sulanmasi

® Cim sulama fiskiyelerinin calistiriimasi

® Havuz, dere, yagmur suyu toplama tanklari,
yagmur suyu kuyulari ve yer alti kuyularindan su
¢cekmek igin

@ Kullanim suyu beslemesi igin

TUR

Besleme akigkanlari:

® Temiz supompalama (tatl su), yagmur suyu veya
hafif dereceli yikama suyu/kullanim suyu
pompalanmasi igin.

@ Sirekli isletme modunda besleme akiskaninin
azami sicakligi +35°C Uzerinde olmasi yasaktir.

@ Hidrofor ile yanici, gaz veya patlayici sivinin
pompalanmasi yasaktir.

@ Ayrica tahris edici sivilar (asit, baz, silo sizinti
svisl, vs.) ile agindirict malzemelerin (kum)
pompalanmasi da yasaktir.

@ Bu aletigme suyu beslemesi igin uygun degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullanilacaktir.
Kullanim amacinin digindaki tum kullanimlar
makinenin kullaniimasi igin uygun degildir. Bu tir
kullanim amaci digindaki kullanimlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnizca kullanici/igletici
sorumlu olup Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Litfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya enduUstriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamina dabhil degildir.

4. Teknik 6zellkler

Sebeke baglantisi 230V ~ 50 Hz
Glg 600 Watt
Besleme kapasitesi max. 3600 It./saat
Besleme yiiksekligi max. 40m
Besleme basinci max. 0,40 MPa (4,0 bar)
Emme ylksekligi max.: 8m

Basing baglantisi

yakl. 33,3 mm (R1 1G)

Emme baglantisi:

yakl. 33,3 mm (R1 1G)

Su sicakligr max. 35°C
Hidrofor kazan hacmi: 201
Calistirma basinci yakl.: 0,15 MPa (1,5 bar)
Kapatma basinci yakl.: 0,3 MPa (3 bar)
Koruma turu: IPX4
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5. Calistirmadan 6nce

5.1 Emme hortumunun baglantisi

@ Hortum veya boru olarak diizenlenebilen emme
hattinin ¢capi en az 25 mm (1 in¢) olacaktir; emme
ylksekligi 5 metreden fazla oldugunda ¢apin 32
mm (11/4 in¢) olarak kullaniimasi tavsiye edilir.

® Emme hattinda emme stlizgegli bir emme valfi
(ayak ventili) olmalidir.

® Emme hattinin su gekme yerinden pompaya
dogru désenmesi daima yukselen pozisyonda
olmalidir. Emme hattini kesinlikle pompa
yuksekliginden yukarida désemeyin, hava
kabarciklari emis islemini geciktirir ve engeller.

® Emme ve basing borulari pompa Uizerine herhangi
bir mekanik baski uygulamayacak sekilde
baglanacaktir.

® Emme valfi su icinde yeterli derinlikte olmalidir,
bdylece su seviyesi azaldiginda pompanin kuru
caligsmasi énlenir.

® Emme hattinda olusan sizinti hava emileceginden
suyun emilmesini engeller.

5.2 Basing hatti baglantisi

@ Basing hattini (asgari 19 mm (3/4”) olmaldir)
direkt veya vidali nipel ile pompanin basing
baglanti agzina (33,3 mm (R1IG)) baglayin.

@ Uygun vida baglantilar kullanilarak tabii ki 13
mm (1/2”) 6l¢ulll hortum da kullanilabilir. Fakat
bu durumda kui¢lk capli hortum kullaniimasi
nedeniyle besleme gucu azaltilir.

® Emme hattindaki havanin kolayca ¢ikmasini
saglamak icin emme islemi esnasinda, basing
hattinda bulunan kapatma elemanlari (fiskiye
jetleri, valfler, vs.) tamamen acilacaktir.

5.3 Elektrik Baglantisi

@ Elektrik baglantisi koruma kontaktli 230 V ~ 50
Hz prizine yapilacaktir. Sigorta en az 10
Amperlik olacaktir

® Motor, asirl yliklenmeye ve bloke olmasina karsi
termik koruma elemani ile donatiimistir. Pompa
asiri derecede 1sindiginda termik salter pompayi
otomatik olarak devreden ¢ikarir ve pompa
soguduktan sonra tekrar otomatik olarak devreye
girer.

6. Kullanim

@ Hidroforu diiz ve saglam bir zemin lzerine koyun.

® Pompa gdvdesine su doldurma vidasi (5)
Uzerinden su doldurun. Su dolum isleminin emme
deligi Gzerinden doldurulmasi emme islemini
hizlandirir.

® Basma hattini agin.
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@ Hidroforun elektrik kablosunu prize takin. Emme
islemi otomatik olarak baslar.
- Max emme yuksekliginde emme iglemi 5
dakikaya kadar surebilir.

@ Pompa 3 bar kapatma basincina eristiginde
kapanir.

@ Su tuketimi nedeniyle su basinci dustugiinde
pompa otomatik olarak tekrar devreye girer
(cahstirma basinci yakl. 1,5 bar)

7. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Bu aletin elekirik kablosu hasar gérdiuglnde
olusabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi igin
kablo, uretici firma veya yetkili servis veya uzman bir
personel tarafindan degistirilecektir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Hidrofor genellikle bakim gerektirmeyen bir makinedir.
Fakat hidroforun uzun émurli olmasi igin dizenli
kontrol edilmesi ve bakim yapiimasi tavsiye edilir.

Dikkat!

Her bakim isleminden énce hidroforun gerilim
beslemesi kesilecektir. Bunun igin hidroforun elektrik
kablosu fisini prizden ¢ikarin.

8.1 Bakim

@ Hidrofor tikali oldugunda basing tarafina su
borusunu baglayin ve emme hortumunu ¢ikarin.
Suyu agin. Hidroforu birka¢ kez yaklasik iki saniye
slre i¢in acin. Bu sekilde olasi tikanmalar
giderilebilir.

@ Hidroforun basing¢ kazaninda genlesebilir bir su
torbasi ve hava basinci bulunur, bu kitlenin
basinci max. yakl. 1,5 bar olmalidir. Su torbasina
su pompalandiginda su torbasi genlesir ve hava
bélimundeki basincini kapatma basing degerine
kadar yukseltir. Hava basinci dusiik oldugunda
bu basing tekrar yukseltilecektir. Bunun igin
kazandaki plastik kapak sokilecek ve otomobil
lastigi hava basma aleti ile ventil Gzerinden eksik
olan basing tamamlanacaktir.

Dikkat: Once su torbasini su bosaltma
civatasi (6) lizerinden komple bosaltin.

@ Elektrik kablosunun degistiriimesi: Dikkat
hidroforun elektrik baglantisini kesin!
Elektrik kablosu hasar gordiigiinde kablo
sadece uzman elektrik personeli tarafindan
degistirilecektir.

@ Cihazin iginde baska bakimi yapilacak pargca

e
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bulunmaz.

8.2 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisinde asagida agiklanan bilgiler
verilecektir:

@ Cihaz tipi

® Cihazin parga numarasi

@ Cihazin kod numarasi

@ Istenilen yedek parganin yedek parca numarasi
Guncel fiyatlar ve bilgiler internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda gérulebilir.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve dona
karsi korunmus ve ¢ocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Optimal depolama sicakhgi 5 ve 30 °C
arasindadir. Elektrikli aleti orijinal ambalaji icinde
saklayin.

@ Hidrofor uzun siire veya kis mevsimi boyunca
kullaniimayacaginda iyice su ile yikanacak ve
kuru olarak saklanacaktir.

@ Don tehlikesi oldugunda hidrofor icindeki su
tamamen bosaltilacaktir.

@ Hidrofor uzun siire kullanim disi kaldiktan sonra
aclik kapali salterine kisaca basarak rotorun
doénlp dénmedigi kontrol edilecektir.

10. Bertaraf etme ve geri kazanim

Nakliye esnasinda hasar gérmesini 6nlemek icin alet
6zel bir ambalaj icinde génderilir. Bu ambalaj
hammadde olup tekrar kullanilabilir veya geri
kazanim prosesinde islenerek hammaddeye
dénusturulebilir.

Nakliye ve aksesuarlari érnegin metal ve plastik gibi
cesitli malzemelerden meydana gelir. Arizali
parcalari 6zel atik bertaraf etme sistemine verin. Bu
sistemin nerede oldugunu bayinizden veya yerel
yonetimlerden 6grenebilirsiniz!

TUR
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11. Aniza arama plani

Arizalar

Sebepleri

Nasil giderilebilecegi

Motor calismiyor

Elektrik baglantisi yok

Pompa kanadi bloke olmustur-
Termik koruma elemani
pompayi devreden ¢ikardi

Gerilimi kontrol edin

Pompay!i parcalarina ayirin ve
temizleyin

Pompa emmiyor:

Cekvalf kirli
Pompanin iginde su yok

Emme hattinda hava var

max. emme ylksekligi asild

Temizleyin
Pompaya su doldurun

Emme hattinin sizdirmazhigini
kontrol edin

Emme yiksekligini kontrol edin

Besleme miktar yetersiz:

Emme yuksekligi ¢cok fazla
On filtre kirli

Su seviyesi ¢ok hizli duslyor

Pompa kapasitesi zararli
maddeler nedeniyle azaliyor

Emme yuksekligini kontrol edin
Temizleyin

Emme hortumunu daha algak
pozisyona getirin

Pompayi temizleyin ve asinan
pargalarin yerine yenisini takin

Termik salter pompayi devreden
cikariyor

Motor asir yik altinda - Yabanci
maddeler nedeniyle olugsan
surtinme cok yuksek

Pompayi demonte edin ve
temizleyin, pompanin yabanci
madde emmesini 6nleyin (filtre)
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Nar man bruker utstyr, ma en del sikkerhetsregler
overholdes for & forhindre personskader og materielle
skader. Les derfor ngye igjiennom denne
bruksanvisningen / disse sikkerhetsinstruksene. Ta
godt vare pa bruksanvisningen, slik at du til enhver tid
har informasjonen til radighet. Dersom du gir utstyret
videre til en annen person, ma du ogsa serge for a
levere bruksanvisningen / sikkerhetsinstruksene
sammen med utstyret. Vi patar oss intet ansvar for
ulykker eller skader som matte oppsta fordi denne
bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksene ikke blir
fulgt.

1. Sikkerhetsinstrukser

A Forsiktig!

| stillestaende vann, svommebassenger og
hagedammer, samt i omgivelsene rundt disse, er
det kun tillatt & bruke maskinen nar den er koplet
til en feilstram-vernebryter med en utlgsende
nominal strom til 30 mA (i henhold til VDE 0100
del 702 og 738).

Maskinen er ikke egnet til bruk i
svgmmebassenger, noen type badebassenger
eller andre vann hvor det kan oppholde seg
personer eller dyr mens pumpen er i drift. Det er
ikke tillatt & ha maskinen i drift nar det oppholder
seg mennesker eller dyr i faresonen. Vennligst
spor en autorisert elektriker!

Dette utstyret kan brukes av barn
som er 8 ar eller eldre, og av
personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale ferdigheter
eller manglende erfarig og
kunnskaper, dersom dette skjer
under tilsyn, eller de er blitt instruert
i sikker bruk av utstyret og forstar
hvilke farer som utgar fra det. Barn
ma aldri leke med utstyret.
Rengjering og brukervedlikehold
skal ikke utfagres av barn, med
mindre de er under tilsyn.

OBS!

Utfor en visuell kontroll av maskinen far hver bruk.
Ikke bruk maskinen dersom det finnes skader
eller slitasje pa sikkerhetsanordninger. Du ma
aldri sette sikkerhetsanordninger ut av funksjon.
Du mé bare bruke maskinen i samsvar med det
bruksformal som er angitt i denne
bruksanvisningen.

Du er ansvarlig for sikkerheten i arbeidsomradet.
Hvis kabelen eller pluggen blir skadet pa grunn av
ytre pavirkning, sa er det ikke tillatt & reparere
kabelen! Kabelen ma byttes ut mot en ny. Dette
arbeidet skal bare utfgres av en autorisert
elektriker.

Den spenning som er angitt pa merkeplaten til
maskinen, 230 Volt vekselspenning, ma svare til
den eksisterende nettspenningen.

Du ma aldri lefte, transportere eller feste
maskinen ved hjelp av nettkabelen.

Kontroller at de elektriske pluggforbindelsene er
plassert i et omrade som ikke kan oversvemmes,
og at de ikke kan utsettes for fuktighet.

Trekk alltid ut nettpluggen for du utferer arbeider
pa maskinen.

Unnga at maskinen utsettes for en direkte
vannstrale.

Operatoren er ansvarlig for at gjeldende lokale
sikkerhets- og monteringsforskrifter overholdes.
(Sper eventuelt en autorisert elektriker.)

Brukeren ma forhindre at det kan oppsta
folgeskader pa grunn av oversvemming av rom
ved feil pa maskinen, ved & iverksette egnede
tiltak (f.eks. ved & installere alarmanlegg,
reservepumpe eller liknende).

Ved eventuell svikt pa maskinen skal reparasjoner
bare utferes av autorisert elektriker eller av ISC-
kundeservice.

Maskinen ma aldri ga terr, og den ma aldri brukes
med fullstendig stengt innsugingsledning.
Produsentens garanti dekker ikke skader pa
maskinen som skyldes at pumpen gar torr.

Det er ikke tillatt & bruke maskinen til drift av
svgmmebasseng.

Det er ikke tillatt & montere maskinen i
drikkevannskretslopet.

Barn skal hindres tilgang til maskinen ved hjelp av
egnede tiltak.

Brukeren er ansvarlig overfor tredjemann innenfor
maskinens arbeidssone.

Sorg for at det for igangsettingen utferes en
sakkyndig kontroll av at alle nedvendige
elektriske sikkerhetsforanstaltninger er iverksatt.
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Les gjennom alle sikkerhetsinstruksene og andre
instruksjoner. Dersom du ikke overholder
sikkerhetsinstruksene og instruksjonene som er
oppfert nedenunder, kan dette forarsake elektrisk
stet, brann og/eller alvorlige personskader.
Oppbevar alle sikkerhetsinstrukser og
instruksjoner for & kunne sla opp i dem senere.

2. Beskrivelse av utstyret og innholdet i
leveransen (figur 1)

2.1 Beskrivelse av maskinen
Sugetilkopling (R1 innvendige gjenger)
Trykkbryter

Trykkopling (R1 innvendige gjenger)
Manometer

Pafyllingsskrue for vann

Tappeskrue for vann

Trykkbeholder

Nogahrowb~

2.2 Inkludert i leveransen

@ Apne emballasjen og ta maskinen forsiktig ut av
emballasjen.

® Fjern forpakningsmaterialet og forpaknings- og
transportsikringene (hvis for handen).

@ Kontroller at leveringen er komplett.

@ Kontroller maskinen og tilbehersdelene med
henblikk pa transportskader.

@ Oppbevar om mulig emballasjen til garantitiden er
utlgpt.

oBS

Maskinen og forpakningsmaterialet er ikke
leketoy for barn! Barn ma ikke leke med
plastposene, foliene og smadelene! Det er fare
for at de svelger dem og fare for kvelning!

® Vannforsyningspumpe
® Sugeslange 4m
® Bruksanvisning

3. Formalstjenlig bruk

Bruksomrade:

@ Tilvanning og sprinkling av grentanlegg,
gronnsaksbed og hage

@ Til drift av sprinkleranlegg for plen

@ For ahente vann fra dammer, bekker, regntenner,
sisterner for regnvann og brgnner

@ Fortilfersel av bruksvann
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Vaesker som kan pumpes:

@ Beregnet pa pumping av klart vann (ferskvann),
regnvann eller lett sdpevann/bruksvann.

® Den maksimale temperaturen pa veesken som
pumpes ber ikke overskride +35 °C under
kontinuerlig drift.

@ Deterikke tillatt & pumpe brennbare,
gassutviklende eller eksplosive veesker med
denne maskinen.

® Enmaéaogséunngd & pumpe aggressive vaesker
(syrer, luter, silosaft osv.), samt vaesker med
skurende stoffer (sand) med pumpen.

® Denne maskinen er ikke egnet til pumping av
drikkevann.

Det er kun tillatt & bruke maskinen til den bruk den er
beregnet pa. All annen bruk som gar ut over dette blir
regnet for & veere ikke-forskriftsmessig. Produsenten
patar seg intet ansvar for noen form for materielle
skader eller personskader som matte resultere av slik
bruk. For slike skader er ene og alene brukeren/den
som betjener anlegget ansvarlig.

Veer oppmerksom pa at vart utstyr ikke er konstruert
for bruk innen neeringsliv, handverk eller industriell
bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. Vi gir ingen
garanti dersom maskinen brukes i neeringslivet,
handverks- eller industribedrifter, eller blir brukt til
arbeider som kan likestilles med en slik bruk.

4. Tekniske data

Nettilkopling 230V ~50 Hz
Opptatt effekt 600 Watt
Pumpet volum, maks. 3600 I/t
Matehoyde, maks. 40m
Matetrykk, maks. 0,40 MPa (4,0 bar)
Maks. innsugingshgyde: 8m

Trykktilkopling ca. 33,3 mm (R1 innvendige gjenger)
Innsugingskopling:

ca. 33,3 mm (R1 innvendige gjenger)
Maks. vanntemperatur 35°C
Beholdervolum: 201
Innkoplingstrykk ved ca.: 0,15 MPa (1,5 bar)
Utkoplingstrykk ved ca.: 0,3 MPa (3 bar)
Beskyttelsesklasse: IPX4
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5. For igangsetting

5.1 Tilkopling av sugeledning

@ Diameteren pa sugeledningen, uansett om den er
slange eller rar, bor vaere minst ca. 25 mm (17);
ved mer enn 5 m innsugingsheyde anbefales ca.
32 mm (11/4”).

® Monter sugeventilen (fotventil) med sugekurv pa
sugeledningen.

® Sugeledningen skal legges med stigning fra
vannuttaket til maskinen. Det er tvingende
nedvendig & unnga at sugeledningen legges over
pumpehgyde, ettersom luftbobler i sugeledningen
forsinker og forhindrer innsugningen.

@ Plasser suge- og trykkledningene slik at de ikke
utever mekanisk trykk pa maskinen.

® Sugeventilen ber ligge dypt nok i vannet, slik at
man unngar at maskinen gar terr hvis
vannstanden synker.

@ En utett sugeledning forhindrer, ved at det suges
inn luft, at det blir sugd inn vann.

5.2 Trykkledningstilkopling

@ Trykkledningen (ber vaere min. ca. 19 mm (3/4”))
ma koples direkte til maskinen eller via en
giengenippel pa maskinens
trykkledningstilkopling, ca. 33,3 mm (R1
innvendige gjenger).

® Med tilsvarende forskruning kan man selvsagt
benytte en ca. 13 mm (1/2”) trykkslange. Hvis
man bruker en mindre trykkslange, reduseres
mateytelsen.

® |lopet av innsugningsprosedyren skal de
stengeorganer som finnes i trykkledningen
(sproytedyser, ventiler etc.) apnes helt opp, slik at
den luften som finnes i sugeledningen fritt kan
slippe ut.

5.3 Elektrisk tilkopling

@ Den elektriske tilkoplingen skjer ved hjelp av en
jordet stikkontakt 230 V ~ 50 Hz. Sikring minst 10
ampere.

® Enintegrert temperaturvokter beskytter motoren
mot overbelastning eller blokkering. Hvis pumpen
blir for varm, kopler temperaturvokteren
automatisk pumpen ut, og maskinen koples
automatisk inn igjen nar den er avkijolt.

@ Still maskinen opp pé et hardt, plant og vannrett
oppstillingssted.

® Fyll pumpehuset med vann ved hjelp av
pafyllingsskruen for vann (5). Innsugingen gar
raskere dersom sugeledningen ogsa fylles med
vann.

@ Apne trykkledningen.

® Kople til nettkabelen. Innsugingsprosessen
startes automatisk.
- innsugingen kan vare inntil 5 minutter ved maks.
innsugingshoyde.

® Maskinen slés av nar et utkoplingstrykk pa 3 bar
er nadd.

@ Nar trykket avtar pa grunn av vannforbruket,
koples maskinen automatisk inn igjen
(innkoplingstrykk ca. 1,5 bar).

D

. Betjening

7. Utskiftning av nettkabelen

Hvis nettkabelen til denne maskinen blir skadet, ma
den skiftes ut av produsenten, av produsentens
kundeservice eller tilsvarende kvalifisert person, slik
at risikoer unngas.

8. Rengjoring, vedlikehold og bestilling
av reservedeler

Utstyret er i stor grad vedlikeholdsfritt. Vi anbefaler
imidlertid regelmessige kontroller og regelmessig stell
av pumpen, slik at den er garantert en lang levetid.

OBS!

Maskinen skal alltid koples fri for spenning for det
utferes vedlikehold pa den. Trekk i denne forbindelse
pumpens nettplugg ut av stikkontakten.

8.1 Vedlikehold

@ Ved en eventuell tilstoppelse av maskinen ma du
kople trykkledningen til vannledningen og
demontere sugeslangen. Apne vannledningen.
Kople maskinen inn gjentatte ganger i ca. to
sekunder. Pa denne maten kan tilstoppingene i
de fleste tilfeller fiernes.

@ |trykkbeholderen befinner det seg en toyelig
vannsekk, samt et luftrom som skal ha et trykk pa
ca. 1,5 bar, maks. Nar det s& pumpes vann inn i
vannsekken, sa tayes denne ut, og trykket i
luftrommet okes til det nar utkoplingstrykket. Hvis
lufttrykkeet er for lavt, ber det gkes igjen. | denne
forbindelse méa plastdekslet pa beholderen skrus
av, og det manglende trykket ma tilfoyes via
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ventilen ved hjelp av en maler for dekktrykk.
OBS:
Pa forhand ma vannsekken tommes komplett ved
hjelp av tommeskruen for vann (6).

Utskiftning av nettkabelen:

e OBS:
Maskinen ma koples fra nettet!
Dersom nettkabelen er defekt, ma den bare
skiftes ut av en autorisert elektriker.

@ Det befinner seg ingen deler som kan
vedlikeholdes inne i maskinen.

8.2 Bestilling av reservedeler:

Nar man bestiller reservedeler, ber felgende

opplysninger angis:

® Maskintype

® Maskinens artikkelnummer

® Maskinens identifikasjonsnummer

® Reservedelsnummeret til den nadvendige
reservedelen

Du finner aktuelle priser og informasjon under

www.isc-gmbh.info

9. Lagring

Lagre maskinen og tilbeheret pa et morkt, tort og
frostfritt sted som ikke er tilgjengelig for barn. Den
optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.
Oppbevar elektroverktoyet i originalemballasjen.

® For pumpen skal settes ut av drifti en lengre
periode, eller for den skal settes til lagring for
vinteren, ma den gjennomspyles grundig med
vann, temmes fullstendig og oppbevares tort.

@ Ved fare for frost m& maskinen tammes
fullstendig.

® Narden har veert ute av drift i en lang periode, ma
den slas kort pa og av igjen for & kontrollere at
rotoren dreier uten problemer.

10. Avfallsbehandling og gjenvinning

Utstyret er pakket inn i emballasje for & forhindre
transportskader. Denne emballasjen er et rastoff og
kan dermed brukes om igjen, eller den kan fores
tilbake til rastoffkretslopet. Maskinen og tilbeheret
bestar av ulike materialer, f.eks. metall og kunststoffer.
Defekte komponenter skal leveres inn til deponier for
spesialavfall. Be en spesialisert forhandler eller
kommuneadministrasjonen om informasjon!
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11. Feilsogkingsskjema

Feil

Arsaker

Utbedring

Motoren starter ikke

Ingen nettspenning

Pumpehijulet er blokkert -
temperaturvokteren har koplet
seg ut

Kontroller nettspenningen

Ta pumpen fra hverandre og
rengjer den

Pumpen suger ikke inn

Tilbakeslagsventilen er
tilsmusset

Pumpehuset er uten vann
Luft i sugeledningen

Maks. innsugingsheyde er
overskredet

Rengjering

Fyll vann pa pumpehuset

Kontroller at sugeledningen er
tett

Kontroller innsugingsheyden

Matemengden ikke tilstrekkelig

For stor innsugingshoyde
Forfilteret er tilsmusset
Vannstanden synker raskt

Pumpeytelsen redusert pa grunn
av skadelige stoffer

Kontroller innsugingsheyden
Rengjering
Legg sugeslangen lavere

Rengjer pumpen og skift ut
slitedelene

Temperaturbryteren kopler ut
pumpen

Motoren er overbelastet, for stor
friksjon pa grunn av
fremmediegemer

Demonter og rengjer pumpen,
forhindre at det suges inn
fremmedlegemer (filter)
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A varas!

Vid notkun & teekjum eru ymis 6ryggisatridi sem fara
verdur eftir til pess ad koma i veg fyrir slys og skada.
Lesid pvi notandaleidbeiningarnar /
oryggisleidbeiningarnar vandlega. Geymid allar
leidbeiningar vel pannig ad avallt sé haegt ad gripa il
peirra ef porf er a. Latid notandaleidbeiningarnar /
oryggisleidbeiningarnar avallt fylgja med teekinu ef
pad er afhent 68rum. Vid tékum enga abyrgd & slysum
eda skada sem hlotist getur af notkun sem ekki er
nefnd i pessum notandaleidbeiningum eda
Oryggisleidbeiningar.

1. Oryggisleidbeiningar

A varas!

i vétnum, géréum og tjornum og par i nand er
einungis leyfilegt ad nota rafras med 6ryggi upp
ad 30 mA (eftir VDE 0100 1i6 702 og 738).

Petta taeki er ekki etlad til notkunar i
sundlaugum, pottum eda hverskyns laugum eda
vétnum par sem ad folk eda dyr geta verid i a
medan ad teekid er i notkun. Notkun a pessu taeki
par sem ad félk eda dyr eru innan haettusvaedis
er oleyfileg. Aflid ykkur upplysingar hja fagadila!
Petta taeki ma vera nota af bérnum
sem eru yfir 8 ara gdmul, einnig
mega personur med skerta
salfreedigetu, hreyfigetu eda
pesshattar og einnig persénur sem
ekki hafa reynslu eda fagvit ef ad
pessar persénur eru undir stédugu
eftirliti eda ef ad buid er ad kynna
peim 6rugga notkun taekisins og
skada sem par af kann ad leida.
Bdrn mega ekki leika med teekid.
Hreinsun og umhirda ma ekki vera
framkvaemd af bérnum an stédugs
eftirlits.
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Varué!

Skodid taekid vandlega fyrir hverja notkun. Notid
teekid ekki ef ad 6ryggisutbunadur pess er
uppnotadur eda skemmdur. Gerid 6ryggisutbunad
pessa taekis aldrei 6virkan.

Notid taekid einungis til peirra verka sem talid er
upp og lyst er i notandaleidbeiningunum.
Notandi er abyrgur fyrir 6ryggi & vinnusvaedinu

Ef ad rafmagnsleidslan eda rafmagnskloin hafa
ordid fyrir skemmdum ma ekki framkvaema neinar
vidgerdir peim! Skipta verdur um
rafmagnsleidsluna i heilu lagi. Pessi vidgerd ma
einungis vera framkveemd af vidurkenndum
fagadila.

Rafmagnsspennan & teekisskiltinu sem uppgefin
er sem 230 volta ridstraumsspenna verdur ad
passa vid spennu peirrar rafrasar sem teekid a ad
nota vio.

Lyftid aldrei teekinu, flytjid pad til né hengid pad
upp med rafmagnsleidslu pess.

Gangid ur skugga um ad rafmagnsteningar séu a
Odruggum stad par sem ad vatn getur ekki flotid yfir
paer og hlifid peim fyrir raka.

Takid teekid ur sambandid vid straum eftir hverja
notkun.

Fordist ad teekid komist undir beint vatnsflaedi.
Notandi taekisins er abyrgur fyrir pvi ad uppfylla
allar reglur, 16g og skyldur sem eiga vié &
stadnum sem teekid er notad. (Ef porf er, leitid pa
upplysinga hja fagadila)

Notandi teekisins verdur ad fyrirbyggja ad
skemmdir vegna vatns i rymum, bilana taekis og
pesshattar (til deemis med pvi ad setja upp
vidvorunarkerfi, auka deelu eda pesshattar).

Ef ad teekid bilar mé einungis lata vidurkenndan
fagadila gera vid pad eda ISC-
pjonustuverkstaedid sjalft.

Petta taeki ma aldrei ganga purrt eda med lokadri
sogleidslu. Oll dbyrgd framleidanda fellur ur gildu
vardandi skemmdir sem til verda vegna pessa ad
teeki® hefur gengid purrt.

Petta taeki ma ekki nota vid sundlaugar.

Petta taeki ma ekki tengja vid
drykkjarvatnsvatnsras.

Tryggja verdur med videigandi
varudarradstéfunum ad bérn komist ekki ad
teekinu.

Notandi teekisins er abyrgur vardandi félki i nand.
Létid fagadila um ad ganga ur skugga um ad
videigandi hlifdarutbunadur vardandi rafmagn sé
til stadar.
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A\ vARUD

Lesid 6ryggisleidbeiningar og adrar
leidbeiningar sem fylgja pessu taeki. Ef ekki er
farid eftir 6ryggisleidbeiningunum og 6drum
leidbeiningum getur myndast heetta 4 raflosti, bruna
og/eda alvarlegum slysum.

Geymid oryggisleidbeiningarnar og
notandaleidbeiningarnar vel til notkunar i
framtidinni.

2. Teekislysing og innihald (myndir 1)

2.1 Teekislysing

1. Sogtengi (R11G)

2. Prystirofi

3. brystitengi (R11G)

4. Prystimeelir

5. Vatnsafyllingarlok

6. Vatnsaftoppunarlok

7. Prystigeymir

2.2 Innihald

@ Opnid umbudirnar og takid teekid varlega ut ur
umbudunum.

@ Fjarleegid umbudirnar og festingar umbuda /
teekis (ef slikt er til stadar).

® Athugid hvort ad allir hlutir fylgi med taekinu.

@ Yfirfarid teekid og aukahluti pess og athugié hvort
ad flutningaskemmdir séu ad finna.

® Geymid umbudirnar ef haegt er par til ad
abyrgdartimabil hefur runnid at.

VARUD

Teekid og umbudir pess eru ekki barnaleikféng!
Born mega ekki leika sér med plastpoka,
plastfilmur né smahluti! Heetta er a ad hlutir geti
fests i halsi og einnig hzetta a kéfnun!

® Heimilisvatnsdeela
® Sogslanga4m
® Notandaleidbeiningar

3. Tileetlud notkun

Tileetlud notkun:

® Til pess ad vaeta og vOkva graen sveedi,
greenmetisgarda og garda

@ Til notkunar vid gardudara

@ Til pess ad deela vatni ur tjornum, leekjum,
regntunnum, regnvatnsséfnurum og brunnum.

@ Tilad deela neysluvatni

Efni sem daela ma:

@ Til pess ad deela fersku vatni (6s6ltu), regnvatni
og létt basisku vatni / neysluvatni.

® Hamarks hiti pess vokva sem deelt er stanslaust
ma ekki fara yfir 35°C.

® Pessu taeki ma ekki deela eldfimum vékvum,
gasmyndandi vokvum eda vékvum sem valdid
geta sprengingum.

® Bannad er ad deela esetandi vokvum (syru, basa,
gerjandi vokva og pesshattar), einnig er bannad
ad deela vokvum med slipandi efnum (sandi).

@ bPetta teeki er ekki eetlad til pess ad deela
drykkjarvatni.

Einungis ma nota petta taeki i pau verk sem lyst er i
notandaleidbeiningunum. Ol énnur notkun sem fer Gt
fyrir tileetlada notkun er ekki tileetlud notkun. Fyrir
skada og slys sem til kunna ad verda af peim s6kum,
er eigandinn / notandinn abyrgur og ekki framleidandi
teekisins.

Vinsamlegast athugid ad taekin okkar eru hvorki
framleidd né hénnud fyrir notkun i atvinnuskini,
idnadi eda notkun sem bera ma saman vid slika
notkun. Vid tékum enga abyrgd a teekinu, sé pad
notad i idnadi, i atvinnuskini eda i tilgangi sem a
einhvern hatt jafnast a vid slika notkun.

4. Teeknilegar upplysingar

Rafmagnstenging 230V ~50Hz
Afl 600 Vott
Hamarks daelumagn 3600 I/klst
Hamarks deeluhaed 40m
Hamarks deeluprystingur 0,40 MPa (4,0 bar)
Hamarks soghaed: 8m
prystitengi um pad bil 33,3 mm (R1 IG)
Sogtengi: um pad bil 33,3 mm (R1 I1G)
Hamarks vatnshiti 35°C
Rymi geymis: 201

Virkniprystingur vid um pad bil: 0,15 MPa (1,5 bar)
Utslattarprystingur, um pad bil: 0,3 MPa (3 bar)
Oryggisgerd: IPX4
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5. Fyrir notkun

5.1 Sogleidslutengi

® Pvermal sogleidslu, hvort sem er slanga eda ror
eetti ad vera ad minnstakosti 25 mm (1%); Ef ad
soghaedin er yfir 5 m er maelt med um pad bil
32mm (1 1/4“) sléngu.

@ Festid sogventil (fétventil) med sogkdrfu vid
sogleidsluna.

® Leggid sogleidsluna fra vatninu ad taekinu pannig
ad hun halli uppavid. Fordist endilega ad leggja
sogleidsluna yfir deeluhaed, loftbdlur i
sogleidslunni tefja eda stédvar deelingu.

® Tengja verdur sog- og prystileidslurnar pannig ad
peer valdi ekki spenningi & teeki.

® Sogventillinn aetti ad vera naegjanlega djupt ofan i
vatninu pannig ad pad sé komid i veg fyrir ad
deelan fari ad ganga tom ef ad vatnsyfirbordid fer
leekkandi.

@ Opétt sogleidsla kemur i veg fyrir sogun par sem
ad loft kemst inn i hana.

5.2 Tenging prystileidslu

@ Prystileidslan (eetti ad vera ad minnstakosti 19
mm (3/4“)) verdur ad beintengd vid teekid, eda
med skrufutengi vid prystileidslutengid, um pad
bil 33,3 mm (R11G).

® Auk pess ma audvitad skrafa 13 mm (1/2%)
prystileidslu & teekid. Daelugeta ef samt leegri eftir
pvi sem prystileidslan er pynnri.

® Amedan ad dzelan sygur verda lokar &
prystileidslunni (Udarar, ventlar og pesshattar) ad
vera opnir ad fullu pannig ad loft sem er i
sogleidslunni komist Ut af kerfinu.

5.3 Rafmagnstenging

@ Tenging rafmagns vid teekid er vid tryggda 230 V
~ 50 Hz innstungu. Oryggi verdur ad vera ad
minnstakosti 10 ampera.

@ Til pess ad hlifa taekinu fyrir of mikli alagi eda
stiflum er métor pess tryggdur med innbyggdu
hitautslattaréryggi. Ef ad teekid hitnar of mikid
slekkur hitautslattardryggio sjalfkrafa & pvi og eftir
ad pad hefur nad ad kélna fer pad sjalfkrafa aftur i

gang.

6. Notkun

@ Stillid teekinu upp a féstum, j6fnum og laréttum
fleti.

@ Fyllid vatn & deeluhusid i gegnum
vatnsafyllingaropid (5). Ef ad sogleidslan er afyllt
flytir pad fyrir sogun.

® Opnid prystileidsluna.

76

® Tengid rafmagnsleidsluna. Deeling hefst sjalfkrafa.
— Deeling getur tekid allt upp i 5 minutur vid
hamarks soghaed.

@ Teekid slekkur & sér pegar ad utslattarprystingi
sem er 3 bar hefur verid nad.

@ Eftir ad prystingur laekkar aftur eftir vatnsnotkun
kveikir pad aftur sjalfkrafa & sér (virkniprystingur
er um pad bil 1,5 bar)

7. Skipt um rafmagnsleidsiu

Ef ad rafmagnsleidsla pessa taekis er skemmd, verdur
ad lata framleidanda, vidurkenndan pjonustuadila eda
annan fagadila skipta um hana til pess ad koma i veg
fyrir tjon.

8. Hreinsun, umhirda og péntun
varahluta

Teekid parf einungis lagmarks umhirdu. Til pess ad
tryggja langan liftima teekisins, maelum vid med pvi ad
yfirfara og hirda vel og reglulega um pad.

Varud!

Fyrir umhirdu eda yfirhalningu verdur ad gera taekid
straumlaust med pvi ad taka rafmagnsleidslu pess ur
sambandi vid straum.

8.1 Umhirda

@ Ef ad stiflur myndast i teekinu, tengid pa
prystileidsluna vid vatnsleidsluna og fjarlaegid
sogleidsluna. Opnid vatnsleidsluna. Gangset;jid
teekid nokkrum sinnum i um pad bil 2 sekdndur. A
pennan hatt heegt ad fjarleegja flestar stiflur.

® Innani prystigeyminum er ad finna sveigjanlegan
vatnspoka og loftrymi par sem ad prystingurinn
aetti ad vera um 1,5 bar. Ef ad einungis vatni er
deelt inn i vatnspokann, pa tognar & honum og
prystingurinn i loftryminu eykst par til ad
utslattarprystingi hefur verid nad. Of lar
loftprystingur er til stadar eetti ad haekka hann. Til
pess verdur ad skrufa af plastlokid & geyminum
og deela lofti i med bildekkjaloftdeelu.

Varud:

Fyrst verdur ad teema vatnspokann ad fullu i

gegnum vatnaftéppunarskrufuna (6).

Skipt um rafmagnsleidslu:

e Varué:
Takid taekid ur sambandi vié straum!
Ef ad rafmagnsleidsla taekisins er skemmd
verdur ad lata fagadila sja um ad endurnyja
hana.
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@ Inniiteekinu eru engir adrir hlutir sem hirda parf
um.

8.2 Péntun varahluta:

Pegar ad varahlutir eru pantadir aettu eftirfarandi atridi
ad vera tilgreind;

o Gerd teekis

® Gerdarnumer teekis

® Numer teekis

@ Varahlutanumer pess varahlutar sem panta a
Verd og upplysingar eru ad finna undir
www.isc-gmbh.info

9. Geymsla

Geymid teekid og aukahluti pess & dimmum, purrum
og frostlausum stad par sem ad bérn na ekki til.
Kjorhitastig geymslu er & milli 5 og 30 °C. Geymid
rafmagnsverkfeeri i upprunalegum umbudum.

@ Efad ekkiaad nota taekid i langan tima eda ef ad
geyma a taekid yfir vetur verdur ad skola deeluna
vandlega med vatni, teema hana fullkomlega og
geyma hana purra.

@ Ef heetta er & frosti verdur ad teema teekid
fullkomlega.

@ Eftir ad teekid hefur stadid lengi 6notad verdur ad
setja teekid Orstutt i gang til pess ad ganga ur
skugga um ad motor pess snuist 6hindrad.

10. Férgun og endurnotkun

Petta taeki er afhent i umbudum sem hlifa taekinu fyrir
skemmdum vid flutninga. Pessar pakkningar
endurnytanlegar eda heegt er ad endurvinna peer.
Petta taeki og aukahlutir pess eru ur mismunandi
efnum eins og til deemis malmi og plastefnum. Fargid
énytum hlutum teekis i par til gert sorp. Spyrijid
videigandi sorpst0d eda a baejarskrifstofum!
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11. Bilanaleit

Bilanir

Astadur

Lausn

Métor fer ekki i gang

Teekid er ekki i sambandi vid
straum

Deeluhjdl er fast-
hitautslattaréryggi hefur slegié ut

Yfirfarid rafmagnstengingu

Takid deeluna i sundur og
hreinsié hana

Deela sogar ekki

Einstefnuloki er stifladur
Deeluhus er vatnslaust

Loft er i sogleidslunni

Hreinsid
Fyllid vatn a deeluhusid

Gangid ur skugga um ad
sogleidsla sé pétt

Vatnsyfirbord sekkur hratt

Deelugeta er takmorkud vegna
skadlegra efna

Hamarks soghaed nad - Yfirfarid soghaed
Deelumagn er ekki naegjanlega Soghaed er of mikil - Yfirfarid soghaed
mikid
Forsia er 6hrein - Hreinsid

Setjid sogleidsluna dypra ofan i
vatnid

Hreinsid teekid og skiptid um
slithluti pess

Hitautslattaroryggid hefur slegid ut

Of mikid alag & mator, ndningur
myndast vegna adskotahluta

Takid deeluna i sundur og
hreinsid, fordist ad adskotahlutir
séu sognir upp (sia)
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A Uzmanibu!

Lietojot ierices, javeic vairaki droSibas pasakumi, lai
novérstu savainojumus un bojajumus, tadé| rapigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju/dro$ibas
noradijumus. Uzglabajiet $o informaciju ta, lai ta
vienmér bitu pieejama. Ja ierice ir janodod citam
personam, ludzu, iedodiet lidzi arT So lietoSanas
instrukciju/droSibas noradijumus. Razotajs
neuznemas atbildibu par nelaimes gadijumiem vai
zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem veéra 8o instrukciju
un droSibas noradijumus.

1. Drosibas noradijumi

A uzmanibu!

Lidzas atklatam udenstilpném, darza un
peldéSanas dikiem un to apkartné ierici drikst
izmantot tikai kopa ar nopludes stravas
aizsargierici, kuras pielaujama nominala
nostradasanas strava ir lidz 30 mA (saskana ar
VDE 0100 702. un 738. dalu).

lerice nav paredzéta lietoSanai nekada veida
baseinos, bérnu peldbaseinos un citas
udenstilpnés, kuras sukna darbibas laika var
atrasties cilveki vai dzivnieki. Nav pielaujama
ierices lietoSana, ja riska zona atrodas cilveki vai
dzivnieki. Jautajiet kvalificetam elektrikim!

So ierici drikst lietot vismaz astonu
gadu vecumu sasnhiegusi bérni un
personas ar ierobezotam
fiziskajam, manu vai garigajam
spé€jam vai nepietiekamu pieredzi
un zinaSanam, ja tas tiek
uzraudzitas vai instruétas par
ierices drosu lietoSanu un izprot ar
to saistitos riskus. Bérni nedrikst
rotalaties ar ierici. Bérni bez
pieauguso uzraudzibas nedrikst
veikt tiriSanu un apkopi, ko
paredzets veikt lietotajam.

LVA

Uzmanibu!

@ Pirms lietoSanas katrreiz vizuali apskatiet ierici.
Nelietojiet ierici, ja droSibas mehanismi ir bojati
vai nolietoti. Nekad neatslédziet droSibas
mehanismu darbibu.

@ Lietojiet ierici vienigi izmantoSanas mérkim, kas
minéts Saja lietoSanas instrukcija.

@ Jus esat atbildigs par droSibu darba zona.

® Jakabelis vai kontaktdaksa tiek argji bojati, tos
nedrikst labot! Tie ir janomaina ar jaunu kabeli.
So darbu drikst veikt tikai kvalificéts elekrikis.

@ Uzierices datu plaksnites noraditajam 230 voltu
mainspriegumam ir jaatbilst esoSajam elektrotikla
spriegumam.

® Neceliet, neparvietojiet un nenostipriniet ierici,
izmantojot elektrotikla piesléguma vadu.

@ Nodrosiniet, lai elektriskie spraudkontakta
savienojumi batu novietoti no parplusanas
pasargata vieta, resp., pasargati no mitruma.

® Pirms iericei veicat jebkadus darbus, atvienojiet
elektrotikla kontaktdaksu.

@ lzvairieties no ierices paklausanas tieSai idens
straklai.

@ Lietotajs ir atbildigs par vietéjo droSibas un
montazas noteikumu ievéro$anu. (Vajadzibas
gadijuma jautajiet kvalificétam elektrikim.)

@ Laiizvairitos no netieSiem zaudéjumiem telpu
parplisanas gadijuma, kas rodas ierices
traucéjumu dél, lietotajam javeic pieméroti
aizsardzibas pasakumi (pieméram, jauzstada
signalizacijas ierice, rezerves suknis u. tml.).

@ Jairnotikusi ierices atteice, remontdarbus drikst
veikt tikai kvalificéts elektrikis vai ISC
apkalpo$anas dienesta specialists.

@ lerici nekad nedrikst darbinat tuk§gaita vai ar
pilnigi noslégtu iesuksanas caurulvadu. Razotaja
garantija tiek anuléta, ja iericei raduSies bojajumi
tukSgaitas del.

@ lerici nedrikst izmantot baseinu
piepildiSanai/izsuknésanai.

@ lerici nedrikst uzstadit dzerama tdens
cirkulacijas kontura.

@ Javeic atbilstigi pasakumi, lai novérstu bérnu
pieklusanu iericei.

@ Lietotajs ierices darba zona ir atbildigs treSo
personu prieksa.

® Pirms lietoSanas sakuma specialistam ir
japarbauda, vai ir nodrosinati elektriskas drosibas
pasakumi.

/\ BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas noradijumus un
instrukcijas. DroSibas noradijumu un instrukciju
neievéroSana var izraisit elektriskas stravas triecienu,
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LVA

ugunsgréku un/vai smagas traumas.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma tos
varétu izmantot turpmak.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts (1. attels)

2.1 lerices apraksts
lestikSanas 1scaurule (R1 IG)
Spiediena slédzis

Spiediena iscaurule (R1 1G)
Manometrs

Udens iepildes aizgrieznis
Udens noteces aizgrieznis
Spiedientvertne

Noorwb -~

2.2 Piegades komplekts

@ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

® Nonemiet iepakojuma materialu, ka art
iepakojuma un transportéSanas stiprinajumus (ja
ir).

@ Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

@ Parbaudiet, vai ierice un piederumi
transportéSanas laika nav bojati.

® Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu lidz
garantijas termina beigam.

UZMANIBU!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Berni nedrikst rotalaties ar plastmasas
maisiniem, plévém un sikam detalam! Pastav
noriSanas un nosmaksanas risks!

® Majas Udenssuknis
® lesukSanas Slutene 4 m
@ Originala lietoSanas instrukcija

3. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

LietoSanas joma

® Apstadijumu, darza dobju un darza laistiSanai

@ Zaliena laistiSanas iekartas

@ Udens nemsanai no dikiem, strautiem, lietus
udens tvertném un cisternam un akam

@ Tehniska udens apgadei

Suknéjamie Skidrumi

@ Paredzets tira tdens (saldidens), lietus tdens
vai vaja ziepjudens/tehniska udens suknésanai

® Suknéjama Skidruma maksimalajai temperaturai
ilglaicigas lietoSanas reZzima nevajadzétu
parsniegt +35 °C
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e Soierici nedrikst lietot dego$u, gazveida vai
eksplozivu Skidrumu stuknésanai

@ Irjaizvairas ari no agresivu skidrumu (skabju,
sarmu, skabbaribas sulas utt.) un Skidrumu, kas
satur abrazivas vielas (smiltis), suknésanas

@ lerice nav paredzéta dzerama tdens suknéSanai

lerici drikst izmantot tikai paredzeétajam mérkim.
lerices lieto$ana, kas neatbilst paredzétajam meérkim,
nav noteikumiem atbilstoSa. Par jebkuriem
bojajumiem vai savainojumiem ir atbildigs
lietotajs/operators, nevis razotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilstosi noteikumiem
nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rupnieciskai izmantoSanai. Razotajs neuznemas
garantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai ripniecibas uznémumos, ka art lidzigos
papilddarbos.

4. Tehniskie raditaji

Elektrotikla pieslegums 230V~ 50 Hz
Patérina jauda 600 vati
Sukna razigums, maks. 3600 I/h
SuknésSanas augstums, maks. 40m
SuknéSanas spiediens, maks. 0,40 MPa (4,0 bari)
lestiknéSanas augstums, maks.: 8m

Spiediena 1scaurule apm. 33,3 mm (R11G)

lestik$anas Tscaurule: apm. 33,3 mm (R11G)

Udens temperatiira, maks. 35°C

Tvertnes tilpums: 201

leslegSanas spiediens pie apm.: 0,15 MPa (1,5 bari)

IzslegSanas spiediens pie apm.: 0,3 MPa (3 bari)

Aizsardzibas veids: IPX4

5. Darbibas pirms lietoSanas sakSanas

5.1. Suknésanas caurulvada pieslégSana

@ lesuksanas caurulvada (Slutenes vai caurules)
diametram jabut vismaz apm. 25 mm (1 colla); ja
iestukSanas augstums parsniedz 5 m, ieteicams
apm. 32 mm (1 1/4 collu) diametrs.

@ Uzstadiet iestikSanas varstu (iepludes varstu) ar
iepludes sietu iesukSanas caurulvada.

@ lesuksanas caurulvadu virziena no udens
nemsanas vietas l1dz iericei ierikojiet ar kapumu.
Noteikti izvairieties iertkot iesukSanas caurulvadu
augstak par sukna augstumu, jo tad gaisa burbuli
iesukSanas caurulé aizkavé un trauce iesuk$anas
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procesu.

@ lesukSanas un spiediena caurulvads ir janovieto
ta, lai tie neraditu mehanisko spiedienu uz ierici.

® lesukSanas varstam vajadzétu atrasties
pietiekami dzili Gdenr, lai, pazeminoties udens
[imenim, nenotiktu ierices darbiba tuksgaita.

® Nehermeétisks iestikSanas caurulvads gaisa
burbulu dél traucé tdens iesukSanu.

5.2 Spiediena caurulvada pieslégSana

® Spiediena caurulvads (tam jabut vismaz apm.

19 mm (3/4 collam)) tiesi vai izmantojot nipeli
japieslédz ierices spiediena caurulvada
Tscaurulei, apm. 33,3 mm (R1 1G).

@ Protams, izmantojot atbilstoSus
skravsavienojumus, var izmantot apm. 13 mm
(1/2 collas) spiediena $|uteni. Izmantojot mazaka
diametra spiediena $|uteni, samazinas sukna
razigums.

@ lesukSanas procesa spiediena caurulvada esosa
noslédzo$a armatura (smidzinasanas sprauslas,
varsti u.c.) ir pilniba jaatver, lai brivi varétu izplust
caurulvada esoSais gaiss.

5.3 Pieslegsana elektrotiklam

@ Pieslégsanu elektrotiklam veic pie kontaktligzdas
ar zeméjuma kontaktu 230 V ~ 50 Hz. Tai jabat
vismaz ar 10 ampéru droSinataju.

® Motors ir aizsargats pret parslodzi vai
nobloké8anos ar iebuvétu temperaturas releju.
ParkarSanas gadijuma temperaturas relejs
automatiski izslédz ierici un péc atdziSanas ierice
automatiski pati iesledzas.

6. Lietosana

@ Novietojiet ierici uz cietas, lidzenas un
horizontalas pamatnes.

@ Atskruvejiet udens iepildes aizgriezni (5) un
sukna korpusu piepildiet ar tdeni. lesukSanas
caurulvada uzpilde paatrina iesuk$anas procesu.

® Atveriet spiediena caurulvadu.

@ Piesledziet elektrotikla piesléguma vadu.
lesuknésana sakas automatiski.

- Maks. iestikné$anas augstuma iestknésana var
ilgt lidz piecam minutém.

@ lerice izslédzas, sasniedzot triju baru izslegSanas
spiedienu.

@ Péc spiediena pazeminasanas udens patérina
rezultata ierice automatiski ieslédzas
(ieslegSanas spiediens apm. 1,5 bari).

LVA

7. Elektrotikla piesleguma vada
nomaina

Ja Sis ierices elektrotikla piesléguma vads tiek bojats,
razotajam, klientu apkalpoSanas dienestam vai lidzigi
kvalificeétai personai tas ir janomaina, lai izvairitos no
apdraudéjuma.

8. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSana

lericei nav nepiecieSama apkope. Tomér, lai iericei
nodrosinatu ilgstosu darbmuzu, ieteicams veikt
regularu parbaudi un kopSanu.

Uzmanibu!

Pirms veicat ierices apkopi, ta ir jaatsledz no
elektroapgades tikla, atvienojot sukna elektrotikla
kontaktdaksu no kontaktligzdas.

8.1 Apkope

@ Jaierice, iespéjams, ir aizséréjusi, spiediena
caurulvadu pievienojiet tdensvadam un nonemiet
iesuk8anas §luteni. Atveriet idensvadu. Vairakas
reizes ieslédziet ierici uz apm. divam sekundem.
Sada veida visbiezak ir iespéjams likvidat
aizserejumus.

® Spiedtvertné atrodas staipigs tdens maiss un
gaisa nodalijums, kura vajadzéetu bdt apm. maks.
1,5 baru spiedienam. Ja tdens maisa tiek
suknéts udens, tas izpleSas un palielina
spiedienu gaisa nodalijuma idz izslégSanas
spiedienam. Ja gaisa spiediens ir parak zems, to
vajadzétu atkal palielinat. Sim noltkam tvertnei ir
japieskrave plastmasas vaks un, izmantojot riepu
manometru, pa varstu ir japapildina
nepietiekamais spiediens.

Uzmanibu!

Pirms Gdens noteces aizgriezna (6) vieta pilniba

jaiztukSo udens maiss.

Elektrotikla piesléguma vada nomaina

e Uzmanibu!
Atvienojiet ierici no elektrotikla!
Bojatu elektrotikla piesléguma vadu drikst
nomainit tikai kvalificets elektrikis.

@ lerices iekSpusé nav nekadu citu detalu, kuram
butu javeic apkope.
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LVA

8.2. Rezerves dalu pasutiSana

Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informacija:
@ ierices tips,

@ ierices kataloga numurs,

@ ierices identifikacijas numurs,

® nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija ir pieejama vietné
www.isc-gmbh.info.

9. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa un
nesalstosa, ka ari bérniem nepieejama vieta.
leteicama glabasanas temperatira ir 5-30 °C.
Uzglabajiet elektroinstrumentu originalaja
iepakojuma.

® Jasuknis ilgaku laiku netiks lietots vai tiks
uzglabats ziemas perioda, tas vispirms ir rupigi
jaizskalo ar tdeni, pilniba jaiztukso un jaglaba
sausa vieta.

@ Paredzama sala gadijuma iericei jabut pilnigi
iztukSotai.

@ Peécilgakas dikstaves, Tslaicigi ieslédzot un
izsledzot sukni, parbaudiet, vai ta rotors griezas
nevainojami.

10. Utilizacija un atkartota izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
bojajumiem transportéSanas laika. lepakojums ir
izejmaterials, un to var izmantot atkartoti vai nodot
izejvielu aprité. lerice un tas piederumi ir no dazadiem
materialiem, pieméram, metala un plastmasas.
Bojatas detalas janodod Tpaso atkritumu parstradei.
Jautajiet specializéta veikala vai pasvaldibal!
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11. Trikumu noteikSanas plans

LVA

Traucejumi

Céloni

Novérsana

Nevar iedarbinat motoru

Nav elektrotikla sprieguma

Blokéts sukna zobrats —
iedarbojies temperaturas relejs

Parbaudiet elektrotikla
spriegumu

Izjauciet un iztiriet sukni

Siknis nestkné

Netirs pretvarsts
Sukna korpusa nav udens
Gaiss iesuk$anas caurulvada

Parsniegts maks. iestik§anas
augstums

Iztiriet
lepildiet udeni sukna korpusa

Parbaudiet iestik§anas caurules
hermétiskumu

Parbaudiet iestik§anas
augstumu

Nepietiekams stikna razigums

Parak liels iesukSanas augstums

Netirs prieksfiltrs

Krasi samazinas udens lTmenis

Siukna razigums samazinats
kaitigo vielu dél

Parbaudiet iestik§anas
augstumu

Iztiriet

Novietojiet dzilak iesukSanas
Slateni

Iztiriet sukni un nomainiet
nodilusas detalas

Temperaturas relejs izsleédz sukni

Parslogots motors, parak liela
sveSkermenu radita berze

Demontejiet un iztiriet stkni,
noversiet sveSkermenu
iestksanu (ievietojot filtru)
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A\ Tahelepanu!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb seadme
kasutamisel moningaid ohutusabindusid tarvitusele
votta. Seeparast lugege kasutusjuhend /
ohutusjuhised hoolikalt Iabi. Hoidke see alles, et
informatsioon oleks Teil igal ajal kdeparast. Kui Te
peaksite seadme teisele isikule Ule andma, siis andke
talle ka kasutusjuhend / ohutusjuhised. Me ei vota
mingit vastutust dnnetuste voi kahjude eest, mis
tekivad kdesoleva juhendi ja ohutusjuhiste
mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

Ettevaatust!

Seisvates veekogudes, aia- ja ujumistiikides ning
nende Uimbruses voib kasutada ainult sellist
seadet, millel on rikkevoolukaitseliiliti
nominaalse rakendusvooluga kuni 30 mA (Saksa
standard VDE 0100 osad 702 ja 738).

Seade ei sobi kasutamiseks tUiheski
ujumisbasseinis, lastebasseinis ega muus
veekogus, kus voib pumba té6tamise ajal viibida
inimesi voi loomi. Seadet ei tohi kasutada sel
ajal, kui ohupiirkonnas viibib inimene v6i loom.
Konsulteerige elektrikuga!

Lapsed alates 8. eluaastast ning
piiratud flusiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega inimesed voi
kogemuste ja oskusteta isikud
tohivad seda seadet kasutada
juhul, kui neile on tagatud
jarelevalve voi juhul, kui neid on
juhendatud seadme ohutu
kasutamise osas ja nad moistavad
sellest tulenevaid ohte. Lapsed ei
tohi seadmega mangida. Puhastus-
ja kasutajapoolseid hooldustoid ei
tohi teostada lapsed ilma
jarelevalveta.
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Téhelepanu!

@ Kontrollige seadet enne igat kasutamist
visuaalselt. Arge kasutage seadet, kui
ohutusseadised on katki v6i kulunud. Arge kunagi
korvaldage ohutusseadiseid t60st.

@ Kasutage seadet ainult vastavalt kdesolevas
kasutusjuhendis nimetatud otstarbele.

@ Teie vastutate ohutuse eest tdétsoonis.

@ Kuikaabel voi pistik peaks véliste tegurite tottu
vigastatud olema, ei tohi kaablit parandada!
Kaabel tuleb uue vastu vahetada. Seda t66d voib
teha ainult elektrik.

® Seadme andmesildil mérgitud pinge 230 V
(vahelduvvool) peab vastama olemasolevale
vorgupingele.

e Arge téstke, transportige ega kinnitage seadet
vorgukaablist hoides.

® Veenduge, et elektrilised pistikiihendused asuvad
véljaspool Uleujutuspiirkonda ja on niiskuse eest
kaitstud.

® Tommake enne igat t66d seadme juures pistik
pistikupesast vélja.

@ Valtige otsese veejoa sattumist seadmele.

@ Kaitaja vastutab ohutusjuhiste ja
paigalduseeskirjade jargimise eest. (Vajadusel
konsulteerige elektrikuga)

@ Kaitaja peab vastavate abindudega (nt
alarmseade paigaldus, varupump vms) vélistama
seadme torgete korral leujutuse téttu tekkivad
kahjud.

® Kuiseade ei to6ta, tohivad remonditéid teostada
ainult elektrikud voi ISC klienditeeninduse
esindajad.

@ Seade ei tohi kunagi kuivalt voi taiesti suletud
imivoolikuga té6tada. Kuivalt tdétamise tottu
tekkinud seadme kahjustuste korral on tootja
garantii kehtetu.

® Seadet ei tohi kasutada ujumisbasseini
kéigushoidmiseks.

@ Seadet ei tohi paigaldada joogiveevdrgustikku.

@ Laste juurdepaés seadmele tuleb takistada
sobivate meetmetega.

@ Kaitav isik vastutab seadme t66tsoonis viibivate
kolmandate isikute eest.

® Enne kasutuselevottu tuleb lasta spetsialistil
kontrollida, kas vajalikud elektrilised
ohutusmeetmed on tarvitusele véetud.

/\ HolATUS!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine voib p&hjustada
elektril6ogi, poletuse ja/voi raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.
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2. Seadme kirjeldus ja tarnekomplekt
(joonised 1)

2.1 Seadme kirjeldus
Imithendus (R1 1G)
Rohuldliti
Survelihendus (R1 1G)
Manomeeter

Vee taiteava kork

Vee tlhjenduskruvi
Paak

Noorwb -~

2.2 Tarnekomplekt

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

@ Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

@ Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

@ Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

@ Hoidke pakend véimalusel kuni garantiiaja 16puni
alles.

TAHELEPANU

Seade ja pakkematerjal ei ole laste médnguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

® Kompakine veevarustusseade
® Imivoolik4 m
@ Originaalkasutusjuhend

3. Sihiparane kasutamine

Kasutusvaldkond

@ Haljasalade, aedviljapdldude ja aedade
niisutamiseks ja kastmiseks

® Vihmutusseadmete kaitamiseks

® Vee votmiseks tiikidest, ojadest, veetiinnidest,
vihmaveemahutitest ja kaevudest

® Olmeveega varustamiseks

Pumbatavad ained:

® Puhta vee (mageda vee), vihmavee voi lahja
seebivee / olmevee pumpamiseks

® Pumbatava vedeliku maksimaalne temperatuur ei
tohi pidevas reziimis tletada +35°C.

@ Selle seadmega ei tohi pumbata sittivaid,
gaasilisi ega plahvatavaid vedelikke.

® Samuti tuleb véltida agressiivsete (hapete,
leeliste, silomahla jms) ning tahkeid osakesi (nt
liiva) sisaldavate vedelike pumpamist.

® See seade ei sobi joogivee pumpamiseks.

EST

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Ilgasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole
sihipdrane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi
vigastuste eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte
tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevétluses, kasitdéonduses ega
téstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna mingit
garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel
tegevusaladel.

4. Tehnilised andmed

Voérguiihendus 230V~ 50 Hz
Voimsus 600 vatti
Joudlus maksimaalselt 3600 I/h
Pumpamiskdrgus maksimaalselt 40 m

Pumpamissurve maksimaalselt 0,40 MPa (4,0 baari)
Imikdrgus maksimaalselt: 8m

Survelihendus u 33,3 mm (R11G)
Imitihendus: u 33,3 mm (R11G)
Veetemperatuur maksimaalselt 35°C
paagi maht: 201

Aisselllitussurve umbes: 0,15 MPa (1,5 baari)
Valjalulitussurve umbes: 0,3 MPa (3 baari)

Kaitseklass: IPX4

5. Enne kasutuselevottu

5.1 Imiiihendus

@ Imitorustiku, kas vooliku voi toru, |abimd6t peab
olema vahemalt 25 mm (1 toll); suurema kui 5 m
imikdrguse korral on soovitatav 32 mm (11/4 tolli).

@ Paigaldage imitorustikku imikurnaga imiventiil
(pdhjaklapp).

@ Paigutage imivoolik veevotukohast seadmeni
tousvalt. Valtige kindlasti imivooliku asendit
pumbast kdrgemal, sest Shumullid imivoolikus
aeglustavad ja takistavad imemisprotsessi.

® Seadke imi- ja survevoolik nii, et need ei avaldaks
seadmele mehaanilist survet.

@ Imiventiil peab asuma vees piisavalt stigavalt, et
veetaseme langemise korral oleks seadme kuivalt
té6tamine valistatud.

@ Ebatihe imivoolik takistab 6hku sisse lastes vee
imemist.
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5.2 Surveiihendus

® Survevoolik peab olema (vdhemalt 19 mm (3/4”))
otse voi keermega nipli abil seadme
survethenduse (33,3 mm (R1IG) kulge
Uhendatud.

® Loomulikult voib kasutada ka vastava keermega
13 mm (¥2) survevoolikut. Vaiksem survevoolik
vahendab pumpamisvoimsust.

@ Imemisprotsessi ajal peavad koik survevoolikus
asuvad sulgeseadised (pihustid, ventiilid jms)
taiesti avatud olema, et imivoolikus olev 6hk
vabalt valjuda saaks.

5.3 Elektrisiisteemi ihendamine

@ Elektriihendus toimub maandusega pistikupessa
230V ~ 50 Hz. Kaitse vdhemalt 10 amprit.

@ Ulekoormuse véi blokeerumise eest kaitseb
mootorit sisseehitatud termokaitse.
Ulekuumenemisel liilitab termokaitse pumba
automaatselt valja ja parast mahajahtumist lulitub
pump automaatselt sisse.

6. Kasitsemine

@ Paigaldage veeautomaat kindlale, tasasele ja
horisontaalsele pinnale.

@ Taitke pumbakorpus veetaitekorgi (5) kaudu
veega. Imivooliku téitmine kiirendab
imemisprotsessi.

® Avage survevoolik.

o Uhendage toitejuhe. Imiprotsess kaivitub
automaatselt.

- Imemine voib maksimaalse imikdrguse juures
kesta kuni 5 minutit.

® Seade lllitab maksimaalse valjalllitussurve 3
baari saavutamisel automaatselt vélja.

@ Pérast surve langemist vee tarbimise tottu lulitub
seade iseenesest sisse (sisselllitusrohk umbes
1,5 baari).

7. Toitejuhtme vahetamine

Kui kdesoleva seadme toitejuhe on kahjustatud, tuleb
see ohtude véltimiseks lasta tootjal voi teda esindaval
klienditeenindusel voi sarnase kvalifikatsiooniga isikul
vahetada.
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8. Puhastamine, hooldus ja varuosade
tellimine

Seade on suuremas osas hooldusvaba. Pika
kasutusea tagamiseks soovitame siiski teostada
korrapérast kontrolli ja hooldust.

Téhelepanu!
Enne igat hooldust tuleb seade pinge alt vabastada,
selleks tdommake pumba voérgupistik pesast vélja.

8.1 Hooldus

® Seadme voimaliku ummistuse korral Ghendage
survevoolik veevoolikuga ja votke imivoolik &ra.
Avage veetorustik. Lulitage seade mitu korda
umbes kaheks sekundiks sisse. Tavaliselt saab
ummistused sel moel kérvaldada.

® Survepaagis on veniv veekott ja 6huruum, mille
rohk peab olema maksimaalselt u 1,5 baari. Kui
vesi pumbatakse veekotti, venib see vélja ja
suurendab Shuruumi rdhku kuni valjalGlitusrohuni.
Kui 6husurve on liiga véike, tuleb seda tosta.
Selleks tuleb paagi plastkork &ra keerata ning
manomeetriga rehvipumba abil ventiili kaudu
puuduv rohk lisada.

Tahelepanu: Eelnevalt veemahuti taielikult
tiihjendada vee viljalaskekorgi kaudu (6).

@ Toitejuhtme vahetamine: Tahelepanu:
eemaldage seade vorgust! Kui vorgujuhe on
katki, voib selle vahetada ainult elektrik.

® Seadme sisemuses ei ole rohkem hooldatavaid
detaile.

8.2 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised andmed:
® Seadme tllp

® Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa number

Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.isc-gmbh.info

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas, kuivas ja
kulmakindlas ning lastele ligipdasmatus kohas.
Optimaalne laotemperatuur on vahemikus 5 kuni
30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpakendis.

® Pikemal mittekasutamisel voi talveks
seismapanemisel tuleb pump veega pohjalikult
puhtaks pesta, taielikult tihjendada ja kuivalt
hoida.

@ Kilmumisohu korral tuleb seade taielikult
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tihjendada.

@ Pérast pikemat td6tamiseta seismist kontrollige
toiteluliti [Ghida vajutamisega, kas tiivik p6érleb
korralikult.

10. Utiliseerimine ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade pakendis.
See pakend on tooraine ja seega taaskasutatav voi
uuesti ringlusse suunatav.

Transpordikahjustuste ja selle tarvikud koosnevad
erinevatest materjalidest, nagu nt metall ja plastmass.
Viige katkised detailid spetsiaalsesse kogumiskohta.
Uurige jarele erikauplusest voi kohalikust
omavalitsusest!

EST
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11. Veaotsinguplaan

Torked

Pohjused

Korvaldamine

Mootor ei kéivitu

Vorgupinge puudub

Pumbea tiivik blokeeritud —
termokaitse lUlitas valja

Kontrollige pinget

Votke pump lahti ja puhastage

Pump eiime

Tagasilodgiventiil on maérdunud
Pumba sisemuses ei ole vett
Imivoolikus on 6hk

Maksimaalne imikdrgus on
Uletatud

puhastage see
Lisage vett imitihenduse kaudu
Kontrollige imivooliku tihedust

Kontrollige imikdrgust

Ebapiisav joudlus

Imikérgus on liiga suur
Eelfilter on maérdunud
Veetase langeb kiiresti

Pumba joudlus on saasteainete
tottu véhenenud

Kontrollige imikdrgust
puhastage see

Asetage imivoolik sigavamale
Votke pump lahti ja puhastage,

takistage voorkehade
sisseimemist (filtriga)

Termoldliti lUlitab pumba valja

Mootor on tlekoormatud —
hddrdumine voorkehade
tottu on liiga suur

Votke pump lahti ja puhastage,
takistage voorkehade
sisseimemist (filtriga)
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/A Démesio!

Naudodami prietaisus, butinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudojimo ir
saugos instrukcija. Kruop$¢iai ja saugokite, kad
visada galétumeéte pasinaudoti informacija. Jei
prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir §ig naudojimo ir saugos instrukcija.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar Zala,
patirta nesilaikant instrukcijos ir saugos nurodymy.

1. Saugos nurodymai

A Atsargiai!

Stovincéio vandens telkiniuose, sodo ir plaukimo
tvenkiniuose bei jy aplinkoje prietaisg galima
naudoti tik su apsauginiu gedimo srovés
jungikliu, kai iki 30 mA vardiné srové (remiantis
VDE 0100 702 ir 738 dalimi).

Prietaisas nenaudotinas plaukimo ir maudymosi
baseinuose, kituose vandens telkiniuose,
kuriuose prietaisui veikiant gali biiti Zmoniy ar
gyviiny. Draudziama prietaisg naudoti pavojaus
zonoje esant Zzmogui ar gyvinui. Kreipkités j
savo elektrikg!

Vyresni kaip 8 mety vaikai, riboty
fiziniy, jutiminiy bei protiniy
gebéjimy asmenys arba patirties ir
Ziniy neturintys asmenys Siuo
prietaisu gali naudotis tik priziurimi
arba iSklause instruktazg apie
saugy prietaiso naudojimg ir
informuoti apie su tuo susijusius
pavojus. Draudziama vaikams
zaisti su prietaisu. Draudziama
vaikams prietaisg valyti be
prieziuros ir atlikti techninj
aptarnavimag.

LTU

Démesio!

@ Kiekvieng kartg pradédami dirbti, apziurékite
prietaiso iSore. Prietaiso nenaudokite, jei
apsauginiai jrenginiai yra pazeisti ar nusidéveje.
Niekada nenuimkite apsauginiy jrenginiy.

@ Prietaisg naudokite tik Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodytu tikslu.

@ Jus atsakote uz sauguma darbo zonoje.

@ Jeikabelis ar kiStukas buty pazeistas iSoriniy
veiksniy, tai kabelio remontuoti negalima. Kabelj
reikia pakeisti nauju. Sj darba gali atlikti tik
elektrikas.

® Ant prietaiso skydelio nurodyta 230 volty
kintamoji jtampa turi sutapti su vietoje esancia
tinklo jtampa.

@ Prietaisg draudziama kelti, transportuoti ar tvirtinti
paémus uz tinklo kabelio.

@ |sitikinkite, kad kiStukinés elektros jungtys yra nuo
apsémimo saugioje zonoje bei yra apsaugotos
nuo drégmés.

@ Prie prietaiso atliekant bet kokj darbg i$ tinklo
jungties istraukite kistuka.

® \Venkite, kad prietaisas patekty po tiesiogine
vandens srove.

@ Uz vietiniy saugos ir montavimo nuostaty
laikymasi yra atsakingas eksploatuotojas.
(Reikalui esant klauskite elektriko)

® Nuo prietaiso gedimo patalpas apsémus
vandeniui naudotojas turi apsisaugoti imdamasis
tinkamy priemoniy (pvz., rengdamas signaling
iranga, atsarginj siurblj ir kt.).

@ Prietaisui sugedus remonto darbus gali atlikti tik
elektrikas arba ISC klienty aptarnavimo skyrius.

@ Prietaisas niekada negali dirbti tusc¢ia eiga arba
su visiSkai uzdara siurbimo grandine. Uz prietaisui
padarytg Zalg dél darbo tuscia eiga gamintojas
neatsako.

@ Prietaiso negalima naudoti plaukimo baseinuose.

@ Prietaiso negalima sumontuoti geriamo vandens
vandentiekyje.

@ Imantis atitinkamy priemoniy, reikia saugoti nuo
vaiky.

@ Prietaiso darbo zonoje naudotojas yra atsakingas
uz tre€iuosius asmenis.

@ Pries naudojimg papradykite specialisto patikrinti,
ar yra visos numatytos elektros apsaugos
priemoneés.

A\ |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas. Tikétina, kad, jei nesilaikysite saugos
nurodymy, patirsite elektros smugj, sukelsite gaisra ir
(arba) sunkiai susizalosite.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas
iSsaugokite ateiciai.
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2. Prietaiso aprasymas ir pristatoma
komplektacija (1 pav.)

2.1 Prietaiso apraSymas
Siurbimo jungtis (R1 AG)
Slégio jungiklis

Sléginé jungtis (R1 AG)
Manometras

Vandens pripildymo jungtis
Vandens iSleidimo varztas
Sléginis indas

Noorwb -~

2.2 Pristatoma komplektacija

@ Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite prietaisg.

@ Pasalinkite pakavimo medziagg ir pakuotés bei
gabenimo apsaugas (jei yra).

@ Patikrinkite, ar viskas pristatyta.

@ Patikrinkite, ar gabenamas prietaisas ir priedai
nepazeisti.

@ Jeijmanoma, saugokite pakuote iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

DEMESIO!

Prietaisas ir pakuoté - ne vaiky zaislai! Vaikams
draudziama zaisti su plastikiniais maiseliais,
folija ir smulkiomis dalimis! Kyla pavojus juos
praryti ir uzdusti!

@ Buitinio vandens automatas
® Siurbimo zarna, 4 m
@ Originali naudojimo instrukcija

3. Naudojimas pagal paskirtj

Pritaikymo sritis:

® Skverams, darzoviy lysvéms ir sodams drékinti ir
laistyti

® Vejos purkStuvams eksploatuoti

® Vandens paémimui i$ tvenkiniy, upeliy, lietaus
vandens konteineriy, lietaus vandens cisterny ir
Suliniy

@ Buitinio vandens tiekimui

PerneSamos medziagos:

@ Svaraus vandens (straus vandens), lietaus
vandens ar lengvy pamuiliy / panaudoto vandens
transportavimui.

@ Didziausia perneSamo skys¢io temperatura
dirbant ilgalaikiu rezimu neturéty virdyti +35 °C.

@ Siuo prietaisu negalima transportuoti jokiy degiy,
sudétyje dujy turin€iy ar sprogiy skysc¢iy.

@ Taip pat reikia vengti agresyviy skysciy (rugsciy,
Sarmy, siloso nuoteky ir t. t.) bei skys€iy su
abrazyvinémis medziagomis (sméliu)
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transportavimo.
@ Sis prietaisas netinka sveikatai pavojingoms
dulkéms siurbti.

Prietaisg reikia naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Uz pazeidimus, atsiradusius netinkamai
naudojant prietaisg, atsako ne gamintojas, bet
naudotojas arba operatorius.

|sidémekite, kad msy prietaisai dél savo
konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje,
amatuose ar pramonéje. Neprisimame atsakomybes,
jeigu prietaisas naudojamas gamybos, amatuy,
pramonés jmoneése ir panasiose veiklos srityse.

4. Techniniai duomenys

Jjungimas j tinklg 230V, ~50 Hz
Energijos sunaudojimas 600 W
Didziausias debitas 3600 I/val.
Keélimo aukstis, maks. 40 m

Didziausias pernesimo slégis 0,40 MPa (4,0 bar)
Didziausias jsiurbimo aukstis: 8m

Slégio jungtis apie 33,3 mm (R11G)
Siurbimo jungtis: apie 33,3 mm (R1 1G)
Didziausia vandens temperatura 35°C
Indo talpa: 201
ljungimo slégis esant mazdaug: 0,15 MPa (1,5 bar)
I1Sjungimo slégis esant mazdaug: 0,3 MPa (3 bar)
Apsaugos rusis: IPX4

5. Paruosimas darbui

5.1 Siurbimo linijos prijungimas

@ Siurbimo linijos skersmuo, nesvarbu zarnos ar
vamzdzio, turéty buti ne mazesnis kaip 25 mm
(17); jei siurbimo aukstis didesnis kaip 5 m,
rekomenduojame naudoti mazdaug 32 mm (1
1/4”) colio skersmens linija.

@ Prie siurbimo linijos sumontuoti siurbimo voztuva
(kojinj voztuvg) su déze.

@ Siurbimo linijg nuo vandens paémimo iki prietaiso
nutiesti keliant aukStyn. Butinai venkite siurbimo
linija nutiesti aukciau siurblio, dél ko siurbimo
linijoje susidaro oro burbuliukai ir sutrukdomas
isiurbimo procesas.

@ Siurbimo ir slégio linijas reikia taip pritvirtinti, kad
jos mechaniniu slégiu neveikty prietaiso.

@ Siurbimo voZtuvas turéty buti pakankamai giliai
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vandenyje, kad sumazéjus vandens slégiui
prietaisas nedirbty tucia eiga.

Nesandari siurbimo linija dél oro jsiurbimo trukdo
vandens jsiurbimui.

5.2 Slégio linijos prijungimas

Slégio linijg (turi buti maziausiai apie 19 mm
(3/4”)) reikia tiesiogiai arba su sriegine jmova
prijungti prie prietaiso slégio linijos jungties, apie
33,3 mm (R11G).

Zinoma, su atitinkamomis varztinémis jungtimis
galima naudoti mazdaug 13 mm (1/2”) slégio
zarng. MazZesné slégio Zarna sumazina
pernedimo galinguma.

|siurbimo metu reikia pilnai atidaryti slégio linijoje
esancius blokavimo jtaisus (purkstukus, voztuvus
ir kt.), kad siurbimo linijoje esantis oras galéty
laisvai iSeiti.

5.3 Elektros prijungimas

Elektra prijungiama per 230 V ~ 50 Hz Sakutés
lizdg su apsauginiu kontaktu. Maziausiai 10
ampery apsauga.

Nuo perkrovos ar uzblokavimo variklj saugo
jmontuotas temperaturos daviklis. Esant per
didelei temperaturai daviklis siurblj automatiskai
iSjungia, o atvésus prietaisas vél savaime
isijungia.

6. Valdymas

Prietaisg pastatykite ant tvirto, lygaus ir
horizontalaus pagrindo.

Siurblio korpusg pripildykite vandens specialiu
vandens pripildymo varztu (5). Siurbimo linijos
pripildymas pagreitina siurbimo procesa.
Atidarykite slégio linija.

Prijunkite prie tinklo linijos. Siurbimo procesas
pradedamas automatiskai.

- Esant maksimaliam jsiurbimo auk&giui,
jsiurbimas gali trukti iki 5 minuciy.

Pasiekes 3 bar i§jungimo slégj prietaisas
iSsijungia.

Slégiui nukritus dél vandens sunaudojimo,
prietaisas savaime jsijungia (jjungimo slégis apie
1,5 bar).

7. Tinklo kabelio pakeitimas

Siekiant iSvengti pavojaus, pazeistg prietaiso tinklo
laida turi keisti gamintojas, jo jgaliotasis atstovas arba
kitas kvalifikuotas asmuo.

LTU

8. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy detaliy uzsakymas

Prietaisui techniné prieziura nereikalinga. Ta€iau
ilgesniam eksploatacijos laikotarpiui
rekomenduojame reguliariai atlikti patikros ir
prieziuros darbus.

Démesio!

Prie$ atliekant techninés prieziuros darbus prietaisg
reikia atjungti nuo jtampos. Siurblio tinklo kiStukg
iStraukite i$ lizdo.

8.1 Techniné prieziiira

Jei prietaisas uzsikim$gs, prie vandens linijos
prijunkite slégio linijg ir nuimkite siurbimo zarna.
Vandens linijg atidarykite. Kelis kartus mazdaug
dviem sekundéms jjunkite prietaisg. Tokiu budu
uzkim$imai dazniausiai pasalinami.

Sléginiame inde yra iSsitempiantis vandens
mai8as bei erdvé orui, kurios slégis daugiausiai
turi bati apie 1,5 bar. Kai j vandens maisg
pumpuojamas vanduo, jis iSsitempia ir slégj oro
erdvéje padidina iki iSjungimo slégio. Kai oro
slégis per mazas, jj reikty padidinti. Reikia atsukti
indo plastikinj dangtj ir per voztuva trukstama
slégj padidinti padangy pripatimo matuokliu.

Démesio:
pries tai per vandens iSleidimo varzta (6) reikia
visiSkai iStustinti vandens maisa.

Tinklo kabelio pakeitimas:

Démesio:

prietaisg atjunkite nuo tinklo!

Jei tinklo kabelis pazeistas, jj pakeisti gali tik
elektrikas.

Prietaiso viduje néra daliy, kurioms butina
techniné prieziura.

8.2 Atsarginiy daliy uzsakymas:
UZsakant atsargines dalis reikia nurodyti tokius

duomenis:

@ prietaiso tipa,

@ prietaiso prekés numerj,

@ prietaiso identifikacinj numerj,

@ reikiamos atsarginés detalés numerj.

Dabartinés kainos ir naujausia informacija nurodyta
interneto svetainéje www.isc-gmbh.info
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LTU
9. Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sausoje,
nedaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje. Geriausia
laikyti 5-30 °C temperattiroje. Elektros prietaisg
laikykite originalioje pakuotéje.

@ Priesilgesnj nenaudojimg ar ziemos metu siurblj
kruops$ciau iSplauti vandeniu, visiSkai iStustinti ir
laikyti sausoje vietoje.

@ Esant 3alcio pavojui prietaisa reikia visiSkai
iStustinti.

@ Jeisiurblys nebuvo naudojamas ilgesnj laika,
trumpai jjungdami ir iSjungdami patikrinkite, ar
rotorius nepriekaistingai sukasi.

10. Atlieky tvarkymas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty
sugadintas. Si pakuoté yra Zaliaviné medziaga,
tinkama naudoti dar kartg arba perdirbti. Prietaisas ir
jo priedai pagaminti i$ jvairiy medziagy, pvz., metalo ir
plastiko. Sugedusias konstrukcijos dalis butina
utilizuoti kaip specialigsias atliekas. Teiraukités
specialioje parduotuveéje ar komunaliniame tkyje!
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11. Gedimy paieskos planas

LTU

Gedimai

Priezastys

Sprendimo budas

Neuzsiveda variklis

Néra tinklo jtampos

UZblokuotas siurblio ratas:
iSsijunge temperaturos daviklis

Patikrinti tinklo jtampa

Siurblj iSardyti ir iSvalyti

Siurblys nesiurbia

Nesvarus atbulinis voztuvas

Siurblio korpuse néra vandens

Siurbimo linijoje yra oro

VirSytas didZiausias siurbimo
aukstis

ISvalyti

Siurblio korpusa pripildyti
vandens

Patikrinti siurbimo linijos
sandarumg

Patikrinti siurbimo aukstj

Nepakankamas tiekiamas kiekis

Per didelis siurbimo aukstis
Nesvarus priesfiltris
Vandens lygis greitai krinta

Siurblio galingumas sumazeéja
dél kenksmingy medziagy

Patikrinti siurbimo aukstj
ISvalyti
Siurbimo voZtuva nuleisti giliau

Siurblj iSvalyti ir pakeisti
besidévincias dalis

Termojungiklis iSjungia siurblj

Perkrautas variklis, per didelé
trintis dél pasaliniy medziagy

Siurblj iSardyti ir iSvalyti, uzkirsti
kelig pasaliniy medziagy
jsiurbimui (filtras)
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A\ Buumanue!

Mpu ncnonb3oBaHUK yCTPOMCTB HEOOXOANMO
cobntofaTb HEKOTOPbIE NpaBuIa TEXHUKK
6e30nacHOCTH, YTOObI N36EeHKaTb TPaBM U
npesoTBpaTUTb BOSHUKHOBEHMWE ylep6a. MoaTtomy
BHMMATE/IbHO NMPOYUTANTE HACTOALLEE PYKOBOACTBO
no aKcnyaTaumm / ykasaHusa no TEXHUKe
6€30MacHOCTM NOJIHOCTLI0. XpaHUTE ero B
HaJe}HOM MecTe, YTOGbl BCerga UMeTb Nog, pyKowm
Heobxoaumyto MHpopmauuio. Ecam Bel gaete
YCTPOWCTBO APYrUM A5 NONIb30BaHUA, TO
NPUIOKNUTE K HEMY 3TO PyKOBOACTBO MO
9KCMJlyaTaumu / ykasaHusA no TEXHUKe
6e3onacHoOCTU. Mbl He HECEM HMKaKOM
OTBETCTBEHHOCTU 3a TPaBMbl 1 yLLep6 Mo NpUYnHe
Heco6/II0AeHUA YKa3aHWi JaHHOro PyKOBOACTBA U
yKasaHui No TeXHWKe 6e30MacHOCTH.

1. YKa3aHuA no TexHuKe 6e3o0nacHoOCTHU

/A OcTopomHo!

JlonycKaeTtcAa Ucnosib3oBartb Hacoc AnA
BOA0EMOB CO CTOA4YEN BOJOW, Caf0BbiX NPYAOB,
nnaBaTesibHbIX BOJOEMOB, a TaKkke B
HenocpeacTBEHHOW 6/IM3U OT HUX TOJIbKO C
UCNosib30BaHWEM aBapUMHOIO BbiKJIlO4aTens
TOKa YyTe4HKU C HOMUHaJ/IbHbIM TOKOM
cpabatbiBaHuA Ao 30 mA (cornacHo VDE -coto3
repmaHcKux aneKTporexHukoB 0100 yactn 702 u
738).

YcTpoOWCTBO He NpegHa3Ha4YeHo ansa
Mcnosb3oBaHUA B 6acceiHax, AeTCKUX
6acceiiHax 1t060ro TMNa 1 gpyrux Bogoemax, B
KOTOpbIX BO BpeMs paboTbl yCTpoicTBa MOryT
Haxo4UTbCA NII0AU UK HUBOTHbIE. 3anpeLweHo
M“cnonb3oBaTh YCTPOMUCTBO, ECJIN B ONacHOM
30He HaxoaATcAa nau Ui HUBOTHbDbIE. 3a
noppo6Hoi MHpopmaumeit obpaTutTechb K
cneunanmucTy aJIeKTpUKy!

JlaHHoe yCTPOMCTBO MOXKET
MCNoab30BaTbCA AETbMU B
Bo3pacTe 8-Mu NIeT U cTapLue, a
TaKM*e MuaMu CO CHUKEHHbIMU
DU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU NN
YMCTBEHHbIMW CMTOCOBHOCTAMM
MbOo ¢ HegOCTaTKOM onbITa U
3HaHWKW NoA, HaA30pPOM UK NocNe
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MPOXOXAEHUA MHCTPYKTaXa
KacaTesibHO 6e30nacHoro
NPUMEHEHUA YCTPOMCTBA NpuU
yC/N10BUM MOHMMaHWA CBA3aHHbIX C
9TUM onacHocTen. [leTam
3anpeLaeTca urpatb C
YCTPOMUCTBOM. YMCTKa U
TEXHUYECKOE 0OCNyHKMBaAHUE HE
[AONHbI BbINOJIHATLCA AETbMU 6€3
Haasopa.

BHumaHue!

@ OcylecTBnanTe nepeg Kamabiv
MCMoNb30BaHWEM BU3yasibHbI KOHTPOSb
ycTporicTBa. 3anpeLyeHo UCnob30BaTb
YCTPOWMCTBO, EC/M 3aLUWUTHbIE MPUCNOCOGNEHUSA
NOBPEMAEHbI MJIN U3HOLLEHbI. 3anpeLLeHo
BbIBOAWTb 3aLLMUTHbIE NPUCMOCOBNEHMA N3
cTpos.

@ McnonbayiTe yCTPOMCTBO TONIBKO B
COOTBETCTBUM C YKa3aHHbIM B HACTOALLEM
yKasaHuu Nno aKcrnyaTaumMm HasHa4yeHUeM.

® BbiHeceTe 0TBETCTBEHHOCTL 32 6€30NaCHOCTb
Ha pabo4yem mecTe.

® 3anpelleHo peMOHTMPOBaTb Kabesb nan
LUTENCE/IbHYIO BU/IKY, €C/IM OHU NMOBPEMAEHDI
noJ BO3AENCTBMEM BHELLHWX cun! Heobxoanmo
3aMEeHWUTb NOBPEXAEHHbIV Kabenb HOBbIM. JTy
paboTy paspeluaeTca BbINOAHATb TO/IbKO
CNeLManmncTy aNIEKTPUKY.

@ HanpseHne ncnonb3yemor aneKTprU4ecKom
CeTU JO/IHHO COOTBETCTBOBATb YKa3aHHOMY Ha
TUNOBOM TabIMYKe YCTPOMCTBA HAMPAKEHUIO
230 BOJILT NepeMeHHOro ToKa.

@ 3anpeLlyeHo nogHUMaTb, NepemMeLlaTb nam
3aKpeniaTb YCTPOMCTBO 3a CETEBOM Kabeslb
nuTaHus.

@ O/eKTpUYECKMe LWTencesbHble pa3beMbl
[ONKHbI pacnoniaratbCs B MecTax He
NOZBEPHEHHbIX 3aTOMNEHMIO U BbITb
3alMLLEHHbIMK OT BAiaru.

@ [lepepa nobbimm paGoTamm Ha YCTPOMCTBE
HEOo6XOAMMO BbIHYTb LUITEKEPHYIO BUIKY NUTaHWA
13 PO3ETHU SNEKTPOCETH.

® He ponyckaiTe nonagaHus BOAHOM CTpyM
HenocpesCTBEHHO Ha YCTPOMCTBO.

® Jlvuo, aKcnnyaTupyiolee yCTPOMCTBO, HeCeT
OTBETCTBEHHOCTb 3a CO6/II0AEHNE MECTHBIX
npeanucaHni no TexHKe 6e30MacHOCTU 1
MOHTay. (Mpy1 HEOBXOANMOCTH 3a
MHOopMaLmen obpaTUTech K crielmuanmcTy
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SNIEKTPUKY).

[ ) Monb3oBarenb AO0/1HHEH UCKTIYNUTb
BO3MOMHOCTb BO3HUKHOBEHWA KOCBEHHOIO
yulep6a B pesynsrare 3aTonieHns NOMeLLEeHUH
Mo NPUYMHE HEMCMPaBHOCTEN YCTPOMCTBA NYTEM
NPUHATUA COOTBETCTBYIOLLMX Mep (Hanpumep,
yCTaHOBKa aBapUMHOM CUrHaIM3aLmu,
pe3epBHOro Hacoca 1 T. .).

® B cnyyae Bbixoga ycTpoicTBa 13 cTpos
PEMOHTHbIe pa6OTbI MOXET BbINO/IHATb TOJIbKO
cneunanncT-aIeKTPUK UNn COTPYAHUKKM oTaena
o6cnyHunsaHna gupmsl ISC.

@ 3anpelyeHo gonyckaTb paboTy ycTporcTea
BCYXYHO0 UJIN C MOJIHOCTbIO 3anepTbiM
BCacbIBaoLWmm Tpybonposogom. Ha
NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA, BO3HUKLUME MO
npuYnHe paboTbl BCYXYIO, rapaHTMA
W3roTOBUTENA HE PacnpoCTPaHAETCA.

@ 3anpetleHo UCnonb3oBaTh YCTPOMUCTBO A5
3KCMJyaTaumm 6accerHoB A1 NiaBaHus.

@ 3anpetleHo BCTpavBaTb YCTPOMUCTBO B CUCTEMY
CHa6XEeHUs NMUTbLEBOW BOLOWN.

@ [lpn nomoLuM COOTBETCTBYOLWMX Mep obecneysre
HEeLOCTYNHOCTb YCTPOMCTBA A5 AETEN.

[ ) [Monb3oBaTenb HECET OTBETCTBEHHOCTb nepej
TPETbMMU NMLAMK B paboyert 30He yCTPoMCTBa.

o [lepep BBOAOM B SKCMNIyaTaLmIo Nopy4mTe
CnewunasimcTy BbIMNOIHUTL MPOBEPKY HANYKUA
BCexX Heo6X0,DMMbIX 3/IEKTPUHECKNX 3aLUNUTHbIX
YCTPOWCTB.

A NPEAYNPEMAEHUE

MpouTuUTe BCce yKa3aHUA MO TEXHUKe
6e30MacHOCTU U UHCTPYKLUMKU. HecobntoaeHne
yKa3saHuii No TexHWKe 6e30MacHOCTH 1
HEBbINO/IHEHUE MHCTPYKLMIA MOXET MOCTYHUTb
NPUYMHOM yaapa aNeKTPUYECKUM TOKOM, NomKapa
UMK TAKENbIX TPABM.

CoxpaHsAiiTe Bce yHKa3aHUA MO TEXHUKe
6e30MacHOCTU U UHCTPYKLUU ANA
MCNoJib30BaHuUA B Gyayliem.

2. OnucaHue ycTpoicTBa U 06bem
nocraBku (puc. 1)

2.1 OnucaHue ycTponcTBa

1. TpucoepnHeHue K BcacbiBatowemy (R1, BHyTp.
pesbba) Tpybonposoay

Mepekntoyarens, cpabaTbiBatoLWMi OT AaBNEHNA
HanopHbitt natpy6ok (R1, BHyTp. pe3bba)
MaHomeTp

BWHT oTBepCcTUA ANA 3aNMBKM BOAbI

BuHT cnunBa Boabl

EMKOCTb BbICOKOro AaB/ieHus

Noo,~od

2.2 O6bem NocTaBKU

@ BcKpoViTe ynakoBKy M OCTOPOXKHO BbIHBTE U3 Hee
YCTPOMCTBO.

@ YaanuTe ynakoBOYHbIM MaTepuall, a TaKme
YNaKoBOYHbIE U TPAHCTIOPTUPOBOYHbIE
npefoxpaHuTesibHble NpUcnocobaeHns (Mpu
Hann4mm).

@ [lpoBepbTe KOMMNNEKTHOCTb MOCTABKM.

e OO6cnenyinTe yCTPOMCTBO M NPUHALNEHHOCTH HA
Ha/IM4me NoBPEAEHNI NPU TPAHCNOPTUPOBKE.

@ [0 BO3MOXHOCTH XpaHUTe yNaKkoBKY [10
OKOHYaHWA rapaHTUMHOrO CpoKa.

BHUMAHUE

YcTpoiCTBO M yNaKOBOYHbIM MaTtepuan He
[OJTHHbI UCMO/Ib30BaTbCA B KayecTBe UrpyLleK
Aetbmu! [letam 3anpeLieHo urparb ¢
N1aCTUKOBbIMM MeLKaMu, NJIeHKaMU U MeTKUMU
petanamu! OnacHOCTb — A,eTU MOTYT NMPOMNIOTUTb
npepameTbl MU 3a0XHYTbCA!

e [omawHuii BogonpoBog,
@ BcacbiBatowmit wnaHr 4 m
@ OpurvHanbHOe pyKOBOACTBO MO SKCMyaTalmm

3. Ucnonb3oBaHUe MO Ha3HA4YEeHUIo

O6nacTb NpUMEHEHUA:

@ /[1nA opoLLeHUs 1 NoAMBa 3e/1EHbIX HACAKAEHWN,
OBOLLHbIX FPAJOK U CafoB

@ /[lns opraHnsauunm ra3oHHbIX Ao AeBasbHbIX
cucTem

® [lna 3abopa BoAbl N3 NPYAOB, PyybeB, AOKAEBbIX
€MKOCTEW, LMCTEPH IO AEBOM BOAbI U KOJIOALEB

® /[1nA X03ANCTBEHHOrO BOJOCHAGKEHNSA

TpaHcnopTUpyembie BeliecTBa:

@ TpaHcnopTtupyeTca npo3payHas Boga (npecHas
BOAA), Ao AeBas BoAa Waun cnabbli MOKOLWMIA
LLLEe/I0YHOM pacTBOp / TEXHUYECKas BoAa.

® MaKkcumanbHas Temneparypa
TPaHCNOPTUPYEMOM HUAKOCTU HE JO/IHKHA
npeBbILLaTb B PEHUME NPOAOTKUTENbHON
pa6oTbl +35° C.

@ 3anpeLyeHo Npu NOMOLLM HACTOSALLErO
YCTPOWMCTBA TPAHCMOPTUPOBATL FOPHOYME,
copepHalime ras uav B3pbiBOONacHble
HUOKOCTU.

® Heobxoanmo TakkKe nsderarb TPAHCMOPTUPOBKHM
arpecCyBHbIX UAKOCTEN (KUCNOTbI, LWENOYHbIE
pacTBOpbI, CUIOCHAA CTOYHAA HUAKOCTb U T.4.),
a TaKHKe HUAKOCTEN ¢ abpasmBHbIMU
BelecTBamm (NecoK).

@ HacTosulee ycTpoicTBO He NpeaHasHaYeHo s
TPaHCMOPTUPOBKU NUTLEBOW BOAbI.
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PaspeluaeTca Mcnonb3oBath YCTPOMUCTBO TOIbKO MO

ero npegHasHaveHuio. Jlioboe apyroe BbixogdALlee 3a

3TU paMKM NpuMeHeHue CHUTaeTCA MCNoJIb30OBaHUEM

He Mo HasHayeHwuo. 3a BO3HUKLLWIM B pesyabTarte

9TOro MarepuasbHbIl yLep6 nav Tpasmbl 11060ro

poAa HeceT OTBETCTBEHHOCTb °
nosib3oBaTe/ib/oneparop, a He NPOU3BOANUTESb.

Y4TuTe, 4TO KOHCTPYKLMSA HALLIMX YCTPOMCTB He
npeaHasHayeHa 418 UCNo/Ib30BaHWA B °
NMPOMBILLIEHHBIX LiENSX, B PEMECIEHHOM WK

KycTapHOM npou3soacTee. Mbl He HECEM HUKaKOM
OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbLIM 06513aTeIbCTBaM

B C/ly4ae NPUMEHEHWUs YCTPOMCTBA Ha PEMEC/IEHHbIX, @
KYCTapHbIX UM MPOMbILLIEHHbIX MPEANPUATUAX, a

TaKKe 4718 NoA0GHbIX Lienen.

ycTporicTy. Heobxoarmo nsberarb NpoKIaaKu
BCaCbIBalOLLEro Tpy6onpoBoAa BbiLLe YPOBHSA
Hacoca, ny3blp1 BO3yxa BO BCacblBatoLLeM
TPyGONpPOBOAE 3aMelNA0T U 3aJjepHUBaloT
npoLecc BcachbiBaHUS.

HeobxoanmMo npoKnazbiBaTh BCaChIBaOLLMMI U
HarHeTalLL M TPyGoNpOBOA TaKUM 06pasom,
4YTO6bl OHM HE OKa3blBa/IM MEXaHUYECKOro
[aB/IEHUsI HA YCTPOMCTBO.

BcacbiBatoLuii KnanaH AoMHKeH HaxoauTes
[OCTaTOYHO MYyOOKO B MUAKOCTH, A1 TOro
4YTObbI npv CHUHEHUN YPOBHA HNUAKOCTH
n3bearb paboTbl YCTPOMCTBA BCYXYHO.
HerepmeTnyHOCTb BCacbiBatoLLErO
Tpy6onpoBoAa B pe3y/ibTaTe BcacblBaHWA
BO34yXa NpenATCTBYET BCACbIBAHUIO NOKOCTU.

5.2 MpoKnagKa HarHeTawlero Tpyéonposoaa

4. TexHN4YECHUE XapaKTEePUCTUKHU °
MapameTpbl aneKTpoceTH 230B~50Twy
MoTpebnaemasn MOLWHOCTb 600 BT
Mpon3BoANTENBHOCTbL HAacoca MakKc. 3600 n/4
BbicoTa nogaum makc. 40m ©
JlaBneHvie TpPaHCNOPTUPOBKM MaKC.

0,40 MMNa (4,0 6ap)
BbicoTa 3acacbiBaHWA MaKc.: 8™

MpucoeanHeHme K TpybonpoBoady HarHETaHUAOK.
33,3 mm (R1, BHYTp. pe3bba)
BcacbiBatoLmii natpy6ok:
33,3 mm (R1, BHYTp. peabba)
Makc. Temneparypa Boabl: 35°C
O6bem emKoCTH: 20N
[asneHue BKAOYeHMA npumepHo:0,15 MMa (1,5 6ap) ®
Jasnerune Bbiko4eHnA npumepHo: 0,3 MMMa (3 6ap)
Tun 3aWmThbI: IPX4

5. Mepep, BBOAOM B 3KcnyaTauuio

5.1 NpoKnagKa BcacbiBatolwero Tpyéonposoaa

® [lnameTp BcacbiBatoLero TpybonpoBoaa, WaaHr
Wnv Tpyba, AONKEH COCTaBAATb MUHUMAaIbHO
npumepHo 25 mm (1”); Npu BbiCOTe BCacbiBaHMA
6onee 5 M peKomeHayeTcA npumepHO 32 MM (1
1/47).

@ [lpuKpenuTe BcacbiBaoLLmMi KnanaH (MpreMHbIi
KaanaH) ¢ BcacblBatoLLeM CETKOM K
BCacbIBaKoLLeMy Tpy6onpoBsoay.

@ [lpoknaabiBaiTe BCcachiBalOLWMM TPy6ONPOBOA OT
mMecTa 3abopa HUAKOCTU C NOABEMOM K
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e

Heo6xoAMMo NOAK/IIOUUTE HArHEeTaoLWMUA
Tpyb6onpoBoz, (CeveHme fONKHO ObITb
MWUHUMaIbHO NpuMepHO 19 Mm (3/47))
HenocpesCTBEHHO WK Yepe3 pe3bGoBoM
HUNMNEeNb K NOACOEANHEHUIO NpUMepPHO 33,3 MM
(R1, BHYTp. pe3bba) HarHeTatowero T
PasymeeTcs, MOXHO MCNO/Ib30BaTh HAMOPHbIN
pyKaB C COOTBETCTBYIOLLMM PE3b60BbLIM
coefiMHeHneM npumepHo 13 mm (1/27).
Mpon3BoANTENBHOCTb TPAHCMOPTUPOBKM NPU
MCMO/Ib30BaHMM HAMOPHOIO PyKaBa MeHbLLIEro
pa3mepa OyeT CHUKeHa.

Bo BpemsA npouecca BcacbiBaHWA 3arnopHble
9/1EMEHTbI (pacnblIMTeNbHbIE COMNJIa, KaanaHbl 1
T. i.) B HANOPHOM TPy6ONPOBOAE AOMHHbI ObITb
MOJIHOCTbIO OTKPbITbI, 4TOObI N3 BCACbIBAKOLLLErO
Tpy6onposoga mor cBO60AHO BbIXOAWUTL BO3AYX.

5.3 MNoaKntoueHue aNeKTponuTaHmA

MogKnto4eHne aneKTpmyecTsa oCyLEeCTBAAETCA
NPV NOMOLLM LUTENCE/IbHOM PO3ETKU C
3aWmUTHBIM KOHTakToM 230 B ~ 50 L.
MpepoxpaHuTens MMHUMansHo 10 Amnep

OT neperpysku 1 6/I0KUPOBKU ABUraTesib
3aLMLLEH NPY NOMOLLIM BCTPOEHHOIO
TemneparypHoro gatyvka. lNpu neperpese
TemneparypHbIi JaTyMK aBTOMATUYECKH
OTKJIO4AET HacoC 1 NOC/IE OXNTaKAEHUA
YCTPOWMCTBO BK/IIO4AETCA CHOBA Camo.
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6. Pa6oTa c ycTpoiicTBOM

® YCTaHOBMTE YCTPOMCTBO Ha NMPOYHYIO, POBHYHO U
rOPU30HTa/IbHYI0 MOBEPXHOCTb.

@ Hopnyc Hacoca 3anonHUTL BOZOM Yepes BUHT
OTBEPCTUA ANA 3a/IMBKK Bogpl (5). 3anonHeHve
BCacbIBaKLLero Tpybonposoaa yCKOPUT npouece
BCaCbIBaHWA.

@ OTKpoViTe HarHeTaLWMn TPY6ONPOBOA.

o [loacoeanHuTe Kabesb aNEKTPONUTaHUA K
aneKTpoceTu. [pouecc BcacbiBaHWA
3anycKaeTca aBTOMaTU4ECKM.

- BcacbiBaHve npu MakcvManbHOM BbicoTe
BCAaCbIBaHWA MOMXET NPOAOIKATLCA 40 5 MUHYT.

@ YCTPOWMCTBO BbIK/OYAETCA NPU JOCTUKEHUN
[aBNeHus OTKIoYeHuA 3 6ap.

@ [locne nagenua gaBnexHuA B pesynsrate pacxoga
BO/ibl YCTPOWCTBO BK/IIO4AETCHA aBTOMaTUHECKM
(naBneHue BKAOYeHUs oK 1,5 6ap)

7. 3ameHa KabenAa ceTeBOro NUTaHUsA

Ecnn Kabenb ceTeBoro NUTaHMA ONMCbIBAEMOro
yCTpoKcTBa ByAET NOBPEHKAEH, TO Ero AO/IHKEH
3aMeHUTb U3rOTOBUTESIb, €0 CNyHba cepauca Unm
KTO-/IMB0 ApYrov ¢ Nogo6HOM KBanndukauuen, ans
TOro YTo6bl N36€aTh ONACHOCTEMN.

8. YncTKa, TexHu4ecKoe
o6cnyuBaH1e U 3aKa3 3anacHbIX
yacTtew

YCTPOMCTBO B LIeJIOM HE HYy¥aeTcs B TEXHUHECKOM
ob6cnyHusaHun. [1na npoaneHna cpoKa Cyobl Mbl
BCe-TaKun PEKOMEHYEM PeryifapHO OCyLLIEeCTBAATb
KOHTPO/Ib M YXOZ 3@ YCTPOMCTBOM.

BHumaHue!

Mepen Bcemu paboTamm No TEXHUHECKOMY yXoay
HEeobX0AMMO 06ECTOUNTb YCTPOMCTBO, /1A Yero
BbIHbTE LUTEKEPHYIO BUJIKY NUTaHWA Hacoca 13
PO3ETKU 3NEKTPUYECKON CETU.

8.1 TexHU4YecHoe obCnyHuBaHue

® EcnwmyctpoiicTBo 3acopuTcs, TO NOACOEAUHNUTE
HarHeTawLwumi Tpy6onpoBoA K BOAONPOBOAY U
yAanuTe BcacbiBaroLWmi WwnaHr. OTKpolTe
BOAONPOBOA. HecKonbKo pas noapsaa BKAYUTE
YCTPOMCTBO NPUMEPHO Ha ABE CEeKYH/bl. TaKnM
METOA0M B GOJIbLUMHCTBE C/ly4aeB MOXKHO
YCTPaHUTb 3aCOPEHMUE.

® B eMKoCTM BbICOKOro faBneHns pacnosioKeH
pacTArMBaiLLMiCs BOAAHOM MELLIOK, a TaKkKe

BO3JYLUHbIN OTCEK, AiaB/IEHNE B KOTOPbIX JOIHKHO
COCTaBNIATb MaKCMManbHO npumepHo 1,5 6ap.
Ecnv Bogy 3aKkauvBath B BOAAHOM MELLOK, TO OH
pacLUMPUTCA U YBEIMYUT JaBeHNEe B
BO3AyLWHOM oTceKe. Ecnv gaBneHne Bosgyxa
C/TMLIKOM Maso, TO ero He06XOANMO YBEUYNT.
[nA 3TOro HyXHO OTBUHTUTL MJ1ACTMaCCOBYHO
KPbILLUKY HA EMKOCTH W NPpY NOMOLLM MaHOMeTpa
yepes BEHTW/Ib YBEINYUTb AaBeHue Ao
HEeoBX0ANUMOM BEIMYMHBI.

BHumaHwue:

MpepBapuTeIbHO HEO6XOAMMO OMOPOHHUTD

BOAAHOW MELLOK Yepe3 BUHT c/iuBa Bopbl (6).

3ameHa Kabensa nuTaHus:

® BHumaHue:
OTCcoeaUuHUTE OT IIEKTPUHECHOM ceTu!
HeucnpaBHbIi 3/1€eKTPUYECKUIA Kabenb
paspeluaeTcA 3aMeHATb TOJIbKO
cneuuasnucTy 3JIeKTPURY.

@ BHyTpM ycTpoiCTBa HET HUKaKKX AeTanew,
HY}JALWNXCA B TEXHUYECHOM yXOZe.

8.2 3aKa3 3anacHbIx YacTei

Mpwu 3aKase 3anacHbIx YacTen HE06XOANMO YKasaTb
clefyroume faHHble:

@ Tun ycTpoicTBa

@ 2apPTUKY/bHbIV HOMEp YCTPOMCTBa

® VAEHTU(DUKALMOHHbIM HOMEp yCTpoMCcTBa

® HomMep HeoB6XOAMMOWM 3anacHoOM YacTu
AKTyasbHble LieHbl U MHDOPMALMIO MOXKHO HAMTK Ha
cante www.isc-gmbh.info.

9. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO U €ro NPUHALNEKHOCTU B
TEeMHOM, CyXOM U HenoBepHeHHOM BO3p,eVICTBVIK)
MOpPO03a, a TaKKe HeJOCTYNHOM A5 ieTEN MecTe.
OnTumanbHasa Temneparypa A8 XpaHeHns
coctasnset ot 5 7o 30 “C. XpaHute
3/IEKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHa/IbHOM YNaKOBKE.

o [lepes pnvTeNbHBIM XpaHEHWEM WU 3UMHEN
naysoi Heo6xX0AMMO OCHOBATE/IbHO NMPOMbITh
HacocC BOAOM, NOIHOCTHIO OMOPOKHWUTL U B CYXOM
BUAE ONPeAeUTb Ha XpaHeHUe.

@ [lpu onacHocT1 BO3AENCTBUS MOPO3a
HEO6X0AMMO MOJIHOCTHIO OMOPOKHUTL
YCTPOMCTBO.

@ [locne AnutenbHOro NPOCTos NP NOMOLLM
KOPOTKOIO BKJ/IOYEHUS U BbIKJTOYEHNS
HEeoBX0AUMO y6eanTLCA B 6€3YKOPU3HEHHOM
BpaLleHun poTopa.
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10. YTunusauua v BTOpUYHOe
ucnosib3oBaHue

YCTPOMCTBO NOCTaBSETCA B yNAKOBKE A/1A
npeaoTBpaLLEHUsI MOBPEKAEHUI Npr
TPaHCNOPTUPOBKE. Ta yNaKOBKa ABIAETCA CbipbEM
1 MO3TOMY MOET 6bITb MCMOIb30BaHA NOBTOPHO WK
BO3BpaLleHa B CUCTEMY 060pOTa BTOPUYHBIX
CbIpbEBbIX MaTepuasioB. YCTPOMCTBO U ero
NPUHAANEKHOCTU COCTOAT U3 Pas/IYHbIX
mMarepuanos, Hanpumep, MeTaana u niactTmacc.
CpaBaliTe HevcnpasHble AeTasv B MecTa
yTnausaumm cneuotxonos. MHdopmaumio Bbl
MOMXeETe NONYUYUTb B CNeLUaIm3MpoBaHHOM
MarasvHe Uan B opraHax KOMMyHalbHOro
ynpasneHus!
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11. Ta6Mua noncka HeucnpaBHOCTEN

HHeucnpasHocTb

MpuunHa

YctpaHeHue

[Buratens He 3anycKaeTca

OTCyTCTBYET HaNpsKEHWE B
3/1EKTPOCETH

3abn0KMpoBaHa Kpblib4aTKa
Hacoca —cpa6oTasn
TeMnepaTypHbIi AaT4mK

MpoBepuTb HanpsAKeHWe B
3/1EKTPOCETH

Pa306paTb M O4YUCTUTb HacocC

Hacoc He BcacbiBaeT

3arpasHeH o6paTHbIn KnanaH

B Kopnyce Hacoca OTcyTCTByeT
HUAKOCTb

Bo3ayx Bo BcacbiBatoLemM
TpybonpoBoae

MpeBbllweHa MmakcumanobHas
BblCOTa BCaCbIBaHUA

OuncTnTL

3anonHUTb Kopnyc Hacoca
HUIOKOCTBIO

MpoBepuTb repMETUHHOCTD
BCacblBaoLLero Tpyéonposoja

Mpon3BoanTENBLHOCTbL Hacoca
HegocTaToyHa

HepoctaTtoyHasn
NPON3BOAUTENILHOCTb

CnvwKom 6onblias BeicoTa
BCacbIBaHWA

3arpsaHeHve GuasTpa
npezABapUTEIbHOWM OYUCTKU

EbICTpoe nageHne ypoBHA BOAbl
YMeHbLUEHWE MOLHOCTH Hacoca

No NPpUYnHE Han4nAa BpeaHbIX
BelecTs

MpoBepWTL BLICOTY BCachlBaHWA
Mpon3BECTU OYUCTHY
PacnonoxuTb BcacbiBaroLLmi
LuaHr Ha 6071ee HU3KOM YPOBHE
O4YMCTUTb HACOC U 3aMEHUTb

6bICTPOM3HALLMBAOLLMECA
netanv

TepMOBbI HKo4aTe1b BblK/1l04aeT
Hacoc

Meperpy3Ka aBurarens,
C/IMLLKOM BbICOKOE TpeHue no
NPUYMHE HaNIMYKS MOCTOPOHHMX
BellecTs

JeMOoHTMpOoBaTb M O4YUCTUTD
Hacoc, NpefoTBpaTUThL
BCaCbIBAHWE NOCTOPOHHMX
BelwecTB (punbTp)
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/\ Buumanue!

Mpwn n3nonseaHe Ha ypeanTe TpAbBa Aa ce cnassar
HAKOW NpeAnasHn Mepkun 3a 6e3onacHocCT, 3a Aa ce
npefoTBpPaTAT HapaHABaHWA 1 WeTn. 3aTosa
npoyeTeTe BHMMATESIHO TOBa ymbTBaHe 3a
ynotpeba. CbxpaHaBanTe ro gobpe, 3a aa
pasnonaraTe ¢ MH(opMaLmATa no BCAKO Bpeme. B
cny4an, Ye TpAbBa Aa npeaaneTe ypeaa Ha apyru
nvua, MonA, NpeaanTe 1 ToBa ynbTBaHe 3a ynotpeba.
Hwe He noemame OTroBOPHOCT 3a 3M10MONYKV NN
LeTn, KOUTO Bb3HMKBAT Nnopaan He cbbnioaaBaHe
Ha ToBa yNbTBaHe U Ha yKasaHuATa 3a
6es3onacHocT.

1. UHcTpyKUuMumn 3a 6e3onacHocCT

A\ Buumanme!

B cToAwm Bogoemu, rpaguUHCKU U NJIyBHU e3epa
W B TAXHAaTa cpefa U3nosi3BaHeTo Ha ypeja ce
AonycKa camo C 3aljMTeH NpeKbecBay cpelly
yTeuyeH TOK C U3HKJII0YBall, ce HOMUHaIeH TOK A0
30 mAmnepa (cbrnacHo CapymeHueTo Ha
HemcKuTe eneKtporexHuum (VDE) 0100 yacTt 702
n738).

YpeabT He e noaxoaALy, 3a ynotpeba B 6aceitHu,
NJUTHKU 6aceiHU OT BCAKAKBLB BUA, U Apyru
BOJOEMHU, B KOUTO MO Bpeme Ha eKcnoarauuaTa
Morar Aa ce HaMMpar JiuLa Uin MUBOTHU.
EKcnnoarauusa Ha ypega no BpemMe Ha
npe6vMBaBaHETO Ha /IMLA WU/IN HUBOTHU B
puUcKoBaTa 30Ha e HegonycTuma. MonuTaiite
Balwusa enektpocneumnanuct!

Tosu ypep Moxe aa ce u3nossea
OT Jeua Ha Bb3pacT OT 8 rogmHu
Harope, KaKTo U OT Mua C
HamMma/sieHN PU3NYECKU, CETUBHM
WKW YMCTBEHU CMTOCOBHOCTU UK
Jmnca Ha onuT M No3HaHMA, ako ca
noa HabnaeHUe nan ca noayynan
WMHCTPYKLMM 3a U3MN0N3BaHE Ha
ypega no 6e3onaceH Ha4uH U
pasbupaT NponsTnyalluTe OT ToBa
onacHocTu. Jeuata He TpAbea ga
cu urpadT ¢ ypega. lNoyncrteaHe n
noTpebuTesiCKa NnoaapbHKKa He
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TpaAbBa Aa ce U3BbpLUBa OT Aela
6e3 Hab/ilaeHue.

BHumaHue!

@ [peau BCAKO M3Non3BaHe N3BbpPLUBaNTE
BM3yasieH KOHTPO Ha ypeaa. He nsnonseavire
ypeaa, aKko 3awuTHUTe npucnocobaexuns ca
noBpeAeHU UIn M3HoCeHU. He naBexwaarite
HUKOra 3alwunTHuTe I'IpMCI'IOCO6ﬂeHVI$| MU3BBH
excnioarauus.

@ Manonsgaiite ypeaa camo cbobpasHo ¢
nocoyeHara B Ta3u MHCTPYKLUMA 3a ynoTpeba uen
Ha npuioxeHue. Bre HoCUTE OTTOBOPHOCT 3a
6e30nacHOCTTa B paboTHaTa 30Ha

[ ] AKO Bb3 OCHOBA Ha BbHLLHU BBSAGVICTBMH
KabenbT nam LencensT ce NoBpeaAT, TO B TO3U
cnyyan KabenbT He TpsAGBa Ja ce nonpass!
HabenbT TpaAbBa ga ce nogMeHu ¢ HOB. Tasu
pa6oTa cnefpa Aa ce U3BbpLLK cCaMo OT
eNeKTpocneumanmcT.

® [ocoyeHoTo Ha pupmeHaTa Tabenka ¢
TEXHWYECKM JaHHU Ha ypeaa HanpemeHue ot
230 BonTta npomMeHAMBO HanpexeHue Tpsabea aa
cbBMaja Cc HaJIM4HOTO HanpexeHue Ha
eneKTpuyecKara mpexa.

® HwKora He noBauravTe, TpaHcnopTUpanTe Unn
3aKpenBaviTe ypeaa 3a MperoBuA Kaben.

@ YBepeTe Ce, Ye eNIeKTPUHECKUTE LLEeNCeHU
CbeAMHEeHMsa ce Hamupar B obe3onaceHara
cpelly HaBOoAHABaHe 30Ha, pPecn. ca npesna3eHn
OT Baarara.

@ [lpeau BcsiKa paboTa no ypega usgbpnsarite
MPEHOBUA LLencen.

@ M3bareanTe ga nanararte ypeaa Ha AMPEKTHA
BOZiHA CTPYSA.

@ 3acnasBaHeTo Ha MecTHUTe pasnopeadu 3a
6e30MacHOCT U MOHTaX € OTTOBOPHO
o6cnyxBaloTo mue. (MonuTtaliTe eBeHTyasHO
€/1eKTpOCneLmanmcT)

@ HocseHn noBpeau nnm WweTn nocpescTsoM
HaBOAHABAHETO Ha nomMmeLlleHna npu
HEW3NpPaBHOCTU MO ypeaa Nnon3esaTeNIAT cneasa
[la U3KJII04M Ypes B3EMaAHETO Ha NMOAXOAALLM 3a
LieniTa MEPKM (Hanp. MHCTasMpaHe Ha aBapuUiHO-
npeaynpeauTenHa MHcTanauua, pesepsHa
nomna uav ap.).

@ [lpuy eBeHTyanHo U3nn3aHe OT CTPOSA Ha ypeaa,
PEMOHTHUTE paboTh cneaBa Aa ce U3BbpLuBaT
camo OT efnieKTpocneuuanmcT nam ot ISC-
cepBu3Hara cnyxoba.

@ YpeabT HMKOra He Tpsabea Aa paboTu Ha cyx
PEXUM UK fa ce NPUBEAA B eKcrioaTaums ¢
M3LA0 3aTBOPEH CMyKaTesleH TpbOONpPoBog,. 3a
LeTn no ypeaa, KOUMTo Bb3HUKBAT NOCPeACTBOM
paboTa Ha CyX pemum, rapaHumaTa Ha
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npoussoauTesIA U3THU4a.

® YpeabT He TpAGBa Aa ce M3nonsBsa 3a
eKcrnaoarauus Ha nayBHW 6acenHu.

® YpennbT He TpsAGBa Aa ce MOHTMpa B
LUMpKynauusaTa Ha N1TelHa Boaa.

® [JocTbnbT Ha geua TpAbBa aa 6bae
npefoTBpaTeH Ypes NOAXOAALLM MEPKM.

@ [loTpebutenaT B paboTHaTa 30Ha Ha ypeaa Hocu
OTFOBOPHOCT CMPSAMO TPETH MLa.

@ [lpeau nyckaHeTo B eKcnioarauusi NocpeacTBOM
KOMMNeTeHTHa NpoBepKa Tpsabsa ga ce
rapaHTupa, 4e U3NUCKBaHUTE e/IEKTPUYECKHM
3alWMTHU MEPKHK Ca Hauue.

A\ NPEAYNPEM/AEHUE!

MpoueTeTe BCUYKM yRa3aHWA 3a 6e30nacHOCT U
UHCTPYKUUMU.

lMponycKuTe Npu cna3BaHeTo Ha yKasaHusTa 3a
6€30MaCHOCT 1 UHCTPYKLMUTE MOraT Aa UMaT Karo
nocneauLa eNeKTPUYECKH yAap, Noxap WM TEXKK
HapaHABaHUA.

CbxpaHeTe 3a B 6bfellie BCUYKM YKa3aHUA 3a
6e30MacHOCT U UHCTPYKLMMU.

2. OnucaHue Ha ypepa v chepa Ha
pocTtaBKa (¢purypa 1)

2.1 OnucaHue Ha ypepa

CwmyKateneH nssog, (R1 BbTpeluHa pesba)
[paHnyHO pene 3a HansaraHe

M3Bopg 3a HansraHe (R1 BbTpellHa pesba)
MaHomeTbp

BUWHT 3a HannBaHe Ha Boga

BuHT 3a nanyckaHe Ha Boaa

HanopeH cba

Nogorwh -~

2.2 O6em Ha gocTaBKa

@ OTBOpeTe onaKoBKaTa U BHUMAaTE/IHO U3BajeTe
ypeaa oT onakoBKara.

@ OTcTpaHeTe oNaKoBbYHMA MaTepuas KakTo u
OMNaKOBBYHWUTE/M TPAHCMOPTHWU OCUIYPOBKM (aKO
1MMa TakuBa).

® [lpoBepeTe ganv 06eMbT Ha fOCTaBKA € MbJIEH.

@ [lpoBepeTe ganu ypeabT v NPUHAAIEKHOCTUTE
HAMAT NOBpPean OT TpaHCNopTUpaHe.

@ [lo Bb3MOKHOCT 3ana3eTe onakoBKarta Ao
M3TU4aHe Ha rapaHUMOHHWUS CPOK.

BHUMAHUE

Ypeg'b'r U ONaKOBDBbYHUAT MaTepuasa He ca AEeTCKU
urpaudku! [leya He 6uBa ga urpasrT c
n1acTMacoBu TOP6UYKK, oMo ManKu getainu!
ChbluecTByBa ONacHOCT Aa MM DTbTHaT U Aa ce
3apywar!

e CrpasHa BofoNpoBoAHa MHCTaNaUmA
® CwmyKaTeneH mapky44 m
® OpwurmnHanHo ynbTeaHe 3a ynotpeba

3. Ynorpeba no npegHa3Ha4yeHue

Cdepa Ha ynoTpeba:

[ ] 3a HanosiBaHe U NnoJMBaHe Ha TpeBHU NJ0LWM
(3eneHn HacamaeHUA) rPaaMHCKM JIEXU U
rpaguvHu

@ 3aeKcrnnoaraumsTa Ha AbHA0BHW anapartu

® 3aBoJoOTBENAAHE OT e3epa, NoToLM,
pesepBoapw 3a AbHA0BHA BOAA, LLUCTEPHU 3a
Ab¥A0BHA BOAA M KNaAeHUn

® 3aBofocHabanBaHe 3a HEMUTENHU HYXKAN

CpeacTBa 3a U3SNoMnBaHe:

® 3awusnomneaHe Ha 6GUCTpa BoAa (npscHa Boaa),
Ab¥A0BHA BOAA UM SiIeKa NpoMUBHA
nyra/npon3BoACTBEHA BOAA.

® MaKcvumanHata Temneparypa Ha npenomsaliara
TEYHOCT 61 TpAGBaIo NPW NPOABAKUTENEH
perum Ha paboTa aa He npesuwasa +35 °C.

® C 1031 ypep He TpAGBa aa ce usnomnaear
3anajanmu, oTaendawm ras uan Bb3rnjiameHAaBsallm
Ce TeYHOCTH.

® M3nomneaHeTo Ha abpasvBHM TEYHOCTH
(KMCeNuHW, Nyru, CoKa Npu CUNAKMPAHETO Ha
6orati Ha BoAa PyparKHW pacTeHMsA U.T.H.) KaKTO
M TEYHOCTM C abpasmBHK BellecTBa (MACHK) BbB
BCEKM c/lyyam TpsibBa fa ce u3bnarea.

@ Toan ypep He e NOAXOAALL, 3a U3NOMMBAaHe Ha
nuTenHa Boaa.

MawwuHara Tps6sa ga ce M3nonssa camo no
npeaHasHayYeHWeTo 1. Becaka no-HaTaTbluHa U3BBH
ToBa ynotpeba He e No npeaHasHadveHne. 3a
npegusBmnKaHu OT ToOBa WETU UKW HapaHABaHUA OT
BCAKaGKbB BUA OTTOBOPHOCT HOCH
noTpebuUTenAT/o6CAyKBaLWOTO AnLE, a He
npou3BOAUTENAT.

Mons, umaiTe npeaBus, Ye HalWUTe ypeam CbiiacHo
npeaHa3Ha4eHNeTo CH He ca NPOU3BeAEHH 3a
npomMuLLIieHa, 3aHaATYMICKA UK nHAyCcTpUanHa
ynoTtpeba. Hne He noemame OTrOBOPHOCT, aKo
YpeabT Ce U3MoJi3Ba B NPOMULLIEHW, 3aHAATYUNCKU
WUW NHOYCTPUaNHU NPeanpuATUA, KaKTo U Npu
pPaBHOCTOMHU AEUHOCTMU.
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4. TeXHUYECKU JaHHU

CBbp3BaHe B Mperara 230V ~50 Hz
HoHcymupaHa molHocT 600 Bara
[ebuTt makc. 3600 n/y
HanopHa B1coumMHa Makc. 40m
HanopHo HanaraHe Makc. 0,40 MPa (4,0 6apa)
BucounHa Ha 3acMyKBaHe MaKc.: 8Mm

M3Bopg 3a HansraHe
oK. 33,3 mm (R1 BbTpeluHa pesba)

CmMyKaTeneH u3Boa;:
oK. 33,3 mm (R1 BbTpeluHa pesba)

Temneparypa Ha Bogara Makc. 35°C

BmecTumocT Ha pesepBoapa: 20N

HansaraHe Ha BKAOYBaHe Npv OK.:
0,15 MPa (1,5 6apa)

HansraHe Ha nskaouBaHe npu ok.: 0,3 MPa (3 6apa)

Knac sawura: IPX4

5. Mpepu nycKkaHe B eKcnyioatauus

5.1 U3Bop, 3a cmyKaTeNIHUA TpbGonpoBos

® /[IMameTbpbT Ha CMyKaTeNHWA TPBOONPOBOA,
Janv MapKyy uav Tpuba, 61 Tpabeano Aa e noHe
25 mm (1 Llon); npm noBeye oT 5 M BUCOYMHA Ha
3acMyKBaHe ce npenopbysa 32 mm (11/4 Llona).

® MoHTupaWTe cmyKaTenHvaA KnanaH (mpuemeH
KJlanaH) cbC CMyKaTeNHUA GUNTHP 3a
CMyKaTesIHWUA TPBOONPOBOA.

® CwmyKaTtenHuaT Tppbonposos oT
BOZI0OTBEXAAHETO TPAGBA NPOrpecuBHoO Aa ce
NpeMecT KbM ypeaa. 3afb/IHUTENHO
n36AreanTe NOCTaBAHETO HA CMyKaTes/IHUA
TpBbOOMPOBOA Haf, BUCOYMHATA Ha momnara,
Bb3AYLIHUTE MEXYPYETa B CMyKaTE/IHUA
TpBOOMNPOBOA 326aBAT M Bb3MPENATCTBAT
npoueca Ha 3acMyKBaHe.

@ CwmyKaTenHusa u HarHeTarteneH TpbbonNpoBos,
cnefBa Taka fja ce NocTassAT, ve fa He
ynpaxHAaBaTt MexaHU4HO HanAraHe BbpXy ypeaa.

® CwmyKatenHuaT KnanaH 6u TpAGsano ja ce
Hamumpa JoCTaTbyHO AbAGOKO BbB BofaTa, Taka
Ye NnocpesCTBOM NOHWKABAHETO HUBOTO Ha
BOAaTa fja ce u3berHe cyx pexum Ha paboTa Ha
ypeaa.

® HeynnbTHeH cmyKaTeneH Tpb6onNpoBoa
BBH3MNPENATCTBA NOCPeACTBOM
Bb3JyXOCMYKBaHETO 3aCMyKBaHETO Ha Bogara.
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5.2 CBbp3BaHe Ha HarHeTaTesIHUA TpbOONPOBOA

® HarHetatenHunat TpbbonpoBsog (61 TpAGBaNO fa
e noHe 19 mm (3/4”)) TpaAbBa faa ce cBbpHKe
AVPEKTHO MM NOCPeACTBOM Pe360BU
HaKpaWHWK 3a U3BOAA Ha HarHeTaTeHus
TpBv6onposoz (33,3 mm (R11G)) Ha ypepa.

@ Pasbupa ce cbc CbOTBETHUTE BONTOBU MU
BWMHTOBW CbeAMHEHMA MOXE fa ce usnonssa 13
mm (1/2”) HanopeH mapKy4. MowHocTTa Ha
M3nomnBaHe ce peayLupa nocpeacTsom no-
MaNKMUA HaNnopeH MapKy.

@ [lo Bpeme Ha npoleca Ha 3acMyKBaHe B
HanopHMA MapKy4 TpAGBa HaMb/IHO Aa ce
OTBOPAT HA/IMYHUTE 3arpagmUTesiHu elIeMeHTU
(pasnpbCcKBaTenHM 41031, KnanaHiu U.T.H.), 3a aa
MO€e Ha/IM4YHWNA B CMyKaTeHUA TpbOOMNPOBOA,
Bb3yX CBOOOAHO Aa ce oTaeNN.

5.3 EnekTpuyecKo cBbp3BaHe

® EnexTtpuyecKkoTo cBbp3BaHe ce U3BbPLLBA 3a
3aWwmTeH KoHTaKT-wencen 230 Bonta ~ 50
Xepua. O6esonacsasaHe noHe 10 Amnepa

@ Cpeuy npetoBapsaHe v 610KMpaHe, MOTOPbT
€ npeanaseH NocpescTBOM MOHTUPAHO
KOHTPOJIHO pesie 3a Temneparypara. MNpu
nperpsBaHe KOHTPOJIHOTO pesie 3a
Temneparypara aBTomaTnM4yHO U3K/o4YBa
nomMmnara v cnef oxnaxaaHeTo ypeabT OTHOBO
aBTOMaTHU4HO Ce BH/1H04BA.

6. 06cnyHBaHe

@ [locTaBeTe ypepa Bbpxy CTabuiHa, paBHa 1
XOPW30HTa/IHA MOBBPXHOCT.

® HanbaHeTe Kopnyca Ha nomnara ¢ Boaa
nocpefcTBOM BMHTA 3a HaAMBaHe Ha Boja (5).
HanbnBaHeTO Ha cMyKaTenHMA TPbOONPOBOA,
yCKOpsiBa npoLeca Ha 3aCMyKBaHe.

@ OtTBOpeTe HarHeTaTenHna TpPbO6ONPOBOA.

® CBbpeTe MpexoBus NpoBogHMK. MpouechT Ha
3acMyKBaHe aBTOMaTW4HO Ce cTapTupa.
- 3aCMyKBaHEeTO Npu MaKc. BUCOYMHA Ha
3acMyKBaHe MOXe Aa NPOABb/IKM A0 5 MUHYTH.

® YpeabT ce U3KAYBa Npu AOCTUraHe Ha
HanAraHeTo Ha U3KYBaHe oT 3 6apa.

o CnepcnagaHe Ha HanAraHeTo NOCPEACTBOM
pasxof Ha BOAa, ypeabT aBTOMATUYHO Ce
BK/ItOYBA (HanfAraHe Ha BKA4YBaHe oK. 1,5 6apa)
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7. CmAHa Ha MpeXroBUsA
CbeUHUTENIEH NPOBOAHUK

AKo MPEXOBUAT CbeAUHUTEIeH NPOBOAHWK Ha TO3U
ypea ce noBpegu, To TOM TpH6Ba Aa ce CMeHun oT
npounsBognTena nan oT Heroesarta cepBuU3Ha cny>+<6a
3a O6CJ'Iy}'KBaHe Ha K/IMEHTU UK OT NOJ0GHO
KBasmduLmMpaHo /ivue, 3a aa ce n3berHar nanaraHus
Ha onacHOCT.

8. MouucTBaHe, NogApPDbBHHKA U
nopbyYBaHe Ha pe3epPBHU HacTH

ype,q‘bT [0 rosiaMma cteneH He MSUCKBa NogapbHKa.
3a gbara ekcnnoarauus Bu npenopb4yBamMe pejoBeH
HOHTPO U NOAAPbHKA.

BHumaHue!

Mpeau BcAKa noaapbKKa ypeabT TpsabBa fa ce
W3KJII0YBA, KOraTo He e Moj, HanpexeHve, 3a Luenta
n3gbpranTe MpeXoBUs LLencen Ha nomMnarta ot
KOHTaKTa.

8.1 MNopppbiKa

@ [lpv eBeHTyanHo 3afpbCTBaHe Ha ypeaa,
CBbpETE HarHeTaTe/IHWA TPbGONPOBOA 3a
BOZOMNPOBOAHATA IMHUSA U U3TEMNETE
CcMyKaTesHUA MapKyy. OTBopeTe
BOZOMNPOBOAHATA IMHUA. BKatoueTe ypeaa
MHOFOKPAaTHO 3a OK. iBE CEKYHAM. [10 TO3K HauMH
moraT ia ce OTCTPaHAT 3a4pbCTBaHUSA B Haw-
YyecTuTe clyyawm.

® B cbaanopHanaraHe ce Hamupa enacTuyHa
Top6U1YKa C BOZA, KAKTO U Bb3aYLUHO
NPOCTPaHCTBO, YNETO HaNsiraHe TpAGBa Aa e OK.
1,5 6apa MaKc. AKO ce U3nomrBa camo Boza B
TopbuyKaTa ¢ Boga, To TA ce pa3lmpsaBsa v
rnoBuLLIaBa Ha/IfiraHETo BbB Bb3AYLLIHOTO
NPOCTPAHCTBO A0 HANAraHETO NPU U3K/IOYBAHE.
Mpu TBbPAE MaKO Bb3AYLUIHO HansraHe To
TpabBa OTHOBO Ja ce yBenuuu. 3a Lenta
OTBWITE N1AaCTMACOBUSA KanaKk Ha pesepBoapa 1
JIMNCBALLIOTO HasIAiraHe cnefga fa ce AoMb/HU
NMocpesCTBOM HOXa 3a HaromnBaHe Ha ryMu
npes KnanaHa.

BHumaHue: Npeam ToBa HaNnb/IHO
u3npasHeTe Top6u4KaTa c Boaa
nocpeacTBOM BMHTa 3a U3NYCKaHe Ha Boga
(6).

@ [loagmsaHa Ha MPEXOBUSA NPOBOAHWK:
BHumaHue: OTpenete ypepa ot mperara!l
Mpu pedeKTeH MpeHoB NPOBOAHUK TOM
cnepBa Aa ce NoAMEHU camo oT
efleKTpocneyLuasnucrt.

@ BubBBbTpelHOCTTa Ha ypeaa He ce Hammupar
LPYrv YacTH, U3UCKBALLM NOALPBHKKA.

8.2 Mopbyka Ha pe3epBHU YacTu:

Mpv nopbyka Ha pe3epBHY YacTn TpAbBa Aa ce
foco4aTt cnegHuTe AaHHW;

® BwuawnHaypena

® ApTuKyneH HoMep Ha ypeaa

® VpeHTudmkaumoHeH Homep Ha ypena

® Homep Ha HeobxoammaTta pes3epBHa Yact
AKTyanHu ueHn n nHdopmauma we HamepuTe Ha
www.isc-gmbh.info

9. CbxpaHeHue Ha CKnap,

CrnapupaiTe ypeaa v NpUHaaIeKHOCTUTE My Ha
TBMHO, CyXO MAICTO, KbAETO HAMA OMacHOCT OT
3ampb3BaHe W KOETO Zia € HeJOCTbIHO 3a Aeua.
OnTumanHara TemnepaTypa Ha cCKnagupaHe e
mexay 5 1 30 ‘C. CbxpaHsiBanTe eNeKTpUYecKus
MHCTPYMEHT B OpUrMHasHaTa My onaxkoBKa.

@ [lpeau no-gbaro He U3Non3BaHe Uam
CKNagupaHe, nomnara TpabBa fa ce U3rniakHe
06W/THO C BOAA, M3LSA/O0 Ja Ce U3NpasHW 1 aa ce
CbXpaHsiBa Ha CyXo MACTO.

@ [lpu onacHocT oT 3amMpb3BaHe ypeabT cressa
Hamb/IHO Aa ce pa3ToBapw.

® Cnep no-gbnbr neprog Ha NoKoM NoCpeacTBOM
KpaTKO BK/I-U3KJ/ItO4BaHe NpoBepeTe, Aasiv e
Bb3MO¥HO TEXHUYECKU U3MNPABHO 3aBbpTaHe Ha
poTopa.

10. Ekonorocbo6pa3Ho oTcTpaHABaHe
M peuMknupaHe

YpenbT € B 0NakoBka, 3a Ja ce NpefoTBpaTAT
LEeTV Npu TpaHcrnopTMpaHeTo. Tasu onakoBka
npencTaBffABa CypoBMHa U 3aTOBa MOXe Ja ce
M3ros3Ba NOBTOPHO UM Aa Cce BbpHE KbM UMKbIa
Ha obpaboTka Ha cypoBuHUTE. YpeabT 1 Herosute
4acTu ca CbCTaBeHW OT PasnuUYHK MaTepuanu, kato
Hanpvumep meTan u nnactmacu. N3xsbpnete
neeKTHUTE CTPOUTENTHM YacTu Npu 0CO6eHO
onacHuTe oTnaabun. OcBegomeTe ce B
cneumanusmpaHnA MarasviH Unm B obLumMHeKkaTa
aaMuHucTpauma!
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11.MnaH 3a oTKpUBaHe Ha HEM3NPaBHOCTHU

HeusnpasHocTn

MpuyrHKn

OTcTpaHABaHe

MoTopbT He TpbrBa

Jluncea HanpexeHne B
e/IeKTpu4ecKata Mpexa

EHOHMpaHO KO/1eN0TO Ha

MpoBepeTe HanpPeHEHNETO B
e/leKTpuyecKaTa Mpema

Pasrno6ete nomnara u

nomnara-TepMo-NpeKbCBaY LT € noyucTeTe
U3K/IK4UN
[Momnarta He 3acMyKBa 3amMbpceH o6paTeH KnanaH - noyucTeBaHe

HopnycbT Ha nomnara 6e3 soga
Bb3ayx B cMyKaTesHusa
Tpbbonpososa

MaKC. BUCOUMHA Ha 3aCMyKBaHe
npesuLIeHa

HaneiTte Boga B Kopryca Ha
nomnarta

MNpoBepeTe ynabTHEHOCTTA B
CMyKaTe/IH1A TpbbonpoBos

MposepeTe BUCOUMHATA Ha
3acMyKBaHe

HepocTaTbyeH aebut

BucounHara Ha 3aCMyKBaHe
TBbpAe roaamva

3ambpceH npeadunTbp

HuBOTO Ha BogaTa 6bp30 ce
NMOHUMKaBa

MowHocTTa Ha nomnara
HamasigaBa nocpeacTBOM BpeaHU
BelecTBa

I'IpOBepeTe BUCO4YMHaTa Ha
3aCMyKBaHe

no4yncTeBaHe

MonoeTe No-aAbN60KO
CMyKaTeIHUA MapKyy

MoyncTeTe nomnara U cMeHeTe
M3HOCEHUTE YacTn

TepMUYHUAT NPeKbCBaY U3KJoYBa
nomnara

MoTopbT NpeToBapeH, TBbPAE
ronfAiMo TPUEHE NOCPEACTBOM
Yyam Tena

JemoHTupariTe 1 nouncteTe
romnara, npegoTepareTe
3aCMyKBaHETO Ha YyHAau Tena
(dpuntbp)
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A\ NAKHA!

Tokom ynoTpebe ypehaja Mopate noLToBaTtu
6e36eHOCHE NponMce Kako 6ucTte cnpeynnm
HacTaHaK nospeja u LuTeTa. 3aTo Nar/bUBO
npo4unTajTe oBa yrnyTcTBa 3a ynorpeby/6e36enHocHe
HanomeHe. [Jo6po nx cnpemuTe Tako aa Bam
nHbopmaumje 6yay y cBako Aoba Ha pacnonaramy.
AKo 61 oBaj ypehaj Tpebano aa ce npega apyrum
MuMMa, NpocaeanTe UM 1 0Ba ynyTcTBa 3a
ynotpeby. He npeyanmamo oAroBopHOCT 3a Hecpehe
WM LUTETE Koje 61 HacTase 360r HemnoLIToBarkba 0BUX
ynyTcTasa 1 6€36e4HOCHMX HanoMeHa.

1. Be3bepHoCHe HanoMeHe

A Onpea!

Ha Bopgama ctajahuuama, jesepumma y 6awitv u
jesepuuma 3a Kyname Kao M bUXOBOj OKOJIUHM,
Kopuwhere nymne je 4O3BO/bEHO CaMO ca
3aWTUTHUM CTPYjHUM Nperupayem c
HOMWHAJIHOM CTPYjoM aKTUBUpara Ao 30 mA
(npema nponucy VDE 0100 [leo 702 n 738).

Ypehaj Huje nogecaH 3a Kopuwhemwe y
6a3eHUMa 3a Kyname, NJIMTHUM 6a3eHMma 6uno
Koje BpCTe U ocTa/IMM Bojama y Kojuma ce
TOKOM paja mMmory HanasuTu Jbyau uau
HuBoTume. Huje possosbeH pap ypehaja Tokom
3ajpHaBarba Jbyau Yy onacHoM noapy.jy.
MocaBertyjTe ce ca cBojuM eneKTpuyapom!

OBaj ypehaj cmejy ga KopucTe
Aeua ca HaBpLUeHuX 8 roguHa
CTapoCTH, Kao 1 anua ca
OrpaHMyeHnM PUSUYKUM,
OCETUJTHUM U NCUXNYHKUM
cnocobHocTUMa, Unn nuua 6e3
AOBOJ/BHOI MCKYCTBA U 3HaH-a,
YKOJIMKO CYy NOA, HaA30pOM Apyror
LA, Uam cy og rwera gobuna
ynyTcTBa 3a 6e36eaHy ynotpeby
ypehaja 1 pasymesia onacHOCTH
Koje npousnase U3 Kopuwhera
oBor ypehaja. eua He cmejy ga ce
urpajy osum ypehajem. eua He
cmejy Aa Bpule yMwhene n

oppxaBar-e oBor ypehaja 6e3
Hags3opa cTapujux.

Mamma!l

@ [pe cBaror Kopuwwhera NpoBeanTe BU3YeHy
KOHTpony ypehaja. He KopucTuTe ra, ako cy
3alWTuTHe Hanpase owTeheHe nnn ncxabaxe.
HuKapa He cTaB/bajTe CUrypHOCHE Hanpase BaH
dyHKUMje.

® Ypehajynotpeb/baBajTe UCK/bYUYMBO 32 HAMEHY
3a Kojy je npegsuheH y cKknagy ¢ 0BUM
ynyTCcTBUMA 3a ynotpeoy.

® BwucTe oaroBopHu 3a 6€36e4HOCT y pagHOM
noapyjy.

® AKO 6M ce 360r CMOBHUX YTULAja OLITETUO Kab
WM YTUKaY, HemojTe nonpassbath Kabn! Kabn
MopaTte 3aMeHUTU HOBWM. Taj nocao cme ga
M3BPLLKM CaMo eNleKTpuyap.

® HaunameHunyHu HanoH og 230 V HaBefeH Ha
Tabamum ¢ 03HakoMm Tmna ypehaja mopa
ogrosapatm noctojehemM HamnoHy CTpyjHE Mpexe.

® HuvKapa HemojTe nogusartu, TpaHCNOPTOBATH HU
npuuspwhreat ypehaj 3a MpexHn Kab .

@ [lposepuTte ga v ce eNeKTPUYHU YTUYHU
cnojeBu Hanase y nogpydjy 6e36enHom o,
nonnaaB/bMBaka OHOCHO Bhare.

@ [lpe cBaKor paga Ha ypehajy U3ByLUTE MPEHKHHM
yTHKau.

@ M3berasajTe AMPEKTHY U3N0KEHOCT ypehaja
mnasy Boge.

@ HopucHuK je ogroBopaH 3a ogpaBarbe
6e36eHOCTM Ha MeCTy Kopuwhera v
npuapxasarbe ogpeadm 3a MoHTamy. (Mo
MOryhHOCTU ce pacnuTajTe Koa eneKTpuyapa.)

e HopucHuK Tpeba ga ogrosapajyhum mepama
MCHJ/bY4M NocneauyHe WTeTe ycnen
nonaas/bMBaHa NPOCTOpUja y Cayyajy CMEeTHMU
Ha ypehajy (Hnp. MHCTanauuja anapMHor
ypehaja, pe3epBHe nymne cn.).

@ Hoga eseHTyanHor KBapa ypehaja nonpaske
Tpeba fa U3BpLUM Camo eNeKTpuyap uam
cepBucHa cnyxba dpupme ISC.

® Ypehaj HMKapa He cMe fa pagm Be3 Boae, Un
NOTMYHO 3aTBOPEHMM YCUCHMUM BOAOM. 3a WwTeTe
Ha ypehajy Koje 61 HacTane 360r paga Ha CyBo,
ryéu ce rapaHumja nponssohaya.

® Ypehajce He cme KOpUCTUTHU 3a pag y 6aseHy 3a
navBame!

® Ypehajce He cme yrpahuBaTh y MPOTOK BOAE 3a
nuhe.

e Ogrosapajyhnm mepama Tpeba ga ce cnpeum
NpUCTYN Aeuu.

e HopucHuK ypehaja ogrosopaH je 3a gpyra avua
KOja ce Hanase y pafHOM Noapy.jy.

@ [lpe nywTaray pas CTPy4HOM KOHTPOJIOM

105



‘Anleitung_NHW_3600_SPK7_ 03.07.13 10:12 Seit(.ﬂ.@

yTBPAMTE Aa I MOCTOje NoTpe6He Mepe 3. HameHcKa ynoTtpe6a
3alTUTe O e/IEKTPUYHE CTpYje.

Mopapyyje Kopuwhema:

/\ YNO3OPEHE ® 3aHaBojhaBarbe 1 3a/MBarbe 3e/1eHNX
MpouuTajTe cBe 6e36e4HOCHE HaNnoOMeHe 1 noBpLUMHa, NOBPTHaKa 1 bawTa.

ynyTtcTBa. [Nocneguua Henpuaprasara @ 3amnoroH npcKanuua 3a TpaBHaK.
6e36e4HOCHUX HaMoOMeHa 1 ynyTcTaBa MOXe 6UTK e 3anymnarbe BoAe U3 jeaepua, NoToKa, bypaan 1
€/IEKTPUYHM yaap, Noxap W/Mnn TeLLKe NoBpese. LUMCTEPHN C KULLIHNLIOM, Kao 1 3aeHala.
CnpemuTe oBe 6e36efHOCHE HanomeHe U @ 3acHabpaesarbe KyhHor BOAOBOAA

ynyTcTBa 3a yéyayhe.

MpoTo4yHu mepgujymm:
® 3anpoToK 4ncTe BOAe (CnaTke), KULWHULE Uan

2.0nuc eRaia U caapmai Mcnopvke 6nare canyHuLe/X1rmjeHcKe Boge.
ypehaj APHa Py ® MaKcumanHa Temneparypa npoToyHe TeHHOCTH

(cnuka 1) TOKOM CTasIHOr NoroHa He 61 cmena 6uTh Beha
. op +35 °C.
2.1 Onuc ypehaja e Ogaj ypehaj He cMe ce KOpUCTUTH 3a 3anasbuse,
1. YeucHn npukbyyak (R1 YH) EHCMI03MBHE TEYHOCTM UM TaKBE Koje
2. TlpeKknpay nputucka ocnobahajy racose.
3. MpuTncHn npursbyyaK (R1 YH) @ McTo TaKo Tpe6a 13berasari NpoTULAHE
4. MaHomeTap arpecyBHUX TEYHOCTM (KUCENMHA, NYHUHA,
5. 3aspratb 3a nyetbe BoAe (OUNTPALMOHMX BOAA UTA.) KAO U TEYHOCTU C
6. 3aspTars 3a McnylTarbe Boae a6pasnoHM TBapUMa (MECaK).
7. Cyp no NprUTUCKOM o OBaj ypehaj H1je nogecaH 3a nymname Boje 3a
nuhe.
2.2 Cappiaj ucnopyke
e OTBOpUTE amGanaxy 1 Nax/bLUBO U3BaANTE Ypehaj cme fia ce KOpUCTH camo HaMmeHcKu. CBaka
ypehaj. ] Apyrayuja ynotpeba Huje HaMeHcKa. 3a WwreTe Uin
® YK/IOHWTE MaTepujan 3a naKoBarbe Kao 1 NOBPeze CBUX BpCTa Koje HacTaHy 360r
ocurypaie naKoBarba /TpaHenopTa (ako HEHAMEHCKOT KopULLherba OfrOBOpaH je
nocToje). KOPUCHWK/pyKOBanaL, a HUKaKo npomn3sohay.
o [lpoBepuTe fa nu je cagpiaj UCMOpyKe NOTMYH.
e [llposepuTte fa nm Ha ypehajy 1 Aenosnma Monumo fa o6paruTe namby Ha To Aa Hawwm ypehaju
npu6opa UMa TPaHCMOPTHMX oWTeherba. HWCY KOHCTpyMCaHM 3a KopuLuherse y KomepLyjasHe,
® [loMoryhHOCTH cripemmnTe NaKoBarbe A0 ucTeKa 3aHaTCKe WM MHAYCTPHjCKe cBPXe. He npeyaumamo
rapaHTHOr poKa. rapaHumjy, ako ce ypehaj Kopuctu y KomepuujanHe,
3aHATCKE W MHAYCTPUICKE CBPXE, KAO U Y CIMYHWM
NAHKHA JenaTHocTUMa.

Ypehaj u matepujan 3a nakosare HUCY Aeudje
urpadke! [leua He cmejy aa ce urpajy
N1acTUYHUM Kecama, posinjama u CUTHUM
penosuma! MNocToju onacHoCT oA rytarba u
rywesba!

@ HyhHu BopoBog,

® YcucHo upeso, 4 m
® OpwurnHanHa ynyTcTBa 3a ynotpedy
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4. TexHU4YKU nogauu

MperHHn NpuK/byyaK 230V ~50Hz
CHara 600 Bara
HonnumHa npotoka makc. 3600 I/h
BucrHa npoToka makc. 40 m
MpuTHcak npoToKa makc. 0,40 MPa (4,0 6apa)
HonnumHa npoTtoka makc.: 8m

MpuKkbyyak nog nputnckom umpka 33,3 mm (R1 YH)

YCUCHM NPUKI/byYaK: umpka 33,3 mm (R1 YH)

Temneparypa Boae MakKc. 35°C

Cappmaj pesepBoapa: 201

MpuTncaK yK/byumBarba KoA LMpKa:
0,15 MPa (1,5 6ap)

MpuTHCaK MCK/byuMBarba KO LMPKa:
0,3 MPa (3 6apa)

Bpcra sawTute: IPX4

5. Mpe nywTrara y papg,

5.1 Mpuk/byumBame ycucHor Boaa

@ [lpeyHuK ycucHor Boaa, Lpesa uam Lesn Tpebao
61 U3HOCUTU MUHUMAJTHO UmpKa 25 mm (19); Ha
BWCHHM ycucaBarba Behoj o4 5 m npenopyuyyjemo
NPeYHUK o4 umpKa 32 mm (11/4%).

® YCHUCHM BEHTWUA (HOXHW BEHTWUIT) C YCUCHOM
KOPMOM MOHTMPAjTe Ha YCUCHW BOA.

@ YcucHuM Bog oA MecTa y3umarba Boge Ao nymne
nonoxuTe yanasHo. Msberasajte nonarame
YCUCHOT BOJA U3HaJ, BUCUHE NyMIe, jep ce
mMexypuhu Basgyxa 3aycTas/bajy y YCUCHOM BOAY
1 cripeyaBsajy npoLec ycucasama.

® YCWMCHM 1 MOTUCHM BOJ, MOCTaBMTE TaKo Ja He
CTBapajy MEXaHWYKM NpUTUCaK Ha ypehaj.

® YCWUCHM BEHTW/ Tpeba NONOHKUTU [LOBO/LHO
[yGOKO TaKo fia ce cryluTaHem HMBOA BOJe
n3berHe pag nymne Ha cyBo.

@ YcuCHM Bog Koju mponyLiTa crpeyasa y3Mmamne
BoZe 360r ycucaBarba Basgyxa.

5.2 Mpuk/byumBame NOTUCHOT Boaa

@ [loTtuchu BoA (Tpeda 6UTH MMH. LpKa 19 mm
(3/4")) mopa ce NPUK/bYYUTHN ANPEKTHO MU
NPEeKo HasyBuLe Ca HaBOjeM Ha MPUK/byYaK 3a
noTucHU Bog ypehaja oa uypka 33,3 mm (P1
YH).

@ [logpasymesa ce fa ce ca ogrosapajyhmm
HaBOjHUM CrMOjeBUMa MOM¥eE KOPUCTUTU MOTUCHO
upeso oA umpka 13 mm (1/2%). Ca marbnm
NMOTUCHMM LIPEBOM CMakbyje Ce KanauuteT

nymne.

@ TOKOM NOCTYyMKa ycucaBara OTBOpUTE [0 Kpaja
3anopHe AenoBe (6pusrasbKe, BEHTUIE UTA.)
KOjU Ce Hanase y NoTUCHOM BOAY, Kako 61 morao
n3ahu Ba3gyx Koju Ce Hanasu y yCUCHOM BOAY.

5.3 ENEeKTPUYHM NPUKIbyYaK

® EneKTpuyHM NpuK/byyaK ycnocTassba ce Ha
YTUHHULM Ca 3alTUTHUM KOHTaKToOM o4 230 V ~
50 Hz. MMH1manHa BpegHOCT ocurypada M3Hocu
10 amnepa.

® Mortop je 3awTtnheH og npeontepehena nam
6710KMpara yrpafeHMm ceH30pom Temneparype.
Y cnyyajy nperpejaHocTy CEH30p ayTOMaTCKU
MCKJby4yje Mymny 1 HaKoH xnahera ypehaj ce
NOHOBHO ayTOMATCKU YK/bY4M.

6. PykoBame

® [locTaBuTe ypehaj Ha UBPCTY M XOPU3OHTATHY
noasory.

® HyhuwTe nymne HanyH1Te BOAOM NPeKo
3aBpTHa 3a nyrerbe (5). HanyrweH ycucHn Bog,
ybp3ahe nocTynax ycucasama.

e OTBOpMTE NOTUCHM LLEEBOBOA,

® [puk/byunTe MpeHu Kabn. MNocTynak nyrwera
3anoyehe ayToMaTCKu.
-YcucaBare MoXe ia KoL, MaKcUMasHe BUCUHE
Tpaje 5 MmHyTa.

® Ypehaj ce nCK/byyyje Koa npuTUcKa of, 3 6apa.

@ HakoH naga npuTtHcKa ycnep noTpoLHe Boje
ypehaj ce ayTomMaTCKu yK/by4yje (NpUTUCaK
YK/byumBama LupkKa 1,5 6ap)

7. 3ameHa MpeHor Kabna

AKO ce Kabn 3a NpuK/by4MBaHe OBOr ypehaja Ha
CTPYjHY MPENXY OLUTETH, MOpa ra 3aMeHUTH
npounssoiay n Heros CepBuc, NI CTPYHHO
KBa/IM(MKOBaAHO Ji1LE, KaKO OU ce usberne
OMacHoCTH.
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8. Yuwheme, ogpHaBare U
Hapy4yuBaHe pe3epBHUX AesioBa

Ypehaj yrnaBHOM He Tpeba ogpasaTtu. 3a Ayrv BeK
Tpajarba Unax npenopyyyjemMo pefoBHY KOHTPOY U
Hery.

Maxba!

MNpe cBaKor ogpxaBarba Tpedare UCK/bYUYnUTH ypehaj
13 HarnoHa TaKo Aa U3By4eTe MPeXHU yTUKa4 nymne
13 ytTuuumue.

8.1 OppHiaBare

@ Hopa eseHTyanHor 3ayen/bena KyhHor BogoBsoaa
3aTBOpPUTE NOTUCHU BOA HA BOJOBOAHO] LLEBU U
CKWHUTE ycucHO LupeBo. OTBopuUTE A0BOA BOAE.
YK/byunTe ypehaj Buie nyTa Ha uMpKa Ase
ceKyHae. Ha Taj HaumH y BehuHu cnyyajesa
MOMETE YK/IOHUTU 3a4enberba.

® Y cyay noa npuMTUCKOM Ce Hanasu pacterbmusa
Keca ¢ BOJOM Kao 1 BasfyLUHW NPOCTOp Ynjn
npuTUcaK Tpeba fa M3HOCK LMpKa MakKc. 1,5 6ap.
AKO ce caj, Bofa nymna y Kecy, oHa ce pacTexe
1 yBehaBa npuUTUCaK y BasayLLIHOM NpoCTOpy CBe
[0 NPUTUCKA UCK/by4mMBarba. AKO je NpuTUcaK
npemanex, Tpebate ra NOHOBHO nosehatu. 3a To
OABPHUTE MIACTUYHW NOKA0NAL, Ha Cyay M
Mepayem NpuTUCKa y ryMn Hanymnajte npexo
BEHTWa NPUTUCAK KOjU HepocTaje.

Naxma:
Mpe Tora noTnyHo UcnpasHUTE Kecy ¢ BOAOM
npeKo 3aBpTHa 3a ucnylutarwe soae (6).

3ameHa MpexHor Kabna:

o [Naxma:
Uckonuajte ypehaj us ctpyjHe mpee!
Y cnyuyajy HeucnpaBHOr Kabna 3ameHy cve
fia U3BPLUX CaMO eJIeKTpuyap.

® Y yHyTpawhocTH ypehaja Hema genosa Koje 61
Tpebano ogprasatu.

8.2 HapyuuBame pesepBHUX genoBa:

Hop, HapyunBara pesepBHuUx genosa Tpebaso 6m aa
HaBegeTe cnepehe nogartKe:

® Tunypehaja

® 6pojapTukna ypehaja

® vaeHTUdMKaLmonn 6poj ypehaja

® 06poj noTpebHor pesepBHOr gena

AKTYyesIHe LiegHe ce Hanase Ha UHTePHET CTpaHuLm
www.isc-gmbh.info
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9. YyBame

Ypehaj 1 eros npMbop cnpemmTe Ha TaMHO U CYyBO
mMecTo 3awTnheHo o cMp3aBarba U HE[OCTYMHO 3a
fdeuy. OnTmanHa Temneparypa cKnaguwterba mopa
6utn uamehy 5 1 30 °C. EneKTpuyHm anar vyBajte y
OPUrMHaIHOM NaKoBamy.

@ [lpe pyxer BpemeHa HeKopuwherba nan TOKOM
3MMCKOT nepuoaa nymny Tpeba ncnparu BoAoM,
NOTMYHO UCNPa3HUTKU, OCYLLINTU U CIPEMUTH.

@ Y cnyyajy onacHOCTM Of, cMp3aBamsa, ypehaj
Tpeba y LenocT1 UCNpasHUTK.

@ HakoH gyxer nepvoga MMpoBara KpaTkum
YK/by4MBaHeM 1 UCK/byHMBaHeM NpoBepuUTe Aa
1 ce poTop o6phe 6eCnpeKopHO.

10. Opnararbe y oTnag v peuukanpame

Ypehaj je 3anaKoBaH Kako 61 ce TOKOM TpaHcrnopTa
cnpeuyunna owTtehera. OBa ambanara je CMPoBMHa K
MOMe Y LiesIoCTH fia ce ynoTpedu nnm npeaa Ha
peunKnaxy. Ypehaj n keros npnbéop cactaB/beHU CY
0f1 pasHUX mMartepwjana, Kao HMp. MeTana U N1acTuKe.
HewvcnpaBHe cknonose npeaajTe Ha MecTy 3a
caKyn/barbe cneuujanHor otnaga. Pacnurajte ce y
cneumjannMsoBaHoj NPOAABHULM UM OMLUTUHCKO]
ynpasu!
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11.MnaH Tpamera rpellaxka

Cmethe

Y3pouu

Momoh

MoTop ce He nokpehe.

Hema MpEeXHOor HarnoHa.

BnokupaH motop nymne. —
PearoBao je Tepmo-ocurypau.

- TpOBEPUTU MPEHHM HaMOH.

- PactaBuUT1 1 04UCTUTH nymny.

Mymna He ycucaBa.

38.I'Ip}'baH HenoBpaTHW BEHTU.

HyhuwTe nymne je 6e3 Boge.

Basayx y ycrcHom Bogy.

[peKopayeHa je MaKc. BUCUHA
ycucaBatba.

- OuunctuTu.

- HanyHuth KyhuwTe nymne
BO/IOM.

- npOBepI/ITVI 3anTUBEeHOCT
YCUCHOI BoAa.

- MpoBepHTH BUCUHY ycHcaBatba.

HepoBosbHa NpOTOYHA KONMYKMHA.

MNpeBrCOKa BUCMHA ycHcaBarba.
3anpsbaH npeaduaTtep.
HuBo BOAE ce 6p30 cmamyje.

YynHak nymne ce cmamyje 360or
LUTETHUX TBapW.

MpoBepUTH BUCHHY ycucaBarba.

- OunctuTu.

YCUCHO LpeBO NONOHKUTH
ayére.

OuUCTUTM NYMMY U 3aMEHUTH
ncxabaHe genose.

Tepmo-npexnaaq UcKsbydyje
nymy.

Mpeontepehen moTop,
NpPeBesIMKO TpeHe 360r CTPaHmX
TBapu.

- [leMOHTMpaTh 1 OYUCTUTHU
nymny, CrpeyYnTn ycucasame
CTpaHux TBapu (CTaBuTh
duntep).
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A\ Pozor!

Tijekom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih saCuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili
Stete koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa i
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

A\ Oprez!

Na vodama stajacicama, vrtnim jezercima i
jezercima za kupanje kao i u njihovoj okolini
koriStenje ovog uredaja dopusteno je samo sa
zastitnom strujnom sklopkom s nazivnom
strujom aktiviranja do 30 mA (prema VDE 0100
Dio 702 i 738).

Pumpa nije prikladna za koriStenje u bazenima,
plitkim bazenima svake vrste i ostalim vodama u
kojima se tijekom rada mogu nalaziti osobe ili
zivotinje. Nije dopusten rad pumpe tijekom
zadrzavanja ljudi ili Zivotinja u opasnom
podrucju. Posavjetujte se sa svojim elektricarom!
Ovaj uredaj smiju koristiti djeca s
navrSenih 8 godina starosti kao i
osobe s ograni¢enim tjelesnim,
osjetilnim ili psihiCkim
sposobnostima, ili osobe bez
dostatnog iskustva i znanja ako su
pod nadzorom druge osobe, ili su
od nje primile upute za sigurnu
uporabu uredaja i razumjele
opasnosti koje proizlaze iz uporabe
uredaja. Djeca se ne smiju igrati
ovim uredajem. Djeca ne smiju
obavljati ¢iS¢enje ni odrzavanje
uredaja bez nadzora.
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Pozor!

@ Prije svakog koristenja provedite vizualnu kontrolu
uredaja. Nemojte ga koristiti ako su zastitne
naprave ostecene ili istroSene. Nikada nemojte
stavljati zastitne naprave izvan funkcije.

® Uredaj koristite isklju€ivo za namjenu za koju je
predviden u skladu s ovim uputama za uporabu.

@ Viste odgovorni za sigurnost u radnom podrudju.

® Ako bi se zbog vanjskih utjecaja ostetio kabel ili
utika¢, nemojte popravljati kabel! Kabel se mora
zamijeniti novim. Taj posao smije obaviti samo
elektricar.

® Izmjeniéni napon od 230 volti naveden na tipskoj
plocici uredaja mora odgovarati postojecem
naponu strujne mreze.

@ Uredaj nemojte nikada podizati, transportirati niti
pri¢vrséivati za mrezni kabel.

@ Provjerite nalaze li se elektri¢ni uti¢ni spojevi u
podrucju osiguranom od poplavljivanja odnosno
vlage.

@ Prije svakog rada na uredaju izvucite mrezni
utikac.

® Izbjegavajte izravnu izlozenost uredaja mlazu
vode.

® Zaodrzavanje sigurnosti na mjestu koridtenja i
pridrzavanje odredbi za montazu odgovoran je
korisnik. (Po moguénosti se raspitajte kod
elektricara.)

@ Korisnik treba prikladnim mjerama iskljuciti
posliedi¢ne Stete zbog poplavljivanja prostorija u
slu€aju smetniji na uredaju (npr. instalacija
alarmnog uredaja, rezervne pumpe ili sl.).

@ Kod eventualnog kvara uredaja popravke smije
izvrsiti samo kvalificirani elektriCar ili servisna
sluzba tvrtke ISC.

® Uredaj nikad ne smije raditi bez vode ili s potpuno
zatvorenim usisnim vodom. Za Stete na uredaju
koje bi nastale zbog rada bez vode, gubi se
jamstvo proizvodaca.

® Uredaj se ne smije koristiti za rad bazena za
plivanje.

® Uredaj se ne smije ugradivati u protok vode za
pice.

@ Prikladnim mjerama sprijecite pristup djeci.

@ Korisnik uredaja odgovoran je za druge osobe
koje se nalaze u radnom podrugju.

@ Prije pustanja u rad stru¢nom provjerom utvrdite
postoje li potrebne mjere zastite od el. struje.

/A UPOZORENJE

Proéitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Posljedica nepridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa moze biti elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozliede. Sac¢uvajte sve sigurnosne napomene i
upute za ubuduce.

e
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2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
(slika 1)

2.1 Opis uredaja

Usisni priklju¢ak (R1 UN)
Tla¢na sklopka

Tlaéni priklju¢ak (R1 UN)
Manometar

Vijak na otvoru za punjenje vode
Vijak za ispustanje vode

Tlaéna posuda

Noorwb -~

2.2 Sadrzaj isporuke

@ Otvorite ambalazu i paZljivo izvadite uredaj.

@ Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurace
ambalaze / transporta (ako postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke potpun.

@ Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora
transportnih osteéenja.

® Po moguénosti saCuvajte ambalazu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal za pakiranje nisu igracke!
Djeca se ne smiju igrati s plastiénim vre¢icama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!

® Kucnivodovod
® Usisno crijevo, 4 m
@ Originalne upute za uporabu

3. Namjenska uporaba

Podrucje koristenja:

® Zanavodnjavanje i zalijevanje zelenih povrsina,
povrtnjaka i vrtova

® Zapogon prskalica za travnjak

® Zacrplienje vode iz jezerca, potoka, badvi i
cisterni s kiSnicom te bunara

® Zaopskrbu potroSnom vodom

Mediji za protok:

@ Za protok Ciste vode (slatke), kisnice ili blage
sapunice/potro$ne vode.

® Maksimalna temperatura proto¢ne tekucine
tijekom stalnog pogona ne bi smjela biti ve¢a od
+35 °C.

@ Ovaj uredaj ne smije se koristiti za zapaljive,
plinovite ili eksplozivne tekucine.

@ Isto tako treba izbjegavati protjecanje agresivnih
tekucina (kiselina, luzina, otpadnih tekucina itd.)
kao i tekucina s abrazivnim tvarima (pijesak).

@ Ovaj uredaj nije prikladan za protjecanje vode za
pice.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili ozljede
svih vrsta nastale zbog nenamjenskog koristenja
odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi uredaji
nisu pogodni za koriStenje u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne, zanatske i industrijske

svrhe kao i u sli¢énim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Mrezni priklju¢ak 230V ~50Hz
Snaga 600 vata
Proto¢na koli¢ina maks. 3600 I/h
Proto¢na visina maks. 40 m
Tlak protoka maks. 0,40 MPa (4,0 bara)
Maks. visina usisavanja: 8m

Tlaéni priklju¢ak

oko 33,3 mm (R1 UN)

Usisni prikljucak:

oko 33,3 mm (R1 UN)

Maks. temperatura vode

35°C

Sadrzaj spremnika:

201

Tlak ukljuéivanja na oko:

0,15 MPa (1,5 bara)

Tlak isklju€ivanja na oko:

0,3 MPa (3 bara)

Vrsta zastite: IPX4

5. Prije pustanja u rad

5.1 Prikljucivanje usisnog voda

® Promijer usisnog voda, crijeva ili cijevi trebao bi
iznositi minimalno 25 mm (1); na visini usisavanja
vecoj od 5 m preporucujemo promjer od oko 32
mm (11/4%).

@ Usisni ventil (nozni ventil) s usisnom koSarom
montirajte na usisni vod.

® Usisnivod od mjesta uzimanja vode do pumpe
polozite uzlazno. Izbjegavajte polaganje usisnog
voda iznad visine pumpe jer se mjehurici zraka
zaustavljaju u usisnom vodu i sprje¢avaju proces
usisavanja.

@ Usisniitlacni vod postavite tako da ne stvaraju
mehanicki pritisak na uredaj.

® Usisni ventil treba poloziti dovoljno duboko u vodu
tako da se spustanjem razine vode izbjegne rad
pumpe bez vode.

@ Usisnivod koji ne brtvi i usisava zrak sprje¢ava
usisavanje vode.
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5.2 Prikljuéivanje tlaénog voda

@ Tlacnivod (treba biti min. oko 19 mm (3/4“)) mora
se prikljugiti izravno ili preko nazuvice s navojem
na priklju¢ak za tla¢ni vod od oko 33,3 mm (R1
UN) uredaja.

@ Naravno da se s odgovarajuc¢im vijéanim
spojevima moze koristiti tla¢no crijevo od oko 13
mm (1/2“). S manjim tlaénim crijevom smanjuje se
ucin pumpe.

@ Tijekom postupka usisavanja elemente za
zatvaranje (sapnice za prskanje, ventile itd.) koji
se nalaze u tlaénom vodu treba potpuno otvoriti
kako bi iz usisnog voda mogao izaci zrak.

5.3 Elektriéni priklju¢ak

@ Elektri¢ni priklju¢ak uspostavlja se na uti¢nici sa
zastitnim kontaktom od 230 V ~ 50 Hz. Minimalna
vrijednost osiguraca iznosi 10 ampera.

® Motor je zasti¢en od preopterecenja ili blokiranja
ugradenim kontrolnikom temperature. U slu¢aju
pregrijanosti kontrolnik automatski iskljucuje
pumpu i nakon hladenja uredaj se ponovno
samostalno ukljuuje.

6. Rukovanje

@ Postavite uredaj na ¢vrstu i vodoravnu podlogu.

@ Kudiste pumpe napunite vodom putem vijka za
punjenje (5). Punjenje usisnog voda ubrzat ¢e
postupak usisavanja.

@ Otvorite tla¢ni vod.

@ Prikljuite mrezni kabel. Postupak punjenja
pocinje automatski.
- Usisavanje moze kod maksimalne visine trajati
do 5 minuta.

® Uredaj se iskljuCuje kad tlak isklju€ivanja postigne
vrijednost od 3 bara.

@ Nakon pada tlaka uslijed potro$nje vode, uredaj
se samostalno ukljuéuje (tlak uklju€ivanja oko 1,5
bara).

7.Zamjena mreznog kabela

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na strujnu
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegova
servisna sluzba ili sli¢no kvalificirana osoba kako bi
se izbjegle opasnosti.
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8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Uredaj uglavnom ne treba odrzavati. Za dugi vijek
trajanja ipak preporucujemo redovitu kontrolu i njegu.

Pozor!

Prije svakog odrzavanja uredaj trebate iskljuciti iz
napona strujne mreze tako da izvu¢ete mrezni utika¢
pumpe iz utiénice.

8.1 Odrzavanje

@ Kod eventualnog zaCepljenja uredaja zatvorite
tlaéni vod na vodovodnoj cijevi i skinite usisno
crijevo. Otvorite dovod vode. Ukljucite uredaj vise
puta na oko dvije sekunde. Na taj nacin u vecini
slu¢ajeva mozete ukloniti zacepljenja.

@ U tlaénoj posudi nalazi se rastezljiva vreca s
vodom kao i prostor ispunjen zrakom C¢iji tlak treba
iznositi maks 1,5 bara. Kad se u vrecu pumpa
voda, ona se rasteze i povecava se tlak u
prostoru sa zrakom sve do postizanja tlaka
isklju¢ivanja. U slu¢aju premalog tlaka zraka,
trebalo bi ga povecati. U tu svrhu odvrnite
plasti¢ni poklopac na spremniku i pomocu
mjeraca napunjenosti guma dopunite preko
ventila potreban tlak.

Pozor:
Prethodno u cijelosti ispraznite vre¢u s vodom
otvaranjem vijka na otvoru za ispustanje vode

(6).

® Zamjena mreznog kabela:
Pozor:
Iskopcajte uredaj iz strujne mreze!
U sluéaju neispravnog kabela zamjenu smije
izvrsiti samo elektricar.

@ U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi
trebalo odrzavati.

8.2 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

@ tipuredaja

@ broj artikla uredaja

@ identifikacijski broj uredaja

@ broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici
www.isc-gmbh.info
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9. Skladistenje

Cuvajte uredaj i njegov pribor na tamnom i suhom
mjestu koje ne smrzava, kao i na djeci
nepristupaénom mjestu. Optimalna temperatura
skladistenja mora biti izmedu 5 i 30 °C. Cuvaijte
elektroalat u originalnoj pakovini.

@ Prije duljeg vremena nekoristenja ili tijekom
zimskog razdoblja pumpu treba temeljito isprati
vodom, potpuno isprazniti i osusiti.

® U slucaju opasnost od smrzavanja, uredaj treba u
cijelosti isprazniti.

@ Nakon duljeg vremena mirovanja kratkim
uklju€ivanjem i isklju¢ivanjem provjerite okrece li
se rotor besprijekorno.

10. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina i moze
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu. Uredaj i
njegov pribor sastavljeni su od razli¢itih materijala,
kao npr. metal i plastika. Neispravne sklopove odlaZite
u specijalni otpad. Raspitajte se u specijaliziranoj
trgovini ili opcinskoj upravi!
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11. Plan trazenja greSaka

Smetnje

Uzroci

Pomo¢

Motor se ne pokrece

- nema mreznog napona

- blokiran je rotor pumpe - reagirao
je termoosiguraé

provjerite mrezni napon

rastavite i o€istite pumpu

Pumpa ne usisava

- zaprljan nepovratni ventil
- kuciste pumpe bez vode
- zrak u usisnom vodu

- prekoracena je maks. visina
usisavanja

ocistite
napunite vodom kuciste pumpe

provjerite nepropusnost usisnog
voda

provjerite visinu usisavanja

Nedovoljna koli¢ina protoka

- previsoka visina usisavanja
- zaprljan ulozak predfiltra
- razina vode brzo se smanjuje

- snaga pumpe se smanjuje zbog
Stetnih tvari

provjerite visinu usisavanja
ocistite
polozite dublje usisno crijevo

ocistite pumpu i zamijenite
istroSene dijelove

Termicka sklopka isklju¢uje pumpu

- motor je preopterecen, preveliko
trenje zbog stranih tvari

demontirajte i oCistite pumpu,
sprijeCite usisavanje stranih tvari
(filtar)
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A Let op!

Bij het gebruik van gereedschappen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit gereedschap aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding/veiligheidsinstructies
mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsinstructies

Voorzichtig!

Aan stilstaand water, tuin- en zwemvijvers en in
hun omgeving is het gebruik van het apparaat
alleen toegestaan met een verliesstroom-
veiligheidsschakelaar met een nominale
afschakelstroom tot 30 mA (volgens VDE 0100
deel 702 en 738).

Het apparaat is niet geschikt voor gebruik in

zwembassins, kinderbadjes van welke soort dan

ook en ander water waarin zich personen of

dieren kunnen ophouden tijdens het gebruik. Het

is niet toegestaan om het apparaat te gebruiken
terwijl er personen of dieren binnen de
gevarenzone verblijven. Raadpleeg uw
elektrovakman!

Dit toestel kan door kinderen vanaf
8 jaar en ouder en ook door

personen met verminderde fysieke,

sensorische of mentale
vaardigheden of een gebrek aan

ervaring en kennis worden gebruikt,

mits deze onder toezicht staan of
met betrekking tot het veilige
gebruik van het toestel
geinstrueerd werden en begrijpen
welke gevaren van het toestel
kunnen uitgaan. Kinderen mogen
niet met het toestel spelen.
Reiniging en onderhoud door de

NLD

gebruiker mogen niet zonder
toezicht door kinderen worden
uitgevoerd.

Let op!

Voer voor elk bedrijf een zichtcontrole van het
apparaat uit. Gebruik het apparaat niet als
veiligheidsinrichtingen beschadigd of versleten
zijn. Stel nooit veiligheidsinrichtingen buiten
werking.

Gebruik het apparaat uitsluitend overeenkomstig
het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven
gebruiksdoel.

U bent verantwoordelijk voor de veiligheid in het
werkterrein.

Als de kabel of de stekker door inwerkingen van
buitenaf beschadigd worden mag de kabel niet
gerepareerd worden! De kabel moet door een
nieuwe vervangen worden. Dit werk mag alleen
worden uitgevoerd door een elektricien.

De op het typeplaatje van het apparaat vermelde
spanning van 230 volt wisselspanning moet
overeenkomen met de beschikbare netspanning.
Het apparaat nooit optillen, transporteren of
bevestigen aan de netkabel.

Controleer of de elektrische steekverbindingen in
het bereik liggen dat niet onder water kan lopen,
resp. tegen vocht beschermd zijn.

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
netstekker uittrekken.

Vermijd dat het apparaat wordt blootgesteld aan
een directe waterstraal.

Voor de naleving van de lokale veiligheids- en
inbouwvoorschriften is de exploitant
verantwoordelijk. (Doe eventueel navraag bij een
elektricien.)

Indirecte schade door een overstroming van
ruimtes bij storingen aan het apparaat moet de
gebruiker uitsluiten door adequate maatregelen
(b.v. installatie van een alarminstallatie,
reservepomp e.d.).

Bij een eventuele uitval van het apparaat mogen
reparatiewerkzaamheden alleen worden
uitgevoerd door een elektricien of door de ISC
klantendienst.

Het apparaat mag nooit droog lopen of werken
met volledig gesloten aanzuigleiding. Voor
schade aan het apparaat ontstaan door
droogloop komt de garantie van de fabrikant te
vervallen.

Het apparaat mag niet gebruikt worden voor
zwembassins.

Het apparaat mag niet worden ingebouwd in de
drinkwaterkringloop.
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NLD

@ De toegang tot het toestel door kinderen dient

door gepaste maatregelen te worden voorkomen.

® De gebruiker is binnen het werkgebied van het
toestel verantwoordelijk tegenover derden.

@ Laat voor inbedrijfstelling door een vakman
controleren of de vereiste elektrische
veiligheidsmaatregelen zijn getroffen.

/\ WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en omvang van de levering (fig. 1)

2.1 Beschrijving van het toestel
Zuigaansluiting (R1 binnendraad)
Drukschakelaar

Drukaansluiting (R1 binnendraad)
Manometer

Watervulplug

Wateraftapplug

Drukvat

NoOoh,wN

2.2 Leveringsomvang

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

@ Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

® Controleer of de leveringsomvang compleet is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

LET OP

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mogen
niet met plastic zakken, folies en kleine stukken
spelen! Er bestaat inslik- en verstikkingsgevaar!

@ Watervoorzieningsinstallatie

® Zuigslang 4m
@ Originele handleiding
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3. Reglementair gebruik

Toepassingsgebied

@ Voor het irrigeren en gieten van plantsoenen,
groentebedden en tuinen

® Voor de werking van gazonsproeiers

@ Voor wateronttrekking uit vijvers, beken,
regentonnen, regenwaterbakken en putten

@ Voor industriewatervoorziening

Transportmediums

@ Voor het transport van helder water (zoet water),
regenwater of licht wasloog/water voor industrie
of landbouw.

® De maximale temperatuur van de
transportvloeistof mag in het continue bedrijf
+35°C niet overschrijden.

® Met dit apparaat mogen geen brandbare, gas
lekkende of explosieve vloeistoffen
getransporteerd worden.

® Hettransport van agressieve vloeistoffen (zuren,
logen, uit silo’s sijpelend sap enz.) en van
vloeistoffen met abrasieve stoffen (zand) moet
eveneens vermeden worden.

@ Dittoestel is niet geschikt voor
drinkwatertransport.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander
verder gaand gebruik is niet reglementair. Voor
daaruit voortvloeiende schade of verwondingen van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het
gereedschap in ambachtelijke of industriéle bedrijven
alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.
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4. Technische gegevens

Netaansluiting 230V ~50 Hz
Krachtontneming 600 watt
Transportcapaciteit max. 3600 l/uur
Opvoerhoogte max. 40m
Opvoerdruk max. 0,40 MPa (4,0 bar)
Aanzuighoogte max.: 8m

Drukaansluiting ca. 33,3 mm (R1 binnendraad)

Zuigaansluiting: ca. 33,3 mm (R1 binnendraad)

Watertemperatuur max. 35°C

Inhoud van het reservoir: 201

Inschakeldruk bij ca.: 0,15 MPa (1,5 bar)

Uitschakeldruk bij ca.: 0,3 MPa (3 bar)

Bescherming type: IPX4

5.Véor ingebruikneming

5.1 Aansluiting van de zuigleiding

® De diameter van de zuigleiding, slang of buis,
moet minstens 25 mm (1 duim) bedragen; bij een
zuighoogte van meer dan 5 m wordt 32 mm
(11/4 duim) aanbevolen.

® Zuigklep (voetklep) met zuigkorf monteren aan
de zuigleiding.

® De zuigleiding van het wateraftappunt naar het
apparaat stijgend leggen. Vermijd absoluut om
de zuigleiding te leggen boven de hoogte van de
pomp; luchtbellen in de zuigleiding vertragen en
verhinderen het aanzuigen.

® Zuig- en drukleiding moeten zo worden
aangebracht dat ze geen mechanische druk
uitoefenen op het apparaat.

® De zuigklep moet diep genoeg in het water
liggen, zodat een droogloop van het apparaat
wordt vermeden doordat de waterstand daalt.

® Een ondichte zuigleiding verhindert door lucht
aan te zuigen dat er water wordt aangezogen.

5.2 Aansluiting van de drukleiding

® De drukleiding (moet min. 19 mm (3/4” zijn))
moet direct of via een schroefdraadnippel
worden aangesloten aan de
drukleidingaansluiting (33,3 mm (R1IG) van het
apparaat.

® Mits gepaste koppelstukken kan uiteraard ook
een drukslang van 13 mm (1/2”) worden
gebruikt. Het pompvermogen wordt gereduceerd
door de kleinere drukslang.

@ Tijdens het aanzuigen moeten de in de
drukleiding voorhanden zijnde afsluiters

NLD

(spuitmondstukken, kleppen etc.) helemaal
opengedraaid zijn zodat de lucht vrij uit de
zuigleiding kan ontsnappen.

5.3 Elektrische aansluiting

@ De elekirische aansluiting gebeurt aan een
wandcontactdoos met aardingscontact 230 V ~
50 Hz, ampérage van de zekering minstens 10
amp.

® De motor wordt door de ingebouwde thermische
contactverbreker beschermd tegen overbelasting
of blokkering. In geval van oververhitting wordt
de pomp automatisch uitgeschakeld door deze
contactverbreker en na het afkoelen wordt de
pomp automatisch opnieuw in werking gesteld.

6. Bediening

@ Hettoestel op een vaste, vlakke en horizontale
ondergrond opstellen.

® Pomphuis via de watervulplug (5) vullen met
water. Het vullen van de zuigleiding versnelt het
aanzuigen.

@ Drukleiding openen.
Netleiding aansluiten. Het aanzuigen start
automatisch.
- Het aanzuigen kan bij max. aanzuighoogte tot 5
minuten duren.

@ Hettoestel wordt automatisch uitgeschakeld als
de uitschakeldruk van 3 bar is bereikt.

® Nadrukdaling door waterverbruik wordt het
toestel automatisch terug ingeschakeld
(inschakeldruk ca. 1,5 bar).

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Als de netaansiuitleiding van dit apparaat
beschadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant of
diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.
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8. Reiniging, onderhoud en bestellen
van wisselstukken

Het apparaat is verregaand onderhoudsvrij. Voor een
lange levensduur raden wij echter een regelmatige
controle en onderhoud aan.

Let op!

Voor elk onderhoud moet het apparaat spanningsvrij
geschakeld worden; hiervoor trekt u de netstekker
van de pomp uit het stopcontact.

8.1 Onderhoud

® Bij eventuele verstopping van het apparaat sluit
u de drukleiding aan aan de waterleiding en
neemt u de zuigslang eraf. Open de waterleiding.
Schakel het apparaat meermaals gedurende ca.
twee seconden in. Op deze manier kunnen
verstoppingen in de meeste gevallen
geélimineerd worden.

@ In het drukvat bevindt zich een uitzetbare
waterzak alsmede een luchtkamer, waarvan de
druk maximaal ca. 1,5 bar moet bedragen. Als
dan water de waterzak in wordt gepompt zal die
uitzetten en zal daardoor de druk in de
luchtkamer verhogen tot de uitschakeldruk is
bereikt. Bij een te lage luchtdruk moet die
opnieuw worden verhoogd. Te dien einde draait
u het plastic deksel op het reservoir af en vult u
de ontbrekende druk via het ventiel aan m.b.v.
een bandenvulmeter.

Let op! Voordien waterzak volledig
leegmaken via de wateraflaatplug (6).

® Vervangen van de netleiding: Opgelet: Het
apparaat isoleren van het net! Bij defecte
netleiding mag deze alleen door een
elektricien vervangen worden.

® In het toestel zijn er geen andere te
onderhouden onderdelen.

8.2 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

@ Artikelnummer van het toestel

@ |dent-nummer van het toestel

® Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info
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9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur ligt
tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.

@ VOor een langdurig niet-gebruik of voor het
opbergen gedurende de winter moet de pomp
grondig met water worden doorgespoeld,
volledig geleegd en droog bewaard.

@ Bij kans op vorst moet het apparaat helemaal
leeggemaakt worden.

@ Na een langdurige stilstand controleren of de
rotor behoorlijk draait door de pomp kort in en uit
te schakelen.

10. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!



Anleitung_NHW_3600_SPK7__ 03.07.13 10:12 Seit(%@—

11. Foutopsporing
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Anomalieén

Oorzaken

Verhelpen

Motor start niet

Geen netspanning

Pompwiel zit vast - motor werd

Spanning controleren

Pomp uit elkaar halen en

door zijn veiligheidsschakelaar schoonmaken
uitgeschakeld
Pomp zuigt niet aan Terugslagklep vervuild reinigen

Pompkamer zonder water

Lucht in de zuigleiding

max. zuighoogte overschreden

Water in de aanzuigaansluiting
vullen

Zuigleiding op dichtheid
controleren

Zuighoogte controleren

Onvoldoende wateropbrengst

Voorfilter vervuild
Zuigkorf vervuild
Waterpeil daalt snel

Wateropbrengst verminderd
door verontreinigende stoffen

reinigen
Zuigkorf reinigen
Zuigslang dieper plaatsen

Pomp reinigen en versleten stuk
vervangen

Motorbeveiligingsschakelaar
schakelt de pomp uit

Motor overbelast - wrijving door
vreemde stoffen te hoog

Pomp demonteren en reinigen,
het aanzuigen van vreemde
stoffen voorkomen (filter)

119



Anleitung_NHW_3600_SPK7__ 03.07.13 10:12 Seit(%@—

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserkldrung

@ erklart folgende Konformitédt gemas EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

@® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar foljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodno$é wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbIJIACHO
[AvpeKTnBa Ha EC 1 Hopmu 32 apTURYN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV akOAoUON CUPNOPPWEON CUHPWVA HE TNV
Odnyia EK kat Ta pdTumna yia To poiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

@ CNeAyoLWUM YA0CTOBEPAETCA, YTO Caeaylolme
NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM U Hopmam EC

@ MporoJsiolwye Npo 3asHa4yeHy HUIKYe BignoBiAHICTb
BUpPOGY AMpeKTMBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUPI6

@ ja u3jaByBa cnegHaTa COO6pP3HOCT corlacHO
EY-pMpeKTuBaTa U HOpMUTE 3a apTUKIU

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince
asagida acgiklanan uygunlugu belirtir

@ erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru

Hauswasserwerk NHW 3600 (Neptun)
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Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgeréat kann hierfiir auch einer
Rucknahmestelle liberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeréten beigefligte Zubehérteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that
the device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the
used device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and
industrial waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary
equipment without any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a
contribuer a un recyclage effectué dans les regles de 'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien
appareil peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I’éliminer dans le sens
de la Loi sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources
fournies sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri dell'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
smaltiti in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Solo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo
ecolbgico para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre
residuos y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes
eléctricos que acompanan a los aparatos usados.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-vaerktoj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsaettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktej indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifolge miljoforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som
vil varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser
vedrgrende skrotning og genbrug. lkke omfattet heraf er tilbeharsdele og hjeelpemidler, som ikke
indeholder elektroniske komponenter.

Endast for EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgdrs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste forbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas

i\tervinnings-alternativ till begaran om aterséandning:

Som ett alternativ till tersandning &r &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &andamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har 1am
nats in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.
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Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkoétydkaluja kotitalousjatteisiin.

Sahkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan,
joka on siséllytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kéytetyt sédhkokayttdiset tydkalut keraté erikseen
ja toimittaa ymparistdystavalliseen kierratykseen uusiokayttéa varten.

Kierratys vaihtoehtona takaisinlahettamiselle:

Sahkolaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlahettdmisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta havittdmisté kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytdsta. Laitteen voi toimittaa myds
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja
jatteenpoistomaaraysten mukaisesti hyddyntéen kayttdkelpoiset raaka-aineet. Tama ei koske kaytosta
poistettaviin laitteisiin kuuluvia lisévarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sdhkoosia.

Csak EU-orszagok
Ne dobja az elektromos szerszamokat a hazi hulladék kézé.

A villamos készulékekkel és elektromos-odregkészilékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai
iranyvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban térténé realizalasanak megfeléen az elhasznalt
villamos szerszamokat kiildn kell gyUjteni és egy kérnyezetbarati ujraértékesitéshez juttatni.

Ujrahasznositas-alternativa a viszzakiildési felhivashoz:

Az elektromos készllék tulajdonosa kdtelezve van, a tulajdon feladasa esetében, a visszakiildés
helyett alternativ egy szakszerl értékesitésre. Enhez az 6reg késziléket egy visszavevd helynek lehet
atengedni, amely a nemzetkdzi iparkérfolyamat és hulladéktérvény értelmében elvégzi a
megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készlilékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélkali
tartozékrészeket és segitéeszkdzoket.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kuéno smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektronickim uredjajima i
njezinom primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i
zbrinuti na ekoloski naéin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanje rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedaveijte elektrické nafadi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a
podle narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k
ekologické recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupraci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, ze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zéakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojim pfilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostfedky bez elektrickych soucasti.
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Samo za dezele ¢lanice EU:
Ne mecite elektricnega orodja med hiSne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektriénih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektriéna orodja zbirati lo€eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vrac¢anja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastnistvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa
na starim aparatom prilozenih delov pribora in pripomockov brez elekiri¢nih sestavnih delov.

Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlar ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Ydnetmeligince ve ilgili ydnetmeligin
ulusal normalara uyarlanmasi sonucunda kullaniimis elektrikli aletler ayristirilmis olarak toplanacak ve
cevreye zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniisiim Alternatifi:

Kullaniimis elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak,
yoénetmeliklere uygun olarak calisan geri dénisim merkezlerine vermekle yukimltdir. Bunun igin
kullaniimig cihaz, ulusal déniusiim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritiimasini saglayan
kullaniimig cihaz teslim alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimis alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli
sistemi bulunmayan aksesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Kun for EU-land
kke kast elektroverktoy i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og gjennomfering i
nasjonal lovgivning ma utbrukt elektroverktoy samles inn separat og tilferes miljgvennlig gjenvinning.

Recycling-alternativ til oppfordring om returnering:

Eieren av elektroutstyret er alternativt forpliktet til & vaere med og serge for at utstyret blir tilfort en fors-
kriftsmessig gjenvinning i stedet for returnering, nar vedkommende vil kvitte seg med det. Det gamle
utstyret kan i denne forbindelse ogsa leveres til et returdeponi, som gjennomfgrer en destruksjon i
sams-var med gjeldende nasjonale lover om resirkulering og avfall. De tilbehorsdeler og hjelpemidler
uten elektobestanddeler som fulgte med utstyret, berores ikke av dette.

Sérstok skilyrdi fyrir [I6nd Evrépubandalagsins:
Kastid ekki notudum rafmagnstaekjum i vanalega ruslatunnu.

Samkvaemt reglugerd fyrir Evrépu 2002/96 um gdmul rafmangsteeki og samkveemt breytingum i
lagasetningu hverrar pjédar sambandsins verdur ad safna raftaekjum adskilid og koma peim i sérstaka
endurvinnslu i pagu umhverfisverndar.

i stadinn fyrir ad senda taekin til baka er eigandi peirra hvattur til ad vinna ad pvi ad rétt endurvinnsla
eigi sér stad pegar hann afsalar sér teekinu sem eigandi. pad er mégulegt ad afhenda teekid til
sérstakrar séfnunarstofnunar, sem sér um endurvinnslu taekisins samkveemt I16gum hinna ymsu pjéda
um endurvinnslu og sorp. petta & samt ekki vid um vidbdtarhluti, sem innihalda ekki rafmagnshluta.
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Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas direktivu 2002/96/EK par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un
tas transponésanu nacionalaja likumdosana nolietotas elektroierices ir jasavac atseviski un janodod
atkartotai izmantoSanai atbilstosi apkartéjas vides prasibam.

Otrreizéja izmanto$ana ka alternativa atpakalnosutiSanas prasibai:

Ta vieta, lai nosutitu atpakal nolietoto elektroierici, tas pasniekam ka alternativa ir uzlikts pienakums
sadarboties pienacigas izmanto$anas ietvaros 1pasuma tiesibu nodoSanas gadijuma. Nolietoto ierici
$aja gadijuma var nodot arT atpakalpienems$anas uznémuma, kas veic tas likvidéSanu atbilstosi
nacionalajam likumam par cirkulacijas saimniecibu un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajam
iericem pievienoto piederumu detalam un paliglidzekliem bez elektriskajam sastavdalam.

Ainult Euroopa Liidu riikidele
Arge visake elektrilisi tooriistu olmepriigi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised td6riistad koguda kokku eraldi ja leida neile
keskkonnasaastlik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisnoudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab
selle kérvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jadtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu
vanade seadmete elekirikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Tik ES Salims
Elektros prietaisy neiSmeskite kartu su buitinemis atliekomis!

Remiantis ES elektros ir elektronikos atlieky direktyva 2002/96/EB ir jos perkélimu j nacionaling teisineg
baze, panaudotus elektros prietaisus reikia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - grazinimo alternatyva:

Elektros prietaiso savininkas jpareigotas negrazinti pasirinktg prietaisa, bet tinkamai jj utilizuoti. Tuo
tikslu elektros ir elektronikos atliekos gali buti perduotos atlieky tvarkymu uzsiiman¢ioms jmonems,
kurios jas utilizuoja remdamiesi nacionaliniu atlieky perdirbimo pramonés ir atlieky tvarkymo jstatymu.
Sis reikalavimas netaikomas elektros prietaisuose panaudotiems priedams ir pagalbinéms
priemonéms, kuriy sudétyje néra elektros daliy.

Tonbko anA ctpaH EC
3anpeLleHo BbibpachbiBaTh AMEKTPOUHCTPYMEHT B OObIYHbIN AOMALIHUIA MyCOp.

CornacHo esponerickon anpektuse 2002/96/EG 06 NCNONb30BaHHbLIX ANIEKTPUHECKNX U ANEKTPOHHbIX
YCTPOWCTBAx U peanv3auuv B NpPaBoBOM CUCTEME COOTBETCTBYIOLLEH CTpaHbl HE06X0ANMO
MCMONb30BaHHbIN 3}'IeKTpI/Il-IeCKI/II7I WHCTPYMEHT YyTUNnM3npoBaTb OTAEJIbHO U HanpaBJIATb Ha
BTOPWYHYIO NepepaboTKy AfA OXpaHbl OKpy>KatoLen cpeibl.

BTopuyHana nepepaboTka - anbTepHaTnBa 06A3ATENBHON OTChINIKE YCTPONCTBA Ha3a U3roTOBUTENIO:
Bnagenew aneKTpn4ecKoro yCTpomucTea B cnyyae nsbasfieHna oT co6CTBEHHOCTY 06A3aH, B
KayecTBe anbTepHaTUBbI OTChINIKW Ha3aj, U3roTOBUTENIO, COAECTBOBATb HaAnexallen yTunusaumu.
MpuwepLwee B HEroAHOCTb YCTPOMCTBO MOXET OblTb NepeaaHo B MPUEMHBIV MYHKT, KOTOPbIA
OCYLLECTBUT NMNKBUAALMIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LIMKIIMYHOM MPOU3BOACTBE U1
obpatleHn ¢ MycopoM. ATO He OTHOCUTCA K NMPUIIOXEHHbIM K NpuLIeALleMy B HerogHOCTb
060pyOBaHNI0 AOMONHUTENBHBIM YCTPOWCTBAM U BCTIOMOr'aTeNbHbIM CPEACTBaM, HE COAEP XKaLLMM
ANEKTPUYECKME HYaCTW.
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Cawmo 3a cTpanu ot EC
He n3xBbpnanTe enekTpuydeckn ypeam B JoMalHnA 60KyK.

CwornacHo EBponeinckaTa ampektunea 2002/96/EC 3a eneKTpnyeckun n eneKTpOoHHW CTapu ypeam u
NpeBpbLLAHETO 1 B HALMOHAMHO NpaBo, ynoTpebABaHUTE eNeKTPUYECKU ypeamn TpAbsa aa ce
npeaasat pasfenHo cbbpaHn 1 B CbobpaseH C OKOoMHaTa cpeaa MyHKT 3a Ornon3oTBOpABaHE Ha
oTnagbLy.

AnTepHaTvBa Ha NnokaHaTa 3a 06paTHO U3npallaHe C Len peuyKmpaxe:

COBCTBEHUKBT Ha eNeKTpoypeaa e anTepHaTUBHO 3a4b/KeH BMECTO Ja ro usnpatu obpaTHo, aa
cbaeiicTBa 3a cbo6pa3HOTO My OMON30TBOPABAHE B Cly4yall Ha 0TKas OT co6CcTBeHoCTTa. 3a uenTa
CTapuAT ypes MOXe Aa ce NpefoCTaBsu v Ha ChBupaTeneH NyHKT, KOMTO M3BbpLUBa OTCTPaHABaHe no
cMMcba Ha 3akoHa 3a KpbroBpaTHaTa MKOHOMMKA M 3aKoHa 3a oTnagbumTe. ToBa He ce oTHacA A0
NpubaBeHn KbM CTapUTe ypeay YacTu 1 MOMOLLHM CPeACcTBa 6e3 efl. CbCTaBHM YacTy.

Cawmo 3a 3em/be EY
He 6auajte enektpuyHe anate y KyhHo cmehe!

Mnema eBponckoj Aupektnaun 2002/96/EG 0 cTapyvm eNeKTPUYHUM U ENEKTPOHCKMM ypehajuma u
HEHUM NPEHOCOM Y HaLMOHAIHO NPaBO, UCTPOLLEHW eIEKTPUYHM anatn Tpebajy Aa ce cakyne v Ha
€KOJIOLIKW Ha4YMH 36pMHY Ha MECTY 3a peLKIoBaHe.

AnTepHaTHBa 3a PeLMKIOBarbe HACynpoT 3axTeBey 3a NoBpar:

BnacHuK enexkTpuyHor ypehaja antepHaTMBHO je o6aBe3aH ga ymeceTto nospara ypehaja, y ciy4ajy
oApvLara BlaCHULITBA, YYeCTBYje Y CTPyHHOM 36pumrbaBamy ypehaja y otnag. Ctapu ypehaj moxe aa
cey Ty CBpXy NpeAa MecTy 3a npey3vnMarbe TakBuX ypehaja Koje cnpoBoau yKaarame y CMUCITY
[AP¥aBHMX 3aKOHa 0 OTNazy M peLurKioBamy. To ce He OfHOCHK Ha AeoBe npubopa u nomohHa
cpeacTBa 6e3 eNeKTPUYHUX cacTaBHUX Ae/10Ba KojU Cy AofAaHU cTapumM ypehajuma.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kuéno smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektronickim uredjajima i
njezinom primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i
zbrinuti na ekoloski naéin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja viasnistva
sudjeluje u strué¢nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanje rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaéeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:

In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

GBR

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

FRA

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n’est
autorisée qu’avec 'agrément expres de I'entreprise ISC GmbH.

ITA

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

ESP

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacién expresa de ISC GmbH.

DNK

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggerelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt efter
udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

SWE

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag fér produkter, &ven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

FIN

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

HUN

Az termékek dokumentacidjanak és kiséré okmanyainak az
utannyomasa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

HRV

Naknadno tiskanije ili sliéna umnozavanja dokumentacije i pratecih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

CZE

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich dokumentt
vyrobku, také pouze vynatku, je pfipustné vyhradné se souhlasem firmy
ISC GmbH.

SVN

Ponatis ali druge vrste razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvleckih, je dovoljeno samo
z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

TUR

Urtinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

NOR

Gijentrykk eller annen mangfoldiggjering av dokumentasjon og
ledsagende papirer til produktene, ogsa i utdrag, er bare tillatt nar ISC
GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

ISL

Eftirprentun eda 6énnur fjdlprentun fylgiskjala og leidarvisa vérunnar, lika
i urdreetti, er ekki leyfileg nema grerinilegt samflykki fra ISC GmbH komi
til.

LVA

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai
citada izplatiSana, art fragmentari ir atlauta tikai ar skaidru

ISC GmbH piekrisanu.

EST
Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk voi
muul viisil paljundamine, ka osaliselt, on lubatud ainult ISC GmbH loal.

LTU
Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis
dauginimas leidziamas tik gavus aisky ISC GmbH leidima.

RUS

I'IepeneHaTblsaHme nnu npo4une Bnabl pa3mMHOXEeHMA JOKYMeHTauum n
COMPOBOANUTENbHBIX NIMCTOB NPOAYKLUMN (PUPMbI, MOMHOCTBIO UK
4acTUYHO, paspeLleHo Npon3BoANTb TONbKO C OAHO3HAYHOro
pa3spelenna ISC GmbH.

BGR

MpeneyaTBaHETO MM Pa3MHOXaBaAHETO MO APYr HAYMH Ha
[LOKYMEHTaLMA U NpUAPY>Xasaly AOKYMEHTU Ha NPOAYKTM Ha, AOPY 1
KaTo U3BazKa, ce AoNycka camo C 3pUYHOTO paspeluerme Ha ISC
GmbH.

SRB

Honuparse unm ymHoxaBare AOKYMeHTaLje U MonpaTHUX
marepujana o Npou3BoAY, YaK 1 Ae/IMMUYHO, I03BO/LEHO je Camo y3
Mp3nunTy carnacHocT pupme ISC GmbH.

BIH

Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacije i pratecih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izriCito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

NLD

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.
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Technische Anderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Salvo modificaciones técnicas

Der tages forbehold for tekniske andringer
Forbehall for tekniska férandringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Technikai valtozasok jogat fenntartva
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Technické zmény vyhrazeny

Tehni¢ne spremembe pridrzane.

Teknik degisiklikler olabilir

Med forbehold om tekniske endringer

Pad er askilid ad teeknilegar breytingar séu leyfilegar.
Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
Tehniliste muudatuste digus reserveeritud

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau.
CoxpaHseTca NpaBo Ha TEXHUYECKUe U3MEeHEeHUA
3anassa ce NpaBoTo 32 TEXHUYECKW NPOMEHU
3agpraBaMo NpaBo Ha TEXHUYKE U3MEeHe
Zadrzavamo pravo na tehniéne izmjene.
Technische wijzigingen voorbehouden
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GBR GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

In the unlikely event that your device develops a fault, we are truly sorry for this, and suggest that you please
contact our service department at the address shown on this guarantee card, or contact the nearest authorised
DIY store. Please note the following terms, under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 5 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below, or contact the nearest authorised DIY store. Please enclose either the original or a copy of
your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is
your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as
possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and
returned to you, or we will send you a new device.
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FRA BULLETIN DE GARANTIE

Chére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous adresser au marché de la
construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit est valable :

1.
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Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
lIégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de 'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore I'emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans 'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que l'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

Le délai de garantie s’éléve a 5 ans et commence a la date de 'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de 'appareil n’entraine nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en
raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piéce de rechange intégrée. Ceci est
également valable lorsqu’un service aprés-vente sur place a été consulté.

Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de port
a l'adresse indiquée ci-dessous ou vous adresser au marché de la construction le plus proche. Ajoutez a
I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I'achat datée. Veuillez donc toujours bien
conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément
possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons
sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.



Anleitung_NHW_3600_SPK7__ 03.07.13 10:12 Seit(%@—

ITA CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia o al centro fai-da-te competente piu vicino. Per la rivendicazione dei diritti
di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed ¢ limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall’'usura normale e dovuta allimpiego. Cio vale particolarmente per batterie, per esse
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 5 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa
prestazione per 'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato o rivolgetevi al centro fai-da-te compentene piu vicino. Allegate lo scontrino di cassa in
originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data. Conservate bene percio lo scontrino di cassa come
proval! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra
nella nostra prestazione di garanzia, ricevete I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di
posta.
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ESP CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio de
atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia o a la tienda
especializada responsable mas cercana. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente
forma:
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Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

La prestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procedera
un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacion adicional por dafios
ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o
por una instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad, introduccién de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o
polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas), asi como por el desgaste habitual
por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de garantia
de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

El periodo de garantia es de 5 afos y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccion
indicada a continuacion o péngase en contacto con la tienda especializada mas cercana. Adjunte el original
del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro
el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor precision posible el motivo de la
reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de
inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.
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DNK GARANTIBEVIS

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis, eller nzermeste byggemarked. For indfrielse af garantikrav geelder folgende:

1.

Neerveerende garanti fastseetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved
lov berares ikke af neervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fores tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemeerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, hdndveerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgaet, s&fremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hdndveerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere daekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som folge
af tilsideszettelse af montagevejledningens anvisninger eller som folge af usagkyndig installation,
tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbeheor, som ikke er godkendt),
tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtraengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stov), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrgrer fra almindelig slitage. Dette gaelder iseer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 5 &r at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres gaeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gores geeldende efter garantiperiodens udlab.
Reparation eller udskiftning af apparatet medforer ikke forlaeengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at gere brug af garantien skal du indsende det defekte produkt portofrit til nedenstaende adresse, eller
kontakt dit byggemarked. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes.
Kabskvitteringen skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst sa ngjagtigt som muligt grunden til din
reklamation. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du
vil modtage et helt nyt.
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SWE GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,

bekl

agar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet, eller

vanda dig till nArmaste ansvarig byggmarknad. Foljande punkter géller for att du ska kunna géra ansprak pa
garantin:

1.
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| dessa garantivillkor regleras extra garantitjianster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster &r gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan héarledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgérda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats f6r yrkesmassig,
hantverksméssig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte ersattning fér transportskador, skador som kan harledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvéndningar (t ex dverbelastning av
produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestdammelser, frammande partiklar som har tréngt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvéndningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som técks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att gélla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 5 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
galler ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det ar inte mdjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfor sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar gélla fér produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skicka in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Du kan ocksa vénda dig till ndrmaste ansvarig byggmarknad. Bifoga
kvittot i original eller ett annat daterat kdpebevis. Forvara darfor kassakvittot pa en saker plats! Beskriv
orsaken till reklamationen sa noggrant som méjligt. Om defekten i produkten técks av vara garantitjanster,
far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.
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FIN TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittéin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tima laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydamme sinua ottamaan yhteytta tekniseen
asiakaspalveluumme kayttaen tasséa takuukortissa annettua osoitetta, tai lahimpaan valtuutettuun
rakennustarvikeliikkeeseen. Takuuvaateiden esittdmisté koskevat seuraavat maaraykset:

1.

Nama takuumaaraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista,
ja se on rajattu ainoastaan naiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uudella. Ole
hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu kéytettavaksi pienteollisuus-,
kasityOlais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta kdytetdan pienteollisuus-,
kasityOlais- tai teollisuustydpaikoilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa. Takuumme ei mydskaan
sisalla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen
noudattamatta jattdmisesté tai asiantuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta
jattdmisesta (esim. liitanta vaarantyyppiseen verkkovirtaan), vaarinkéaytdsta tai virheellisesta kaytosté (esim.
laitteen ylikuormittaminen tai hyvaksymaéttémien tydkalujen tai lisdvarusteiden kayttdminen), huolto- ja
turvallisuusmaéraysten noudattamatta jattdmisestd, vieraiden esineiden (esim. hiekan, kivien tai pélyjen)
paasysta laitteen siséan, vakivaltaisesta kasittelysté tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta
aiheutuneet vauriot) seka kaytdsta aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tama koskee erityisesti niita
akkuja, joille me kuitenkin myénnamme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteita.

Takuuaika on 5 vuotta ja se alkaa laitteen ostopéivasta. Takuuvaateet tulee esittda ennen takuuajan
paattymista kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tama koskee myds paikan
paalla suoritettuja palveluja.

Takuuvaateesi esittdmisté varten ole hyva ja I&heta viallinen laite postimaksutta allaolevaan osoitteeseen tai
k&anny lahimman valtuutetun rakennustarvikeliikkeen puoleen. Ole hyvé ja liitd mukaan alkuperainen
maksukuitti tai muu paivayksella varustettu ostotosite. Séilyta tAman vuoksi kassakuitti huolella tositteena!
Ole hyva ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos takuumme kattaa laitteessa olevan
vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittdmasti takaisin.
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HUN GARANCIAOKMANY

Tisztelt Vevé,

termékeink szigort mindségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék megis egyszer nem mikddne
kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt

talal

hato szervizszolgéaltatasunkhoz, vagy a legkézelebbi illetékes barkacs tzlethez. A garanciaigény

érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezo érvényes:

1.
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Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitményeket. A jogi szavatossagi igenyek,
ez a garnacia altal nincsennek érintve. A garanciateljesitménytink az On szaméara ingyenes.

A garancaitelyesitmény csak kizarolagosan olyan hibakra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyartasi hibakra
visszavezethetéek és ezeknek a hibaknak a kikliszébolésére ill. a készllék kicserélésére van korlatozva.
Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink a meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari vagy ipari
Uzemek teruletén t6rténd bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a késziilék
kisipari, kézmipari vagy ipari izemek terlletén valamint egyenértéku tevékenységek tertiletén van
hasznalva. Tovabba a kdvetkezd karpotlasi teljesitmények mint a szallitasi karokért, karokért amelyek az
Osszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati
utasitas figyelmen kivll hagyasa (mint példaul egy rossz hal6zati fesziiltségre vagy aramfajtara valo
rakapcsolas), visszaélésszerl vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul a készulék tulterhelése vagy
nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok), a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok figyelmen
kivil hatasa, idegen testek behatolasa a készulékbe (mint példaul homok, kévek vagy por)
erdszakbehatolas vagy idegen behatasok (mint példaul leejtés altali karok) ugymint a hasznalat altali,
szokasos kopasok altal keletkezd karok ki vannak zarva. Ez kilénésen azokra az akkukra érvényes,
amelyekre még egy 12 honapos garanciaiddt nyujtunk.

A készlléken torténd el6zetes belenyulas esetén elveszitddik a garanciajogosultsag.

A garanciaidé érvényessége 5 év és a készllék vasarlasi iddpontjaval kezdédik. A garanciaigények a
garanciaidd lejarasa el6tt, két héten beldl érvényesiteni kell, miutan felismerte a hibat. A garanciajog
érvényesitése a garancia id6 lejarasa utan ki van zarva. A készulék kicserélése vagy megjavitdsa nem
vezet a garancia idétartamanak a meghosszabitdsahoz se nem vezet ez a teljesitmény a készulék vagy az
esetleg beépitett pdtalkatrészek egy Uj garanciaidétartamhoz. Ez egy helyszini szerviz esetében is
érvényes.

A garanciajog érvényesitéséhez kérjik kildje a defekt készliléket bérmenetesen a lent megadott cimre,
vagy keérjuk forduljon a legkdzelebbi illetékes barkacs tzlethez. Mellélkelje a vasarlasi nyugtat erdetiben
vagy egyébb maédon levé bizonylatot a vasarlas keltérél. Kérjiuk 6érizze ezért j6l meg a pénztari cédulat mind
bizonyitékot! Kérjik irja le lehetéleg pontosan a reklamaci6 okéat. Ha a defekt a garnciateljesitménylink
keretén belll van, akkor kap azonnal egy megjavitott vagy egy uj készlléket vissza.
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HRV JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je zao i
molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj
trgovini gradevinskim materijalom. Za potrazivanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih osteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenija ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSte¢enja zbog pada) kao i zbog uobi€ajenog troSenja tijekom
kori$tenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon §to ste uo€ili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj posaljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. Prilozite originalni raCuna za kupnju uredaja ili neki drugi
dokaz o kupniji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate ragun kao dokaz! Sto toénije
opisite razlog reklamacije. Ako nada jamstvena usluga obuhvaéa kvar nastao na Vasem uredaju, odmah
¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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CZE ZARUCNI LIST

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je nam to velice
lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto zaru¢nim listu nebo na
nejblizsi pobo¢ku hobbymarketu. Pro uplatriovani pozadavk( poskytnuti zaruky plati nasledujici:

1.
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Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢ny zaruéni servis. Vasich zakonnych narok( na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zaruéni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vymeénu pfistroje. Dbejte prosim na to, Ze nase
pristroje nebyly podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro Zivnostenské, femesinické nebo primyslové
pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno poskytnuti
nahrady za dopravni §kody, $kody zplsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z divodu
neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napt. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo
druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastrojli nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokynu pro udrzbu a bezpeénostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napt. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v dlisledku cizich vlivli (jako napt. $kody zplisobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihitu 12
mésicu.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢€ini 5 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vyprenim zaruéni doby je
tfeba uplatriovat béhem dvou tydnd od zjisténi defektu. Uplatriovani narokl na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v
pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

Pro uplatnéni pozadavk( poskytnuti zaruky nam prosim zaslete defektni pfistroj osvobozeny od postovného
dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobfe uloZte jako dikaz! Popiste
nam prosim pokud mozno presné dlivod reklamace. Je-li defekt pfistroje v naSem zaruénim servisu
obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.
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SVN GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

Nasi proizvodi podlezejo stroki kontroli kakovosti. Ce pa ta naprava kljub temu ne bi kdaj delovala brezhibno,
bomo to zelo obzalovali in Vas prosili, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden na tem
garancijskem listu ali pa na na najblizjega pristojnega trgovca z naimi proizvodi. Za uveljavljanje garancijskih
zahtevkov velja sledece:

1.

Le-ti garancijski pogoiji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. NaSe garancijske storitve so za Vas brezpla¢ne.

Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanijkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo takdnih pomanjkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upostevate, da
nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
postev, ¢e se naprava uporablja v obrtniStvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, Skodo zaradi neupostevanja navodil za
montazo ali zaradi nestrokovne instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napa¢no
omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupostevanje predpisov za vzdrzevanije in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poskodbe zaradi padca naprave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja Se posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili na npravi ze izvajani posegi.

Garancijska doba zna8a 5 leti in za¢ne teci z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izklju€eno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podaljSanja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi tak$nih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

Za uveljavljanje VaSega garancijskega zahtevka Vas prosimo, da poSljete pokvarjeno napravo na nase
postne stroSke na spodaj navedeni naslov ali pa se obrnite na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi
proizvodi. Prilozite original raéuna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o0 nakupu z datumom nakupa.
Zato prosimo, da dobro shranite racun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po moznosti natan¢no
opigete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nage garancijske pogoje, boste nemudoma dobili nazaj
popravljeno ali novo napravo.
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TUR GARANTI BELGESI

Sayin Musterimiz,

Uriinlerimiz tiretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru
sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan gok izgun oldugumuzu belirtir ve bu durumda adresi
Garanti Belgesinin alt bélumunde agiklanan Servis Hizmetlerine veya en yakin yetkili Yapi Marketine
bagvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak icin agagidaki kurallar gegerlidir:

1.
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Bu Garanti kosullar ek Garanti Hizmetlerini diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
duzenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler licretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistirilmesi ile sinirhidr.
Aletlerimizin ve cihazlarmizin ticari ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini lttfen dikkate aliniz.
Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endlstriyel isletmelerde kullanilimasi veya benzer ¢alismalarda
calistinimasi durumunda Garanti Sézlesmesi gecerli degildir. Ayrica transport hasarlari, montaj talimatina
veya yonetmeliklere aykir yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatina
riayet etmeme nedeniyle olugan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine veya akim turiine baglama
gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza asiri
yuklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakim ve guivenlik talimatlarina riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazin igine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi disme nedeniyle
olugan hasar) ve kullanima bagli olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum
6zellikle halen 12 ay garantisi olan akuler igin gecerlidir

Alet/cihaz Gzerinde herhangi bir calisma yapildiginda veya midahalede bulunuldugunda garanti hakki sona
erer.

Garanti suresi 5 yildir ve garanti suresi aletin/cihazin satin alindigi tarinde baslar. Arizayi tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti suresi dolmadan iki hafta énce bildiriimelidir. Garanti stresi
dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin onariimasi veya
degistirilmesi garanti slresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar icin yeni bir
garanti stiresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gecerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak igin arizali aleti, génderi ticreti gdndericiye ait olmak lzere asagida belirtilen
adrese postalayin veya en yakin yetkili Yapi Marketine bagvurun. Satin aldiginiz tarihi belirten orijinal fisi veya
baska bir belgeyi de alet ile birlikte génderin. Bu nedenle kasa figini belgelemek icin daima iyice saklayin!
Ariza ve sikayet sebebini mimkiin oldugunca dogru sekilde agiklayin. Aletin arizasi garanti kapsamina dahil
oldugunda size en kisa zamanda onarilmig veya yeni bir alet/cihaz génderilecektir.
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NOR GARANTIDOKUMENT

Kjeere kunde!

Vare produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle fungere
forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til var kundeservice, under den adresse som
er angitt pa dette garantikortet, eller til neermeste senter for byggeartikler. Felgende vilkar gjelder for & gjere
gjeldende garantikrav:

1.

Disse garantivilkarene regulerer tilleggs-garantiytelser. Dine lovfestede krav pé& garantiytelser berares ikke
av denne garantien. Var garantiytelse er gratis for deg.

Garantiytelsen gjelder utelukkende mangler som kan tilbakeferes til material- eller produksjonsfeil, og den er
begrenset til & gjelde utbedring av disse manglene eller en utskiftning av maskinen. Veer oppmerksom pé at
vare maskiner ikke er konstruert for bruk innen neeringsliv, handverk eller industriell bruk. Slik bruk er ikke
forskriftsmessig. En garantikontrakt opprettes derfor ikke dersom maskinen brukes i nzeringslivet,
handverks- eller industribedrifter, eller blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik bruk. | tillegg
dekker var garanti ikke erstatningsytelser for transportskader, skader som skyldes at
monteringsveiledningen ikke er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-forskriftsmessig installasjon, som skyldes at
bruksanvisningen ikke er blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen koples til feil nettspenning eller stramtype), som
skyldes misbruk eller ikke-forskriftsmessig bruk (f.eks. overbelastning av maskinen eller bruk av ikke
godkjente redskaper og tilbehar), som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsforskriftene ikke er blitt fulgt,
som skyldes at det er trengt uvedkommende gjenstander inn i maskinen (f.eks. sand, steiner eller stov), som
skyldes bruk av makt eller ytre pavirkning (f.eks. skader pa grunn av at maskinen har falt ned), samt som
skyldes vanlig, naturlig slitasje i samsvar med bruken. Dette gjelder spesielt for batterier, men vi gir likevel

12 maneders garanti pa disse.

Garantikravet tapes dersom det allerede er utfert inngrep pa maskinen.

Garantitiden gjelder i 5 ar og begynner a lgpe pa kjgpsdatoen for maskinen. Garantikrav skal gjeres
gjeldende for utlopet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget defekten. Det er ikke mulig &
gjere gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utlopt. Reparasjon eller utskiftning av maskinen forer
verken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid begynner & gjelde for maskinen eller
eventuelle monterte reservedeler pa grunn av denne garantiytelsen. Dette gjelder ogsa ved anvendelse av
service pa stedet.

Vennligst send den defekte maskinen portofritt inn til den adresse som er angitt under, eller henvend deg til
naermeste senter for byggeartikler, for & gjere dine garantikrav gjeldende. Legg originalen av kvitteringen for
kjopet, eller et annet datert bilag som dokumenterer kjopet, ved maskinen. Vennligst ta derfor godt vare pa
kassakvitteringen som dokumentasjon av kjgpet! Gi oss en sa ngyaktig beskrivelse som mulig av arsaken til
reklamasjonen. Dersom defekten pa maskinen dekkes av var garantiytelse, vil du omgaende fa i retur en
reparert eller en ny maskin.
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ISL ABYRGDARSKIRTEINI

Keeri vidskiptavinur,

Framleidsluvérur okkar eru undir stréngu gaedaeftirliti. Ef ske kynni ad petta teeki myndi ekki virka fullkomlega,
pykir okkur pad mjog leitt og bidjum vid pig ad hafa samband vid pjonustuadila okkar i heimilisfanginu sem gefid
er upp i pessum abyrgdarskirteini, eda ad hafa samband vid nzestu verslun sem selur petta taeki. Fyrir
abyrgdarmal, gildir eftirfarandi:

1.
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Pessi abyrgdarskilidri segja fyrir um aukalegar abyrgdarbeetur. Lagalegur botaréttur verdur i gegnum petta
skirteini ekki skertur. Abyrgdartaka okkar er pér ad kostnadarlausu.

Abyrgd gildir eingdngu vid galla, sem rekja ma beint til efnis- eda framleidslugalla og er skordur vid vidgerd
eda skipti & keyptu teeki. Vinsamlegast athugid ad teekin okkar eru ekki hénnué til atvinnunotkunar né til
notkunar i idnadi. | pesshattar tilvikum sem ad taekid er notad i atvinnuskini, i idnadi eda sambeerilegt, fellur
abyrgdin ur gildi. Auk pess berum vid ekki abyrgd & aukalegum kostnadi t.d. fyrir sendingakostnadi og
skemmdum verandi sendingar, skemmdir sem hlj6tast af rangri samsetningu og vanhirdingu um
notandahandbokina (t.d. teeki tengt vid ranga spennu eda straum), misnotkun eda 6videigandi notkun (t.d.
ofgera teekinu eda med ekki par til gerdum isethlutum og fylgihlutum, vanvirdingu vid hirdingu og
Oryggisleidbeinungum, ef ad adskotahlutir komast inn i taekid (t.d. sandur eda ryk), nidingshatt eda
mishéndlun (t.d. ef teekid er 14tid falla nidur) né venjulegu sliti & teekinu. bPetta gildir sérstkaklega fyrir
hledslurafhlédur, sem vid pd dbyrgjumst i 12 manudi.

Abyrgsin fellur einnig r gildi ef ad taekid hefur verid tekid i sundur eda buid ad gera vid pad ad
utanadkomandi adila.

Abyrgéin gildir i 5 &r og tekur gildi vid kaup & teekinu. Seekja verdur um beetur i sidasta lagi fyrir lok
abyrgdartimabilsins og i sidasta lagi 2 vikum eftir ad galli hefur verid uppgdtvadur. Abyrgé eftir ad
abyrgdartimabil er utrunnid getur ekki verid tekin til greina. Vidgerd eda skipti 4 teeki framlengir ekki
abyrgdartimabilid og ekki verdur gerd ny né aukaleg abyrgdaryfirlysing & peim varahlutum sem sett voru i
taekid. Petta gildir lika ef ad gert var vid teekid & stadnum.

Fyrir uppfyllingu abyrgdar, sendid pa vinsamlegast skemmt teeki, pér ad kostnadarlausu & heimilisfangid
sem gefid er upp hér ad nedan, eda hafid samband vid naestu verslun sem selur teeki fra okkur.
Vinsamlegast 14tid kaupkvittunina fylgja med eda stadfestingu & kaupunum. Geetid pess vegna vel ad geyma
kvittunina! Skyrid vinsamlegast vel og greinilega fré peim astaedum hvers vegna farid ef fram a vidgerd eda
endurgreidslu. Ef ad teekid er gallad verdur pér sent vidgert eda nytt teeki til baka.
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LVA GARANTIJAS TALONS

Loti cientta kliente, augsti godatais klient!

Musu razojumi ir paklauti stingrai kvalitates kontrolei. Ja &1 ierice tomér nedarbojas nevainojami, izsakam nozélu
un ludzam griezties musu servisa dienesta, kura adrese noradita Saja garantijas talona, vai tuvakaja atbildigaja
buvmaterialu veikala. Lai iesniegtu garantijas prasibas, janem véra turpmak minétie nosacijumi.

1.

Sie garantijas noteikumi reglamenté papildu garantijas pakalpojumus. Jiisu likumigas garantijas prasibas &1
garantija neskar. Musu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

Garantijas pakalpojumi izplatas vienigi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiala vai razoSanas kludam
un ir ierobezoti ar So defektu novérSanu vai ierices apmainu. Ludzu nemiet véra, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai izmantosanai. Tadé| garantijas
[lgumu nenoslédz, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas un rupniecibas uznémumos, ka art
tamlidzigas darbibas. Bez tam no musu garantijas ir izslégta zaudéjumu atlidzinadana par bojajumiem, kas
radusies transportédanas laika, bojajumiem, kas radusies saistiba ar montazas instrukcijas neievéroSanu
vai tehniski nepareizu montazu, lietoSanas instrukcijas neievéroSanu (ka pieméram, pieslédzot nepareizam
tikla spriegumam vai stravas veidam), launpratigu vai nelietpratigu izmantoSanu (ka pieméram, ierices
parslogosana vai nepielautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmantoSana), apkopes un drosibas
noteikumu neievéroSanu, sveSkermenu iekluSanu ierice (ka pieméram, smilts, akmeni vai putekli), spéka
pielietoSanu vai aréjam iedarbibam (ka pieméram, nokritot), ka ari izmantoS$anai atbilstosu, parastu
nodilumu. Tpasi tas attiecas uz akumulatoriem, kuriem ir 12 ménesu garantijas termins.

Garantijas prasiba zaudé spéku, ja iericei jau tikuSas veiktas kadas iejauk$anas darbibas.

Garantijas terming ir 5 gadi un tas sakas ar ierices pirkuma datumu. Garantijas prasibas ir jaiesniedz pirms
garantijas termina izbeig$anas divu nedélu laika, no briza, kad esat atklajusi defektu. Garantijas prasibu
iesniegSana péc garantijas termina izbeigSanas ir izslegta. lerices remonta vai apmainas rezultata
garantijas termin$ netiek ne pagarinats, ne ari noteikts jauns garantijas termin$ saistiba ar $o darbibu iericei
vai iespéjamam iemontétajam rezerves dalam. Tas pats ir spéka ar1, izmantojot apkalpo$anu uz vietas.

Lai iesniegtu garantijas prasibu, lidzam bez maksas nosutit bojato ierici uz turpmak noradito adresi vai
griezties tuvakaja atbildigaja blivmaterialu veikala. Pievienojiet pardoSanas dokumenta originalu vai citu
pirkuma pieradijumu ar datumu. Tadél, ludzu, labi uzglabajiet kases ¢eku ka pieradijumu! Ludzu, iesp&jami
precizak aprakstiet pretenzijas iemeslu. Ja ierices defekts ir ieklauts musu garantijas pakalpojumos, jus
nekaveéjoties sanemsiet saremontétu vai jaunu ierici.
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EST GARANTIITUNNISTUS

Lugupeetud klient,

meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui kAesolev seade ei peaks siiski korralikult té6tama, vabandame
sellepérast vaga ja palume Teil pé6rduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse 16pus toodud
aadressil voi lAhimasse padevasse ehituspoodi. Garantiinbuete esitamisel kehtib jargnev:

1.
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Taiendavat garantiid reguleerivad need garantiitingimused. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke
garantiinbudeid. Meie garantii on Teile tasuta.

Garantii hdImab ainult neid puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest ning piirneb nende
puuduste kdrvaldamise voi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdonduses ega tédstuses kasutamise otstarbel. Sellepérast garantiileping
ei kehti, kui seadet kasutatakse ettevotluses, kasitdédnduses voi todstuses jt sarnastel tegevusaladel. Meie
garantii puhul on hivitamine valistatud transpordikahjustuse korral, kahjustuste korral, mis tulenevad
montaazijuhendi mittejérgimisel voi asjatundmatu installatsiooni tagajérjel, kasutusjuhendi mittejargimisel
(nt vale vorgupinge vai vooluliigiga ihendamisel), vale voi mitteotstarbeka kasutamise korral (nt seadme
Ulekoormus voi mittelubatud téériistade ja tarvikute kasutamine), hooldus- ja ohutusnduete mittejargimisel,
voorkehade (nt liiv, kivid voi tolm) seadmesse tungimisel, jdu kasutamisel voi valisjbudude mdju korral (nt
kahjustused mahakukkumise tagajarjel) ning kasutamisest tuleneva tavapérase kulumise korral. See kehtib
eriti akude kohta, millele me 12 kuulise garantiiaja tagame.

Garantiinbue kaotab kehtivuse, kui seadet on juba lahti voetud.

Garantiiaeg on 5 aastat ning see algab seadme ostmise kuup&evaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nédala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine pérast garantiiaja
kestvuse 16ppu on vélistatud. Seadme remont v6i véljavahetamine pikendab garantiiaega voi antakse
noude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib ka kliendi juures
kohapeal teostatud teeninduse korral.

Garantiinbude esitamiseks saatke defekine seade saatekuludeta alltoodud aadressile voi pdérduge
lahimasse padevasse ehituspoodi. Pange kaasa ostutSeki originaal voi muu kuup&evaga ostmist tdendav
dokument. Sel pohjusel hoidke kassatSekk ostmist tdendava dokumendina alles! Kirjeldage meile
voimalikult tApselt reklamatsiooni pohjust. Kui seadme defekt kdib meie garantii alla, saate esimesel
voimalusel tagasi remonditud vdi uue seadme.
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LTU GARANTINIS RASTAS

Gerbiami pirkéjai,

musy produktai yra priziarimi pagal grieztg kokybés kontrolg. Tadiau jei Sis prietaisas nefunkcionuoja
nepriekaistingai, kreipkités j musy serviso tarnyba, garantinéje korteléje nurodytu adresu arba j artimiausius
jgaliotuosius prekybos atstovus. Garantiniai reikalavimai galioja Siais atvejais:

1.

Sios garantijos salygos reguliuoja papildomy garantijy teikima. Sioje garantijoje apie Jasy teiséty garantijy
teikimo reikalavimus nekalbama. Musy garantijas teikiame Jums nemokamai.

Garantija taikoma tik esant trikumams, kurie yra susije su medziagos ar gamybos klaidomis bei apsiriboja
tokiy trukumy Salinimu ir prietaiso pakeitimu. PraSome atkreipti démesj j tai, kad musy prietaisai néra skirti
naudojimui gamybos, amaty ir pramonés srityse. Garantiné sutartis nevykdoma, jei prietaisas naudojamas
gamybos, amaty ar pramonés jmonése bei jmonése, uzsiimanc¢ioms panasia veikla. Be to, mes neatsakome
uz transportavimo metu padaryta zala, uz zalg, atsiradusig dél montavimo instrukcijos nesilaikymo ar
netinkamos instaliacijos, dél naudojimo instrukcijos nesilaikymo (kaip pvz., prijungimas prie netinkamos
tinklo jtampos ar sroveés rusies), dél netinkamo panaudojimo arba naudojimo ne pagal paskirtj (kaip pvz.,
prietaiso perkrova arba naudojimas su neleistinais jrankiais ar priedais), dél techninés prieziuros ir saugumo
nurodymy nesilaikymo, dél svetimkuniy patekimo j prietaisg (kaip pvz., smélis, akmenys ar dulkés), dél
naudojimo per prievartg ar dél iSoriniy poveikiy (kaip pvz., po nukritimo atsiradusi zala) bei uz jprastinj,
naudojant pagal paskirtj atsiradusj nusidévéjima. Tai ypatingai galioja baterijoms, kuriy garantija yra 12
meénesiy.

Garantiniai reikalavimai nustoja galioti, jeigu prie prietaiso jau buvo atlikti kokie nors darbai.

Garantija galioja 5 metus ir jos galiojimo laikas prasideda prietaiso pirkimo dieng. Atsiradus defektams,
garantinius reikalavimus reikia pareiksti 2 savaiciy bégyje prie$ pasibaigiant garantiniam terminui.
Pasibaigus garantiniam terminui garantiniai reikalavimai nebegalioja. Dél prietaiso remonto ar pakeitimo
garantinis terminas nei pratgsiamas nei prietaisui ar kuriai nors sumontuotai jo daliai suteikiamas naujas
garantinis terminas. Tas pats galioja ir kai tokie darbai atliekami tiesiogiai pas klienta.

Kad bty jvykdyti Jusy garantiniai reikalavimai, praSome atsiysti defektuotg produktg nemokamu pastu,
arba prasome kreiptis j artimiausius jgaliotuosius prekybos atstovus. Pridékite pirkimo kvito originalg arba
kitg prietaiso pirkimo jrodyma, ant kurio buty nurodyta data. Todél kaip pirkimo jrodyma praSome saugokite
kasos ¢ekj! Kaip galima tiksliau praSome nurodyti reklamacijos priezastj. Jei prietaiso gedimui taikoma musy
garantija, i§ misy nedelsdami gausite sutaisytg arba naujg prietaisa.
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RUS T'APAHTUMHOE CBUAETE/IbCTBO

YBaraemas noKynartesibHuLa, yBaraeMbli NoKynaresb,

Hawu npoayKTbl NPOXOAAT TLATEIbHENLLIMIM KOHTPO/Ib KadecTBa. Ecin HecMoTpsi Ha 3TO BCe e onvcbiBaemoe
YCTPOMCTBO K HallleMy COXaleHuto He ByAeT paboTaTb HagaexallmMm o6pasom, To Mbl npocuM Bac
06paTUTbCS B Hally CEPBUCHYIO CYHOY MO YKa3aHHOMY Ha 3TOM rapaHTUMHOM KapTe aapecy Uau B CyKOy
cepBuca 6/MHanLLero MarasmHa CTpoUTe IbHbIX YCTPOUCTB. 1A Toro, 4To6bl BOCMO/1b30BaTbCS YCyramu
rapaHTUMHOro 06CNyHUBAHUS HEOGXOAMMO OCYLLECTBUTb CIEAYIOLLEE:
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HacTosLme npaBuna rapaHTUM peryampyroT JONOSHUTE IbHbIE YCI0BUA OKa3aHWA rapaHTUMHbBIX YCAyT.
OTu rapaHTUiHbIe 06513aTeIbCTBA He 3aTparvsatoT Balum 3aKoHHble Npasa Ha rapaHTUiHOe
o6cnyuBaHve. Hawm rapaHTuiiHble yeayr ana Bac 6ecnnatHbl.

lapaHTUiHbIE yCayr1 pacnpoCTPaHATCA TOJIbKO HA HEUCNPABHOCTK, KOTOPbIe BO3HUKJ/IM B pe3y/ibTaTe
HeloCTaTKOB MaTepuana Mam npolecca M3roToBNEHWA W MPeAyCMaTpUBaIoT TONbKO YCTPaHEHUE TUX
HeloCTaTKOB Wi 3aMeHy ycTpoicTBa. Heo6xoanMO yHecTb, YTO HalLKM YyCTPOMCTBa pa3paboTaHsbl
COMNacHo NpeanuMcaHuaM 1A UCMOb30BaHUSA B MPOMBbILLIEHHbIX, PEMECIEHHBIX UM UHAYCTPUaIbHbIX
obnacTax. lapaHTUIHbBIN AOrOBOP CYUTAETCA HeleUCTBUTENbHBIM, EC/IM YCTPOMUCTBO UCMOb3YeTCA B
NPOMBbILLNIEHHbBIX, PEMECNEHHbIX MU UHAYCTPUA/IBHBIX LIeNIAX, a TaKKe ANA NofoOHON AeATeNbHOCTY.
Hawwm rapaHTuiiHble 0653aTe/IbCTBa HE PACNPOCTPAHAIOTCA Ha MOBPEHAEHWA NPY TPAHCNOPTUPOBKE,
NoBPEXAEHNA B pe3ynbTate HeCOGMIOAEHNA YKa3aHU PyKOBOACTBA MO MOHTaXy WK B pe3y/brarte
NpoBeAEeHHON HeHaA/IeKaLLM 06pa3oM MHCTANNALMU, HECOBMIOAEHNA YKa3aHMI PYKOBOACTBA N0
9KCnIyaTaunm (Taknx Kak Hanpumep, NOAKJ/IYEHNE K CETU C HEHAZ/IEALLMM NapaMeTPOM HanpAXKeHWs),
MCMONb3YETCA HENPAaBWIbHO MK HeHaNeXallMM 06pa3oM (Hanpumep, neperpyaka ycTponcTea uam
MCMONb30BaHWE He JOMYyLLEHHbIX K MPUMEHEHMWIO HacaZloK MW NPUHALNEKHOCTEN), NPU HECOBIOAEHUM
npaBua TEXHUYECKOIO 06C/TYIMBAHUA U TEXHUKM 6€30MacHOCTH, NPY NonagaHUn NOCTOPOHHUX NPeaMETOB
B YCTPOMCTBO (TAaKMX KaK HanpumMep: NeCOK, KaMHW UK MNblib), MPU UCMOAb30BaHUK CUJbI UK
NMOCTOPOHHWX BO3AEMCTBUM (TaKMX KaK HanpuMmep, MOBPEHKAEHWA B pe3ynbTaTe NafeHus), a TakKe npu
06bIYHOM M3HOCE B pe3y/ibTaTe UCMoNb30BaHUA. OTO OTHOCUTCA NpeXe BCEro K akkyMynaTopam, Ha
KOTOpbIE Mbl TEM HE MEHEe AaeM rapaHTUIMHbIM CPOK Ha 12 MecALeB.

MpaBo Ha rapaHTUIMHOE 06CNyKMBaHWE TEPSIET CUITY, €C/IM Bbl/IN OCYLLECTB/IEHBI BMELLAaTeIbcTBa B
WHCTPYMEHT.

[apaHTUIHbIV CPOK COCTaBAAET 5 roga v HAYMHAETCA CO HA NOKYMKW YyCTponcTBa. fapaHTuiHble npasa
HEeo6X0MMO NPEAbABNATL A0 UCTEYEHUA CPOKA rapaHTUM B TEYEHUM [BYX HEAE b MOC/e TOro Kak byaeT
o6HapyHeHa HeMcrnpaBHOCTb. 3asBEHUA Ha rapaHTUIMHOE 06C/yHMBaHWE NOC/e CTEYEHUA CPOoKa
rapaHTum He NPUHUMAIOTCA. PEMOHT WM 3aMeHa YCTPOMCTBA He BEAET K YAJIMHEHUIO CPOKA CYHObI U C
9TUMM YCNIyramu He Ha4YMHAETCA HOBbIV CPOK rapaHTuW N5 YCTPOMUCTBA UM YCTaHOB/IEHHbIX 3anacHbIX
feTanen. 910 AeNCTBYET TaKe B C/lyHae OKasaHWsA CEPBUCHbIX YCYT MO MECTY HAXOMAEHUA KIMEHTa.

[na npeabaBneHnA NPeTeH3unii Ha rapaHTUIMHOE 06CyHMBaHWE BbILLIMTE, MOXanyncTa, HencnpaBHoe
YCTPOWCTBO 6€3 onsiaThl NOYTOBbIX PACXOL0B N0 YKa3aHHOMY HUKe apecy Uav obpaTuTech C HUM B
CNyHOy cepBuca 6MMHKaNLLIEro MarasmHa CTPOUTEIbHbIX YCTPOMCTB. MPUNOHKUTE KBUTAHLIMIO MOKYMKW B
opurnHane uav noboe Apyroe CBUAETENLCTBO O COBEPLUEHHOM NOKYMKe C yKasaHHoM aatoi. Heobxogumo
NO3TOMY COXPaHsTb KaCCOBbIM YeK AN1A goKasartenbcTsal MNoxanyicra, onuwmTe NpudmHy
npeabABAAEMbIX NPETEH3UIM KaK MOXHO To4Hee. Ecnn HencnpaBHOe YCTPOMCTBO NOAIEHUT
rapaHTMﬁHomy O6CﬂyHMBaHM}0, T0 Bbl nonyymTe HesamegIMTe/IbHO OTPEMOHTUPOBAHHOE U1K HOBOE
YCTPOMCTBO 06paTHO.
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BGR AORYMEHT 3A TrAPAHLU XA

YBamaeMu KMEHTH,

HallMTe NPOAYKTW NOAJ/IEAT Ha CTPOr KOHTPOJ Ha Ka4ecTBOTO. B cyyait, Ye To3um ypea He dyHKLUMOHMPa
6e3ynpeyHo, TO CbHanasame MHOro 1 Bu moanm ga ce o6bpHeETe KbM Hallata CepB13Ha Ciyxba Ha
NMocoYeHUs BbpXy Tasu rapaHLMOHHA KapTa afpec UK KbM Hal-6/IM3KMA KOMMNETEHTEH CTPOMUTEIeH nasap. 3a
npeasBABAHETO Ha NPaBO Ha rapaHuUMa e BaIMAHO CIEAHOTO:

1. Tesu rapaHUMOHHM YCNOBUA YPEHAAT AOMBAHUTEIHN rapaHLUMOHHK YCayru. BalunTe 3aKoHHW npasa npm
HeJoCTaTbUM Ha NpecTauusaTa He GuBaT 3acerHatu oT Ta3u rapaHuma. Hawara rapaHumMoHHa ycayra e
6es3nnatHa 3a Bac.

2. TapaHuMOHHaTa ycayra ce pasnpocTypa USKIUUTENTHO BbPXY AehEKTHU, KOUTO Ce Ab/KaT Ha AedheKTH B
CypOBUMHAaTa UM NPOM3BOACTBEHM AeEKTU U Ce OrpaHMyaBa 0 OTCTpaHsABaHe Ha Te3u AedeKTH, pecr.
[10 nogMsiHa Ha ypeaa. Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa, Ye HallMTe ypeau CbI/lacHO
npeaHasHaYeHNETo He ca KOHCTPYMpaHU 3a NPOMULLIZIEHA, 3aHaATYMICKa MW MHAYCTpUasiHa ynoTpeba.
lapaHUMOHEH JOrOBOP NPU TOBA HE Ce CKJIKYBA, KOraTo YpeabT Cce U3Mo/3Ba B MPOMULLIIEHM,
3aHaATYUICKM UM MHAYCTPUAIHU NPEANPUSTUSA, KAKTO M NMPU PABHOCTOMHU Ha TaX AeriHocTu. OT Hawara
rapaHLus ce U3KJIIYBAT CbLUO TaKka AOMbJHUTENIHW YCITYTY 32 TPAHCMOPTHM LWETH, LLIeTU nopaau He
cbbogaBaHe Ha yMbTBAHETO 32 MOHTaXa UM Bb3 OCHOBA Ha He MpeLM3Ha MHCTanaums, He
cbbaofaBaHe Ha ynbTBaHETO 3a ynoTpeba (KaTo Hanp. nopaju CBbp3BaHe KbM HEMOAXOASALLO
€/1eKTPUYECKO HamNpereH1e Uau BUZ, TOK), Fpyou Man HENOAXOASALLM 3a LieNTa NPUIoKeHUs (Kato Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypeaa Wau U3nons3BaHe Ha He NO3BOJIEHN MHCTPYMEHTH 3a ynoTpeba nam obopyasaHe),
He cnasBaHe Ha pa3nopefouTe 3a NoAAPbHKA M 6e30NacHOCT, HaB/IM3aHe Ha Yy M Tena B ypeaa (Kato
Hanp. NACHK, KaMbHU UK Mpax), ynoTpeba Ha cyuna am Yysan Hamecu (KaTo Hanp. LWeTH, NoNyYeHn Ypes
nagaHe) KakTo 1 nopaau o61yalnHoTo u3xabsiBaHe Npw ynotpebara. ToBa Baxu No-crnewuyaiHo 3a
aKyMynaTopw, 3a KOMTO BBbINPEKM TOBa OCUrypsiBamMe rapaHLMOHEH CPOK OT 12 meceLa.

MpaBoTo 3a rapaHumsa U3T1Ya, KoraTo Nno ypeaa Beye ca 6uin U3BbPLLIEHM HAMECH.

3. lapaHuUMOoHHKMAT nepuog e 5 roanHn 1 3anoysa OT AataTa Ha NoKynKa Ha ypeaa. rapaHuMoHHUTe npasa
TpabBa Aa ce NpefsABAT NpeAn U3TUYaHe Ha rapaHLMOHHUA NEPUOZ B PAMKUTE Ha ABE CeAMULN, Creq,
KaTo cTe OTKpuaK gedekTa. MNpeaAaBABaHETO Ha rapaHLMOHHUTE NpaBa Cief U3Tu4aHe Ha rapaHLMOHHUA
nepuvog, e U3kso4eHo. MonpasKara UM nogMsaHaTa Ha ypeja He BoAW [0 yAb/KaBaHe Ha rapaHuMoHHMA
nepuog, KaKTo 1 C Ta3u yciyra 3a ypefa Win 3a eBeHTyaslHM MOHTUPaHU pe3epBHU YacTW He 3anoysa HOB
rapaHL1oHeH nepuog. ToBa BarM CbLLO U NPU M3NOI3BAHE HA CEPBU3HM YCNYTH HA MACTO.

4. C uen npepsAssABaHeTo Ha BaleTo npaBo Ha rapaHuus, Mons, nanparete AedeKTHUA ypesd, He noaemal,
Ha MOLLEHCKa TaKca, Ha MOCOYeHUs No-A40Jy afpec UK 06 bPHETE ce, MOJIS, KbM Hal-6IM3KUSA
KOMMETEHTEH CTpouTeNeH nasap. [punoxeTte KBUTAHUMATA B OPUTMHAN AW APYT YA0CTOBEPABaLL,
NoKynKarta JOKYMeHT ¢ aaTa. Mons, 3atoBa naseTte gobpe KacoBusa 60H KaTo gokasartenctso! Mons,
OMULLETE HU MPUYMHATA 3a PEKIamMmalmaTa Bb3MOXHO Hal-TOYHO. AKO AedeKTbT Ha ypeaa € BK/IIOUEH B
HallaTa rapaHuMoHHa ycayra, BegHara Lie noayymte o6paTHO NonpaBeH Uan HOB YPeg,
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SRB TrAPAHLHUJA

MowToBaHM Kynye,

Haww nponssoan Noanexy CTpornoj KOHTPOU KBasmTeta. AKO oBaj ypehaj unax He 6v pagno 6ecnpexopHo,
BEOMa HaM je ¥ao 1 MOJIMMO Bac a ce 06paT1Te HalleM CEPBUCY Ha aapecy HaBeAeHy Ha OBOM rapaHTHOM
JIUCTY, MK Haj6ANMHKO] NpoAaBHULM rpaheBMHCKOr MaTepujana. 3a rapaHTHU 3axTeB Baxu cnefehe:
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OBM rapaHTHW YC/I0BYM perynuLLy foAaTHe rapaHTHe ycayre. OBa rapaHuyja ce He OfHOCH Ha Balle
3aKOHCKe rapaHTHe 3axTeBe. Halua rapaHTHa ycnyra 3a Bac je 6ecnnarHa.

lapaHTHa ycayra obyxBara UCK/bY4MBO HEAOCTATKE KOjU HacTaHy 360r rpellaxka Ha matepujany nam
habpUUKUX rpeLlaKa 1 orpaH1yeHa je Ha yKkiamarbe TUX HeflocTataka OAHOCHO 3ameHy ypehaja. Monnmo
Bac Aa obpaTvTe Nawky Ha TO Aa Halm ypehaju HUCY NofecHM 3a Kopuwhere y KomepuumjasHe, 3aHaTcKe
WU MHAYCTPUjcKe cepxe. CTora rapaHTHW YroBOP HE MOXeE fia Ce 0CTBapH, ako ce ypehaj Kopuctun y
KoMepLujanHe, 06PTHUYKE WK MHAYCTPUJCKE CBPXE, KAao U Y CIMYHUM enaTHOCTUMA.

Hapasbe cy 13 Halle rapaHLumje UCK/by4YeHe ycyre 3amMmeHe y Caydajy TpaHCnopTHUX owTehersa, wreTe
HacTasie 360r HemnoLIToBarba MOHTaMKHMX YNyTCTaBa UM HECTPYYHE MHCTanaumje, HenmpuapHasarba
ynyTcTasa 3a ynotpety (Kao HMp. NPUK/byyYaK Ha MorpeLlaH HarnoH MpeXe an BPCTy CTpje), 3n1oynoTpee
WM HECTPYyYHe NpuMeHe (Kao HNp. npeonTepehere ypehaja v Kopuwhere HeA03BO/bEHUX HAMEHCKUX
anata uv npuéopay), HenpuapHasare ogpeaada 3a ofprHasare UM 6e36efHOCHUX oapenaba,
npogupane cTpaHux Tena y ypehaj (Kao HNp. necak, KaMere Wan NpaLumnHa), HaCKMIHO KopuLhere nau
cnosbHa fenosara (Kao HNp. owTtehera 360r naga) Kao 1 36or yobuyajeHor Tpoluera OAHOCHO TPOLLEHa
ycnep Kopuwhersa. To HApoOYMTO Bpeau 3a aKyMynaTope Ha Koje Unak AajemMo rapaHTHU poK og 12
meceuum.

lapaHTHM 3axTeB ce He NpU3Haje ako cy Beh U3BPLUEHW HEKM 3axBaTu y ypeha;.

MapaHTHW POK M3HOCK 5 roAnHa, a Nouuke C AarymMoM Kynkse ypehaja. [paBo Ha peannsoBarbe rapaHTHUX
3axTeBa MMarte npe UCTeKa poKa yHyTap ABe CeMULE HaKOH LUTO CTe NPUMETUTE KBap. MCK/byyeHo je
peannsoBarbe rapaHTHUX 3axTeBa HaKOH UCTeKa rapaHTHor poka. MonpasKa uau 3ameHa ypehaja He
[0BOAM 10 NPOAYKEHA rapaHTHOT POKa HUTK A0 HOBOT rapaHTHOr poKa 3a ypehaj 36or oBe yc/yre wim 3a
HeKu Apyrv yrpahenu peaepsHu feo. To Takohe Baxm KoA Kopuliherba cepBuca Ha /Ly MecTa.

[Ja 6u1cTe ocTBapUIM CBOje rapaHTHe 3axTeBe, MOIMMO Bac Aa HeucnpasaH ypehaj nowasserte, 6e3
Hannare nowTapuHe, Ha Aose NoMeHyTy aapecy. MNpunoxuTe My OpUrMHaIHK padyH O MPOAAJN UM HEKK
APpYrv AoKas o Kynku ca gatymom. Ctora Bac MOMMO fla Kao AoKas Ao6po cadysare padyH ca Kace! LLTo
Ta4yHWje Ham onULIKMTE passior peknamaumje. AKo Halla rapaHumja obyxsata AOTUYHKW KBap Ha ypehayjy,
oamMax hemo BaM nocnat Nonpas/beH UK HOBU ypeha;.
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BIH JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je zao i
molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj
trgovini gradevinskim materijalom. Za potrazivanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih osteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenija ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSte¢enja zbog pada) kao i zbog uobi€ajenog troSenja tijekom
kori$tenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon §to ste uo€ili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj posaljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. Prilozite originalni raCuna za kupnju uredaja ili neki drugi
dokaz o kupniji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate ragun kao dokaz! Sto toénije
opisite razlog reklamacije. Ako nada jamstvena usluga obuhvaéa kvar nastao na Vasem uredaju, odmah
¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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NLD GARANTIEBEWIJS

Geachte klant,

onze producten zijn onderhevig aan strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar behoren
functioneren, spijt het ons ten zeerste en verzoeken wij u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld op
dit garantiebewijs of tot de dichtstbijzijnde desbetreffende bouwmarkt te wenden. Voor vorderingen in verband
met garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis.

2. De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als het apparaat
in ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten
van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-naleving van de
montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door
b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of onoordeelkundige
toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking van
geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die zich
bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12 maanden
garantie geven.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd.

3. De garantieperiode bedraagt 5 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

4. Om een garantieclaim geldend te kunnen maken dient u het defecte toestel franco op te sturen aan het
hieronder vermelde adres of kunt u zich wenden tot de dichtstbijzijnde desbetreffende bouwmarkt. Voeg het
originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve daarom de kassabon als
bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig mogelijk te beschrijven. Valt
het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per omgaande een hersteld of
nieuw apparaat terug.
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DEU GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an den néchstgelegenen zustandigen Baumarkt zu wenden. Fur
die Geltendmachung von Garantieanspruchen gilt Folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriche werden von dieser Garantie nicht berthrt. Unsere Garantieleistung ist firr Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, hand-werklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fur Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehtr), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemaéBen, ublichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewéhren.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Geréat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betrégt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fur das Gerat oder fir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches ubersenden Sie bitte das defekte Geréat portofrei an die
unten angegebene Adresse, oder wenden Sie sich bitte an das néchstgelgene Bauhaus Fachzentrum.
Flgen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren
Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund
maoglichst genau. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend
ein repariertes oder neues Gerat zurtick.

iISC GmbH ¢ EschenstraB3e 6 « 94405 Landau/lsar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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‘ Anleitung

e

o . .
www.isc-gmbh.info
Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]
StraBe / Nr.: Telefon:
PLZ Ort Mobil:
Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: l.-Nr.:
(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Geréates als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen w

fir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktioniert n
oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JAD

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung und Art.-Nr. und 1.-Nr. angeben

@ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

-

EH 06/2013 (01)



